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Endereço do fabricante e da-
dos de contacto

STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburgo, Alemanha
Tel.: +49 (0) 40 7339-0
Fax: +49 (0) 40 7339-1622
E-mail: info@still.de
Página de Internet: http://www.still.de

Catálogo de peças sobressa-
lentes
Pode solicitar a transferência da lista de pe-
ças sobresselentes copiando e colando o en-
dereço https://sparepartlist.still.eu num nave-
gador de Internet ou digitalizando o código
QR apresentado ao lado.

Na página da Internet, introduza a seguinte
palavra-passe: Spareparts24!

No ecrã seguinte, introduza o seu endereço
de e-mail e o número de série da máquina
para receber um e-mail com a ligação e trans-
ferir a lista de peças sobresselentes.

Regras para a empresa ex-
ploradora de máquinas indus-
triais
Para além destas instruções de utilização, es-
tá também disponível um código de práticas
que contém informações adicionais para as
empresas exploradoras de máquinas industri-
ais.

Este guia fornece informações sobre o manu-
seamento de máquinas industriais:
● Informações sobre como seleccionar má-

quinas industriais adequadas para uma de-
terminada área de aplicação

● Pré-requisitos para um funcionamento se-
guro das máquinas industriais
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● Informações acerca da utilização de máqui-
nas industriais

● Informações sobre o transporte, a primeira
colocação em serviço e o armazenamento
de máquinas industriais

Endereço da Internet e código QR
A informação pode ser acedida a qual-
quer momento colando o endereço https://
m.still.de/vdma num browser ou lendo o códi-
go QR.
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A sua máquina industrial
Descrição técnica
Informações gerais
Os tractores de reboque de quatro rodas LXT
120, 180, 250 e 350 e os tractores com pla-
taforma LXW 20 e 30 são adequados para
utilização interior e exterior. Os modelos LXT
puxam os reboques até um peso total de 35 t.
Os modelos LXW permitem transportar cargas
até 3 t. O motor AC de 80 V, que não neces-
sita de manutenção, acelera os tractores de
reboque e os tractores com plataforma até
uma velocidade máxima de 25 km/h.

É possível transportar um máximo de uma
pessoa adicional no banco do passageiro.

A unidade de comando e de visualização
«STILL Easy Control» gere todas as funções
que não são accionadas através dos dispositi-
vos de comando para as funções de tracção.
As informações relativas à condição de con-
dução e todas as mensagens são apresenta-
das através de um visor a cores de grandes
dimensões. A unidade de comando e de vi-
sualização utiliza o estado de carga da bateria
actual e o programa de condução selecciona-
do para calcular o restante tempo disponível
até que a bateria tenha de ser recarregada e
apresenta esta informação. Também suporta
todas as funções do FleetManager 4.x.

Existem quatro modelos LXT e dois modelos
LXW:

Tractores de reboque
● Tractor de reboque de 12 t/18 t com entre-

-eixos muito curto (VSWB)
● Tractor de reboque de 25 t com entre-eixos

curto (SWB)
● Tractor de reboque de 25 t com entre-eixos

longo (LWB)
● Tractor de reboque de 35 t com entre-eixos

muito longo (VLWB)

Tractor com plataforma
● Tractor com plataforma de 2 t com entre-ei-

xos longo (LWB)
● Tractor com plataforma de 3 t com entre-ei-

xos longo (LWB)
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Funções de assistência

Estão disponíveis como variantes várias fun-
ções de assistência. Auxiliam o condutor a
realizar o respectivo trabalho.
● O Descent Speed Regulation (DSR) auxi-

lia activamente o condutor durante a condu-
ção em inclinações. Está disponível em três
versões diferentes: «DSR Basic», «DSR
Eco» e «DSR Premium».

Sistema de travagem

O sistema de travagem é constituído por três
travões diferentes:
● Travão de serviço
● Travão recuperador
● Travão de estacionamento accionado elec-

tricamente

A unidade de controlo da máquina impede
que as rodas bloqueiem completamente du-
rante a travagem. Este sistema funciona de
forma semelhante a um sistema de travagem
antibloqueio num veículo de passageiros.

Sistema hidráulico
O sistema hidráulico alimenta a direcção hi-
dráulica e os dois circuitos hidráulicos inde-
pendentes do sistema de travagem.

Tracção
O LTX/LXW 120/350 é accionado através de
ambas as rodas traseiras por transmissões
AC isentas de manutenção de 80 V no eixo
traseiro.

O fornecimento de energia é efectuado por
baterias de chumbo-ácido ou, opcionalmente,
baterias de iões de lítio, que podem ser acedi-
das e substituídas a partir da parte lateral.

O condutor pode ajudar a influenciar o consu-
mo de energia e o desempenho da máquina
utilizando o modo de eficiência «Blue-Q». A
definição pretendida para a aplicação actual
pode ser seleccionada através da unidade de
comando e de visualização.
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Direcção
O sistema de direcção hidrostática sem recuo
das rodas dianteiras significa que a máquina
tem um círculo de viragem reduzido.

Funcionamento
Os controlos de movimento passo-a-passo de
marcha-atrás (variante) na parte traseira do
tractor de reboque e do tractor com platafor-
ma podem ser utilizados para se aproximar de
forma segura de um reboque, com o tractor
controlado por um utilizador fora da cabina do
condutor.

A unidade de comando e de visualização
«STILL Easy Control» simplifica a utilização
diária da máquina, fornecendo opções favori-
tas personalizáveis. A unidade de comando
e de visualização também monitoriza as fun-
ções da máquina industrial.

Acessórios
● Duas chaves para os trincos das portas da

cabina do condutor e para o interruptor de
chave

● «FleetManager»-Cartão de acesso (varian-
te)

● Chip de acesso RFID (variante)
● Ferramenta para soltar o travão de estacio-

namento em caso de emergência
● Cartão de aviso a indicar que o travão de

estacionamento foi libertado devido a uma
emergência

Informações gerais
A máquina industrial descrita nestas instru-
ções de utilização está em conformidade com
as normas e os regulamentos de segurança
aplicáveis.

Se a máquina industrial for utilizada na via
pública, tem de estar em conformidade com
os regulamentos nacionais existentes no país
em questão. É também necessário obter uma
autorização adequada junto das autoridades
competentes.

Prólogo1
A sua máquina industrial

 4 50078078007 PT - 09/2023  -  07



A máquina industrial está equipada com a
tecnologia mais recente. Respeitar estas ins-
truções de utilização permite que a máquina
industrial seja manuseada de forma segura.
Se as especificações destas instruções de uti-
lização forem respeitadas, a capacidade funci-
onal e as propriedades prometidas da máqui-
na industrial serão mantidas.

Familiarize-se com a tecnologia, compreenda
e utilize a mesma em segurança. Estas instru-
ções de utilização fornecem as informações
necessárias e ajudam a evitar acidentes e a
manter a máquina pronta para utilização mes-
mo além do período da garantia.

Por essa razão:

– Antes de colocar a máquina industrial em
funcionamento, leia as instruções de utiliza-
ção e siga as instruções.

– Respeite sempre todas as informações de
segurança presentes nas instruções de uti-
lização e na máquina industrial.

Marcação de conformidade
O fabricante utiliza a marcação de conformi-
dade para documentar a conformidade da má-
quina industrial com as directivas relevantes
no momento de colocação no mercado:
● CE: na União Europeia (UE)
● UKCA: no Reino Unido (UK)
● EAC: na União Económica Euroasiática

A marcação de conformidade é aplicada na
placa de características. É emitida uma decla-
ração de conformidade para os mercados da
UE e do Reino Unido.

Uma alteração estrutural não autorizada ou
acrescento na máquina industrial pode com-
prometer a segurança, invalidando, assim, a
declaração de conformidade.

conformity symbols
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Declaração que reflecte o conteúdo da declaração de conformidade

 

   

 

   
Declaração

 
 
STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburgo, Alemanha
   
   
   
Declaramos que a máquina especificada abaixo está em conformidade com as versões váli-
das mais recentes das normas referidas.
   
Tipo de máquina3) correspondente a estas instruções de utilização
Modelo correspondente a estas instruções de utilização
   
−« Directiva relativa a máquinas 2006/42/CE»1)

− «Regulamento de segurança de alimentação de máquinas 2008, 2008 n.º 1597»2)

 
   
Pessoa autorizada para proceder à organização do ficheiro técnico:
   
Consultar a declaração de conformidade
   
   
STILL GmbH
   
   

1)Para os mercados da União Europeia, países candidatos à UE, estados da EFTA e Suíça.
2)Para o mercado do Reino Unido.
3)Tractor de reboque, tractor com plataforma ou máquinas para utilização em aeroportos: equi-
pamento de solo para assistência a aeronaves

O documento de declaração de conformida-
de é fornecido juntamente com a máquina in-
dustrial. A declaração apresentada explica a
conformidade com as disposições da Directiva
CE relativa a máquinas e com o Regulamento
de segurança de alimentação de máquinas
2008, 2008 n.º 1597.
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Uma alteração estrutural não autorizada ou
acrescento na máquina industrial pode com-
prometer a segurança de modo inadmissível,
invalidando, assim, a declaração de conformi-
dade.

A declaração de conformidade tem de ser
guardada cuidadosamente e apresentada às
autoridades competentes, se necessário. Tem
de ser entregue ao novo proprietário em caso
de venda da máquina industrial.

Informações sobre a máquina
industrial

A sua máquina industrial proporciona a máxi-
ma eficiência, segurança e comodidade. Con-
tudo, cabe especialmente à empresa explora-
dora e ao condutor manter estas característi-
cas durante um longo período de tempo e tirar
o máximo partido dos benefícios daí resultan-
tes.

Estas instruções de utilização contêm tudo
aquilo de que necessita saber relativamente à
colocação em serviço, condução, manutenção
e reparação da máquina industrial.

Siga as instruções de utilização e realize o
trabalho especificado regularmente e nos in-
tervalos indicados, de acordo com as pano-
râmicas para manutenção e conservação da
operabilidade.

Para manter a garantia válida e garantir a se-
gurança, todos os trabalhos de manutenção
devem ser realizados por especialistas autori-
zados pelo centro de assistência técnica auto-
rizado.

Normas de referência
Esta máquina industrial está em conformidade
com a norma EN ISO 3691-1, (Segurança de
máquinas industriais – máquinas de movimen-
tação de carga até 10 000 kg, inclusive, de
capacidade e tractores de reboque com uma
força de tracção até e incluindo 20 000 N –
Parte 1: Requisitos gerais), que cumpre os
requisitos essenciais específicos da directiva
relativa a máquinas 2006/42/CE.
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Está igualmente em conformidade com a nor-
ma EN 12895 relativa à compatibilidade elec-
tromagnética e alterações subsequentes para
máquinas industriais motorizadas em confor-
midade com a directiva 2004 /108/CEE.

Os testes do nível de pressão sonora são rea-
lizados de acordo com a norma EN 12053.

Os testes do nível de vibração são realiza-
dos de acordo com as normas EN 13059 e
EN 12096.

Notas técnicas
Envie todas as questões relativas a encomen-
das de peças sobressalentes para o centro de
assistência técnica autorizado, tendo o cuida-
do de indicar o endereço de envio correcto.

Utilize apenas peças sobressalentes genuínas
ao realizar reparações. Esta é a única forma
de garantir que a sua máquina industrial man-
tém os respectivos padrões técnicos originais.

Quando encomendar peças sobressalentes,
especifique o número de peça e os seguintes
dados sobre a máquina:

Tipo de máquina:
 

Número de série/ano de fabrico:
 

Data de entrega:
 

Após a entrega da máquina, transfira os da-
dos das placas de identificação no tractor de
reboque para estas instruções de utilização,
para utilização futura. Esta informação pode
ser observada na placa de identificação da
consola de comando. Recomendamos que
estas informações sejam transferidas para es-
te manual, de modo a facilitar consultas futu-
ras.

Entrega da máquina industrial
Cada máquina industrial é submetida a uma
inspecção rigorosa antes de sair a fábrica.
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Tal garante que se encontra em perfeitas
condições e totalmente equipada aquando da
transferência.

Para evitar reclamações e defeitos subse-
quentes, pedimos-lhe que verifique, cuidado-
samente, a capacidade funcional da máquina
e a integridade do equipamento aquando da
transferência.

Os seguintes documentos técnicos são forne-
cidos com cada máquina industrial:
● Instruções de utilização
● Se necessário, instruções de utilização adi-

cionais para acessórios, dispositivos adicio-
nais ou uma Customer Option (CO)

● Declaração CE de conformidade
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Pontos de etiquetagem
Traseira do tractor de reboque

Kennzeichnungsstellen LXT STILL Schlepper_hinten

1

1

1
16

4

11 12

9
10 11

12

4

16 7
7

7

16

2 3

2
5

6
5

8

6

9 10

3

3 1413
13

15

13
14 15

8

Marcação de acordo com os regulamentos
de trânsito alemães: velocidade máxima
Etiquetas informativas: depósito de óleo hi-
dráulico
Sinal de aviso: risco de esmagamento

Etiquetas informativas: atenção/leia as ins-
truções de utilização
Etiquetas informativas: carga máxima de re-
boque
Etiquetas informativas: ponto de fixação do
mecanismo de elevação

1

2

3
4
5

6

7

Etiquetas informativas: carga máxima de re-
boque
Sinal informativo: Li-Ion Technology
Sinal informativo: Li-Ion Ready
Sinal informativo: Li-Ion Technology
Sinal informativo: PB-Technology

Etiquetas informativas: Tomada de 12 V
Etiquetas informativas: Tomada de 24 V
Etiquetas informativas: Pressão dos pneus

8

9
10
11
12
13
14
15
16
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Dianteira do tractor de reboque

Kennzeichnungsstellen LXT STILL Schlepper_vorne

VDE-Prüfung

geprüft gemäß
DIN VDE 0701-0702

00
09
38
69
94

Type- Modèle- Typ   /  Serial no.- No. de série- Serien-Nr.   /  year- année- Baujahr

Industrial truck / Chariot de manutention / Flurförderzeug
Payload
Charge utile
Nutzlast

Unladen mass
Masse à vide
Leergewicht

max.

kg

V

kW

N/05‘
N/60‘

kg

kg

kg
kg

kg
front/avant/vorne

rear/arr./hinten
Perm.axle loadings/Charges admiss.par

essieu/zul.Achslasten
see operating instructions
voir Mode d‘emploi
siehe Betriebsanleitung

*

*
min.

Battery voltage
Tension battery
Batteriespannung
Rated drive power
Puissance motr. nom.
Nenn-Antriebsleistung
Towing force
Force de train.
Zugkraft

19
20

17
28
29

26
27

24

22

22

22

25

25
30
31

31
30

25

24 23
19

19

21

24

21

34

34

33

33

32

32

18

23

17

20

19

19
18

28 29

26 27

Marcação de acordo com os regulamentos
de trânsito alemães: velocidade máxima

17 Etiquetas informativas: colocar o cinto de
segurança (para equipamento de solo para
assistência a aeronaves)

18

Prólogo 1
A sua máquina industrial

 1150078078007 PT - 09/2023  -  07



Sinal de aviso: risco de esmagamento
Etiquetas informativas: bloqueio da cobertu-
ra da bateria
Etiquetas informativas: secção transversal
do cabo da bateria
Etiquetas informativas: ponto de fixação do
mecanismo de elevação

Etiquetas informativas: pressão dos pneus
Etiquetas informativas: atenção/leia as ins-
truções de utilização

19
20

21

22

23
24
25

Sinal informativo: Li-Ion Technology
Sinal informativo: Li-Ion Ready
Sinal informativo: Li-Ion Technology
Sinal informativo: PB-Technology
Placa de características
Etiquetas informativas: informações de acor-
do com os regulamentos de trânsito ale-
mães
Painel autocolante: manutenção da bateria
Painel autocolante: testes regulares
Painel autocolante: teste VDE

26
27
28
29
30
31

32
33
34

Traseira do tractor com plataforma

Marcação de acordo com os regulamentos
de trânsito alemães: velocidade máxima
Etiquetas informativas: depósito de óleo hi-
dráulico

1

2

Sinal de aviso: Risco de esmagamento

Etiquetas informativas: atenção/leia as ins-
truções de utilização

3
4
5
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Etiquetas informativas: carga máxima de re-
boque
Etiquetas informativas: ponto de fixação do
mecanismo de elevação
Etiquetas informativas: carga máxima de re-
boque
Sinal informativo: Li-Ion Technology

6

7

8

9

Sinal informativo: Li-Ion Ready
Sinal informativo: Li-Ion Technology
Sinal informativo: PB-Technology

Etiquetas informativas: Tomada de 12 V
Etiquetas informativas: Tomada de 24 V
Etiquetas informativas: Pressão dos pneus

10
11
12
13
14
15
16
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Dianteira do tractor com plataforma

Kennzeichnungsstellen LXT STILL Plattformwagen_vorne

VDE-Prüfung

geprüft gemäß
DIN VDE 0701-0702

00
09
38
69
94

Type- Modèle- Typ   /  Serial no.- No. de série- Serien-Nr.   /  year- année- Baujahr

Industrial truck / Chariot de manutention / Flurförderzeug
Payload
Charge utile
Nutzlast

Unladen mass
Masse à vide
Leergewicht

max.

kg

V

kW

N/05‘
N/60‘

kg

kg

kg
kg

kg
front/avant/vorne

rear/arr./hinten
Perm.axle loadings/Charges admiss.par

essieu/zul.Achslasten
see operating instructions
voir Mode d‘emploi
siehe Betriebsanleitung

*

*
min.

Battery voltage
Tension battery
Batteriespannung
Rated drive power
Puissance motr. nom.
Nenn-Antriebsleistung
Towing force
Force de train.
Zugkraft

19
20

17
28
29

26
27

24

22

22

22

25

25
30
31

31
30

25

24 23
19

19

21

24

21
34

34

33

33

32

32

18

23

17

20

19

19
18

28 29

26 27

Marcação de acordo com os regulamentos
de trânsito alemães: velocidade máxima

17 Etiquetas informativas: colocar o cinto de
segurança (para equipamento de solo para
assistência a aeronaves)

18
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Sinal de aviso: risco de esmagamento
Etiquetas informativas: bloqueio da cobertu-
ra da bateria
Etiquetas informativas: secção transversal
do cabo da bateria
Etiquetas informativas: ponto de fixação do
mecanismo de elevação

Etiquetas informativas: pressão dos pneus
Etiquetas informativas: atenção/leia as ins-
truções de utilização

19
20

21

22

23
24
25

Sinal informativo: Li-Ion Technology
Sinal informativo: Li-Ion Ready
Sinal informativo: Li-Ion Technology
Sinal informativo: PB-Technology
Placa de características
Etiquetas informativas: informações de acor-
do com os regulamentos de trânsito ale-
mães

26
27
28
29
30
31

Porta da bateria/bateria

Etiquetas informativas: atenção/leia as ins-
truções de utilização
Sinal de aviso: risco de esmagamento
Sinal de aviso: Risco de corte

1

2
3

Etiquetas informativas: Secção transversal
do cabo da bateria
Pictograma: utilização correcta da protecção
do cabo da bateria

4

5

Prólogo 1
A sua máquina industrial

 1550078078007 PT - 09/2023  -  07



Variantes de máquina
Tractores de reboque
● 12 t/18 t entre-eixos muito curto
● 25 t entre-eixos curto
● 25 t entre-eixos longo
● 35 t entre-eixos muito longo

Tractor com plataforma
● 2 t entre-eixos longo
● 3 t entre-eixos longo

Placa de características
1 Modelo/n.º de série/ano de fabrico
2 Peso líquido
3 Peso mín./máx. da bateria
4 Cargas permitidas no eixo dianteiro/tra-

seiro
5 Espaço reservado para "código de matriz

de dados"
6 Marcação de conformidade: Marcação

CE para os mercados da UE, dos países
candidatos à UE, dos estados da EFTA
e da Suíça; marcação UKCA para o mer-
cado do Reino Unido; marcação EAC pa-
ra o mercado da União Económica Euro-
asiática

7 Força de tracção
8 Potência nominal de tracção
9 Tensão da bateria
10 Carga útil

 NOTA

● É possível que existam várias marcações
de conformidade na placa de característi-
cas.

● A marcação EAC também pode estar loca-
lizada nas proximidades da placa de carac-
terísticas.

Característica especial para utilização
em aeroportos
Se a máquina industrial for utilizada num ae-
roporto, a designação da máquina na placa de
características indica:
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«Aircraft groud equipment / Matériel au sol
pour Aéroport / Luftfahrt-Bodengerät».
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Utilizar a máquina industrial
Utilização prevista
A máquina industrial descrita nestas instru-
ções de utilização é adequada para rebocar
e transportar cargas.

A máquina industrial só pode ser utilizada pa-
ra os fins previstos conforme especificado e
descrito nestas instruções de utilização.

Se a máquina industrial for utilizada para ou-
tros fins que não os especificados nas instru-
ções de utilização, tem que se obter previa-
mente uma aprovação do fabricante e, se for
o caso, das autoridades reguladoras compe-
tentes para evitar perigos.

Utilização incorrecta
A empresa exploradora ou o condutor, e não
o fabricante, é responsável por quaisquer pe-
rigos causados pela utilização inadmissível;
consulte o capítulo «Definição de termos utili-
zados para responsáveis».

É proibido utilizar a máquina para outros fins
que não os descritos nestas instruções de uti-
lização.

A máquina industrial não pode ser utilizada
em:
● Zonas onde exista o risco de explosão
● Áreas que podem causar corrosão
● Áreas muito poeirentas

Para além do condutor, é possível transportar
um máximo de uma pessoa adicional no ban-
co do passageiro.

É proibido transportar passageiros na zona de
carga.

Nunca transporte passageiros num reboque, a
não ser que tenha sido especialmente conce-
bido para esse fim.
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Local de utilização
 ATENÇÃO

As baterias podem congelar!
Se a máquina industrial for estacionada num local
com uma temperatura ambiente inferior a -10 °C du-
rante um período de tempo prolongado, as baterias
arrefecem. O electrólito pode congelar e provocar
danos nas baterias. Não será possível utilizar a má-
quina industrial.
– Quando a temperatura ambiente é inferior a

-10 °C, a máquina industrial deve ser estacionada
apenas durante curtos períodos de tempo.

A máquina pode ser utilizada no exterior e
no interior dos edifícios. A utilização na via
pública só é permitida para a variante de equi-
pamento «StVZO» (regulamentos do código
da estrada).

Se a máquina industrial for utilizada na via
pública, tem de estar em conformidade com
os regulamentos nacionais existentes no país
em questão.

O pavimento deve possuir uma capacidade de
carga suficiente (betão, asfalto) e uma super-
fície rugosa. As vias de circulação, as áreas
de trabalho e as larguras dos corredores têm
de estar em conformidade com as especifica-
ções presentes nestas instruções de utiliza-
ção; consulte o capítulo «Vias de circulação».

É permitida a condução em subidas e desci-
das desde que os dados e especificações de-
finidos sejam respeitados; consulte o capítulo
«Vias de circulação». A máquina industrial foi
concebida para ser utilizada em países desde
os trópicos até às regiões nórdica (o intervalo
de temperaturas vai dos -20 °C aos +40 °C).

Se a máquina industrial se destinar a ser utili-
zada num entreposto frigorífico, é necessário
configurá-la para tal e, se necessário, obter a
aprovação para esse ambiente.

A empresa exploradora tem de assegurar a
disponibilização de uma protecção contra in-
cêndios adequada ao tipo de aplicação nas
imediações da máquina industrial. Dependen-
do da aplicação, a empresa exploradora tem
de garantir a existência de protecção con-
tra incêndio adicional na máquina industrial.
Em caso de dúvida, procure aconselhamento
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junto das autoridades de supervisão compe-
tentes.
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Informações sobre a documentação
Âmbito da documentação
● Instruções de utilização originais da máqui-

na industrial
● Instruções de utilização originais da unida-

de de comando e de visualização
● Instruções de utilização originais da bateria

de iões de lítio (variante)
● As instruções de utilização das variantes

instaladas não são mencionadas nas instru-
ções de utilização originais acima referidas

● Instruções ou indicações de utilização CO
(consoante o equipamento da máquina in-
dustrial)

Estas instruções de utilização descrevem to-
das as medidas necessárias para a utilização
segura e manutenção adequada da máquina
industrial, em todas as variantes possíveis na
altura da impressão. As versões especiais ba-
seadas nos pedidos de clientes (CO) encon-
tram-se documentadas em instruções de utili-
zação separadas. Se tiver alguma dúvida, en-
tre em contacto com o centro de assistência
técnica autorizado.

Introduza o número de série e o ano de fabri-
co localizados na placa de características no
espaço fornecido:

N.° de série ...............................................

Ano de fabri-
co...................................................

Indique o número de série em todas as ques-
tões técnicas.

As instruções de utilização são fornecidas
com cada uma das máquinas industriais. Es-
tas instruções têm de ser guardadas num lo-
cal seguro e disponibilizadas ao condutor e
à empresa exploradora sempre que tal seja
solicitado. O local de armazenamento encon-
tra-se especificado na secção intitulada «De-
scrição geral do compartimento do condutor».

Em caso de extravio das instruções de utiliza-
ção, cabe à empresa exploradora solicitar, o
mais rapidamente possível, outro exemplar ao
fabricante.
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As instruções de utilização fazem parte da
lista de peças sobressalentes e podem ser
novamente encomendadas como uma peça
sobressalente.

Os funcionários responsáveis pela utilização
e manutenção do equipamento têm de estar
familiarizados com estas instruções de utiliza-
ção.

A empresa exploradora tem de se certificar de
que todos os utilizadores receberam, leram e
compreenderam estas instruções.

Guarde toda a documentação em segurança.
Entregue a documentação à empresa explo-
radora seguinte se a máquina industrial for
transferida ou vendida.

Agradecemos, desde já, a leitura e o cumpri-
mento das instruções de utilização contidas
neste manual. Se pretender apresentar algu-
ma questão ou sugestão de melhoria, ou se
tiver detectado algum erro, entre em contacto
com o centro de assistência técnica autoriza-
do.
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Explicação dos sinais utilizados
 PERIGO

Indicam procedimentos a serem rigorosamente
respeitados para prevenir riscos de morte.

 CUIDADO
Indicam procedimentos a serem rigorosamente res-
peitados para prevenir riscos de ferimentos.

 ATENÇÃO
Indicam procedimentos a serem rigorosamente res-
peitados para prevenir a danificação e/ou destruição
material.

 NOTA

Requisitos técnicos que requerem especial
atenção.

 NOTA AMBIENTAL

Para evitar danos ambientais.

Documentação complementar
Esta máquina industrial pode ser equipada
com uma Opção do Cliente (CO) que difere
do equipamento padrão e das variantes.

Esta CO pode incluir:
● Sensores especiais
● Um acessório especial
● Um dispositivo de reboque especial
● Acessórios personalizados

Quando equipado com uma CO, a máquina
industrial é fornecida com documentação adi-
cional. Esta pode assumir a forma de um ane-
xo ou instruções de utilização separadas.

As instruções de utilização originais para es-
ta máquina industrial são válidas para o fun-
cionamento do equipamento padrão e das
variantes sem restrições. As informações de
segurança e de utilização presentes nas ins-
truções de utilização originais continuam a ser
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válidas na íntegra, excepto indicação contrária
nesta documentação adicional.

Os requisitos para a qualificação do pessoal
bem como o tempo para as operações de
manutenção pode variar. Estes requisitos são
definidos na documentação adicional.

– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto
com o centro de assistência técnica autori-
zado.

Data de publicação e validade
das instruções de utilização
A data de publicação e a versão destas instru-
ções de utilização encontram-se na página do
título.

Estamos empenhados no melhoramento con-
tínuo das suas máquinas industriais. Estas
instruções de utilização estão sujeitas a alte-
rações e não será aceite qualquer reclamação
que tenha por base as informações e/ou ilus-
trações incluídas nestas instruções.

Se necessitar de assistência técnica para a
máquina, entre em contacto com o centro de
assistência técnica autorizado.

Lista de abreviaturas
A presente lista de abreviaturas aplica-se a to-
dos os tipos de instruções de utilização. Nem
todas as abreviaturas aqui listadas aparecem,
necessariamente, nas presentes instruções
de utilização.

Abrevia-
tura Significado Explicação

ArbSchG Arbeitsschutzgesetz Implementação alemã das directivas de
higiene e segurança no trabalho da UE

Betr-
SichV Betriebssicherheitsverordnung Implementação alemã das directivas de

equipamento de trabalho da UE

BG Berufsgenossenschaft Empresa de seguros alemã para a empre-
sa e para os funcionários

BGG Berufsgenossenschaftlicher Grundsatz
Princípios e especificações de teste ale-
mães para higiene e segurança no traba-
lho
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Abrevia-
tura Significado Explicação

BGR Berufsgenossenschaftliche Regel Regras e recomendações alemãs para hi-
giene e segurança no trabalho

DGUV Berufsgenossenschaftliche Vorschrift Regulamentos alemães para a prevenção
de acidentes

CE Communauté Européenne
Confirma a conformidade com as directi-
vas europeias específicas para produtos
(marcação CE)

CEE Commission on the Rules for the Approval
of the Electrical Equipment

Comissão internacional sobre as regras
para aprovação de equipamento eléctrico

DC Direct Current Corrente contínua
DFÜ Datenfernübertragung Transferência remota de dados
DIN Deutsches Institut für Normung Organização Alemã para padronização
EG Comunidade europeia  
EN Norma europeia  

FEM Fédération Européene de la Manutention
Federação Europeia de Equipamento de
Manuseamento e Armazenamento de Ma-
teriais

Fmax maximum Force Potência máxima

GAA Gewerbeaufsichtsamt

Autoridade alemã para a monitoriza-
ção/emissão de regulamentos para a pro-
tecção do trabalhador, protecção ambien-
tal e protecção do consumidor

GPRS General Packet Radio Service Transferência de pacotes de dados em re-
des sem fios

N.º de ID Número de identificação  

ISO International Organization for Standardi-
zation

Organização Internacional para Padroni-
zação

KpA
Incerteza de medição dos níveis de pres-
são sonora  

LAN Local Area Network Rede local
LED Light Emitting Diode Díodo emissor de luz

Lp
Nível de pressão sonora no local de tra-
balho  

LpAZ
Nível de pressão sonora média contínua
no compartimento do condutor  

LSP Centro de gravidade da carga
Distância do centro de gravidade da carga
a partir da face dianteira da parte de trás
dos garfos
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Abrevia-
tura Significado Explicação

MAK Concentração máxima no local de traba-
lho

Concentrações máximas permitidas de
uma determinada substância no ar do lo-
cal de trabalho

Máx. Máximo Valor máximo de uma quantidade
Mín. Mínimo Valor mínimo de uma quantidade
PIN Personal Identification Number Número de identificação pessoal
PPE Equipamento de protecção individual  

SE Super-Elastic Pneus superelásticos (pneus de borracha
maciça)

SIT Snap-In Tyre Pneus para montagem simplificada, sem
peças soltas na jante

StVZO Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung Regulamentos alemães para a aprovação
de máquinas em estradas públicas

TRGS Technische Regel für Gefahrstoffe
Regulamento sobre materiais perigosos
aplicável na República Federal da Alema-
nha

UKCA United Kingdom Conformity Assessed
Confirma a conformidade com as directi-
vas específicas para produtos aplicáveis
no Reino Unido (marcação UKCA)

VDE Verband der Elektrotechnik Elektronik In-
formationstechnik e. V. Associação técnica/científica alemã

VDI Verein Deutscher Ingenieure Associação técnica/científica alemã

VDMA Verband Deutscher Maschinen- und Anla-
genbau e. V.

Associação da Indústria de Engenharia
Mecânica Alemã

WLAN Wireless LAN Rede local sem fios

Direitos de autor e de marca re-
gistada
Estas instruções não podem ser reproduzidas,
traduzidas nem disponibilizadas a terceiros,
incluindo excertos, excepto nos casos em que
exista uma autorização expressa e por escrito
do fabricante.
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Considerações sobre o ambiente
Embalagem
A máquina industrial é entregue com algumas
peças embaladas para melhor protecção du-
rante o transporte. As peças têm de ser to-
talmente desembaladas antes da colocação
inicial em serviço.

 NOTA AMBIENTAL

O material da embalagem deve ser eliminado
de forma adequada após a colocação em ser-
viço da máquina industrial.

Eliminação de componentes e
baterias
A máquina industrial é composta por diversos
materiais. No que diz respeito aos componen-
tes ou baterias substituídos, os regulamentos
regionais ou nacionais do país de utilização
têm de ser respeitados nas seguintes situa-
ções:
● Eliminação
● Manuseamento
● Reciclagem

 NOTA

Respeite a documentação do fabricante da
bateria aquando da sua eliminação.

 NOTA AMBIENTAL

Recomenda-se que entre em contacto com
uma empresa de gestão de resíduos relativa-
mente aos requisitos de eliminação.
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2

Segurança



Definição dos responsáveis
Empresa exploradora
A empresa exploradora tem de garantir que
a máquina é utilizada conforme o fim previs-
to e em conformidade com as instruções de
segurança prescritas nestas instruções de uti-
lização.

A empresa exploradora tem de se certificar de
que todos os utilizadores lêem e entendem as
informações de segurança.

A empresa exploradora é responsável pelo
planeamento e correcta execução das verifi-
cações regulares de segurança.

A empresa exploradora é a pessoa/grupo na-
tural ou jurídico que utiliza a máquina ou em
cujo nome a máquina é utilizada.

Aconselhamos o cumprimento das respecti-
vas normas de execução nacionais.

Especialista
Um especialista é definido como um técnico
de serviço ou alguém que preenche os se-
guintes requisitos:
● Uma qualificação técnica completa que pro-

ve de forma inequívoca as suas capacida-
des profissionais. Esta prova é constituída
por uma qualificação profissional ou por um
documento semelhante.

● Experiência profissional indicativa de que o
especialista obteve experiência prática em
máquinas industriais ao longo de um deter-
minado período da sua carreira. Durante
este período de tempo, ter-se-á familiariza-
do com uma grande diversidade de situa-
ções que requerem a realização de verifi-
cações, com base nos resultados de uma
avaliação de riscos ou de uma inspecção
diária

● É essencial que tenha existido algum en-
volvimento profissional recente em testes
realizados na máquina industrial em cau-
sa, bem como algumas qualificações adi-
cionais. O  especialista deve ter alguma ex-
periência na realização dos referidos testes
ou de testes semelhantes. Além disso, o
especialista tem ainda de se manter infor-
mado acerca dos mais recentes avanços
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tecnológicos no que diz respeito ao modelo
da máquina em teste, bem como dos riscos
avaliados

Condutores
Esta máquina industrial só pode ser conduzi-
da por pessoas com mais de 18 anos, que
tenham tido aulas de condução e cujas com-
petências de condução e movimentação de
cargas tenham sido comprovadas pela empre-
sa exploradora ou por um representante auto-
rizado, e que tenham recebido instruções para
conduzir a máquina. Também é necessário ter
conhecimentos específicos da máquina indus-
trial a operar.

Se a máquina industrial for utilizada apenas
no trânsito interno, a formação do condutor de
acordo com a BGG (Princípios Normativos do
Sector Profissional) 925 cumpre os requisitos
de formação ao abrigo do art. 3.º da lei alemã
sobre saúde e segurança no trabalho e do art.
9.º do regulamento alemão sobre higiene e
segurança no local de trabalho. Respeite os
regulamentos nacionais do seu país, quando
aplicável.

Se a máquina industrial se destinar a ser utili-
zada em conformidade com os regulamentos
do código da estrada da Alemanha (StVZO)
em vias públicas, o condutor necessita de
uma carta de condução C1. Noutros países,
respeite os regulamentos nacionais.

Direitos, deveres e regras de conduta
do condutor
O condutor tem de conhecer os seus direitos
e deveres.

Os direitos necessários têm de ser concedi-
dos ao condutor.

O condutor tem de usar equipamento de pro-
tecção (fato de protecção, calçado e capacete
de segurança, óculos industriais e luvas) ade-
quado às condições de aplicação, às tarefas
e à carga a ser deslocada. O condutor deve
usar calçado resistente para assegurar uma
condução e travagem seguras.
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O condutor tem de estar familiarizado com as
instruções de utilização e estas têm de estar
sempre disponíveis.

O condutor tem de:
● Ter lido e compreendido as instruções de

utilização;
● Estar familiarizado com os procedimentos

de utilização segura da máquina industrial
no trânsito

● Estar física e psicologicamente apto para
conduzir uma máquina industrial em segu-
rança no trânsito

 PERIGO
O consumo de drogas, álcool ou medicamentos
que influenciem as reacções de um indivíduo pre-
judica a sua capacidade de condução de uma má-
quina industrial!
As pessoas que se encontrem sobre a influência das
substâncias acima mencionadas não podem efectu-
ar quaisquer trabalhos na ou com a máquina indus-
trial.

Utilização proibida a pessoas não auto-
rizadas
O condutor é o responsável pela máquina in-
dustrial durante as horas de serviço. O condu-
tor não pode permitir a utilização da máquina
industrial por pessoas não autorizadas.

Antes de abandonar a máquina industrial, o
condutor tem de a proteger contra qualquer
utilização não autorizada. Por exemplo, reti-
rando a chave.
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Princípios básicos para uma utilização segura
Cobertura do seguro nas instala-
ções da empresa
Em muitos casos, as instalações da empresa
são áreas públicas de trânsito condicionado.

 NOTA

Tenha em atenção que o seguro de responsa-
bilidade da empresa tem de ser revisto para
garantir que, na eventualidade de quaisquer
danos em áreas públicas de trânsito condicio-
nado, todos os terceiros afectados pelo aci-
dente são reembolsados.

Alterações e retromontagem
Se a máquina industrial for utilizada em tare-
fas não mencionadas nas directivas ou nes-
tas instruções e for necessário convertê-la ou
ajustá-la, tenha consciência de que qualquer
alteração na estrutura pode afectar o manu-
seamento da mesma, podendo dar origem a
acidentes.

Por essa razão, deve entrar antecipadamente
em contacto com o centro de assistência téc-
nica.

As alterações que afectem negativamente o
manuseamento ou os sistemas de segurança
não podem ser efectuadas sem a aprovação
do fabricante.

A máquina industrial só pode ser convertida
mediante a aprovação por escrito do fabrican-
te. Tem de ser obtida a autorização da autori-
dade responsável quando aplicável.

As alterações nos travões, direcção, elemen-
tos de controlo, vista circular, equipamento
especial e acessórios, etc. também não po-
dem ser realizadas sem a aprovação prévia
por escrito do fabricante.

No caso de soldaduras na máquina industrial,
é necessário desconectar os bornes da bate-
ria e todas as ligações às placas electrónicas
de controlo. Entre em contacto com o centro

Segurança 2
Princípios básicos para uma utilização segura

 3350078078007 PT - 09/2023  -  07



de assistência técnica autorizado relativamen-
te a este fim.

Na eventualidade de o fabricante falir e de
a empresa não ser assumida por outra entida-
de legalmente responsável, a empresa explo-
radora passa a poder realizar alterações na
máquina industrial.

A empresa exploradora tem de respeitar igual-
mente os seguintes pré-requisitos:
● Os documentos de concepção, os docu-

mentos de teste e as instruções de monta-
gem relacionados com a alteração têm de
ser arquivados permanentemente e estar
sempre disponíveis.

● A placa da capacidade de carga, as etique-
tas informativas, os avisos de perigo e as
instruções de utilização devem ser verifica-
dos, de modo a assegurar que são coeren-
tes com as alterações realizadas, e modifi-
cados, se necessário.

● A alteração tem de ser concebida, verifica-
da e implementada por um gabinete de de-
sign especializado em máquinas industriais
em conformidade com as normas e directi-
vas válidas na altura em que as alterações
são realizadas.

Devem ser colocadas na máquina industri-
al etiquetas informativas permanentes, clara-
mente visíveis, com os seguintes dados:
● Tipo de alteração
● Data da alteração
● Nome e endereço da empresa que efec-

tuou a alteração

Peças de outros fabricantes
As peças, engates e acessórios originais fo-
ram especialmente concebidos para esta má-
quina industrial. Tenha em atenção que as pe-
ças, engates e acessórios não fornecidos pelo
fabricante não foram testados nem aprovados
pelo fabricante.
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 ATENÇÃO
Perigo de danos na máquina industrial se forem utili-
zadas peças de outros fabricantes!
A instalação e utilização de peças de outros fabri-
cantes pode afectar negativamente as característi-
cas de origem da máquina industrial e, assim, preju-
dicar a segurança activa e/ou passiva da condução.
– Utilize apenas produtos que tenham sido testados

e aprovados pelo fabricante.
– É necessária uma aprovação prévia do fabrican-

te e, se for o caso, das autoridades reguladoras
competentes para instalar peças não originais.

O fabricante não pode ser responsabilizado por
quaisquer danos provocados pela instalação e utili-
zação de peças e acessórios de outros fabricantes
sem aprovação.

Danos, defeitos e uso incorrecto
de sistemas de segurança
Quaisquer danos ou anomalias detectados na
máquina industrial devem ser imediatamente
transmitidos ao supervisor ou ao gestor de
frotas responsável, para que o problema pos-
sa ser corrigido.

As máquinas industriais cuja utilização não
seja segura na estrada não devem ser utiliza-
das até que se tenha procedido à sua repara-
ção.

Não desmonte nem desactive os dispositivos
e interruptores de segurança.

Os valores predefinidos só podem ser altera-
dos com a aprovação do fabricante.

Não são permitidas quaisquer intervenções
no sistema eléctrico (por exemplo, ligação de
um rádio, luzes adicionais, etc.) sem o con-
sentimento por escrito do fabricante. Todos
os trabalhos efectuados no sistema eléctrico
devem ser devidamente documentados. Entre
em contacto com um centro de assistência
técnica autorizado.

Segurança 2
Princípios básicos para uma utilização segura

 3550078078007 PT - 09/2023  -  07



Pneus
Os seguintes factores podem ter um efeito ne-
gativo no manuseamento da máquina industri-
al e são, por isso, proibidos:
● Pneus diferentes no mesmo eixo, por ex.,

pneumáticos e pneus superelásticos
● Pneus não aprovados pelo fabricante
● Desgaste excessivo dos pneus
● Pneus de qualidade inferior
● Substituição das peças da roda com jante
● Combinação de peças da roda com jante

de diferentes fabricantes

As seguintes regras têm de ser respeitadas,
de forma a garantir o manuseamento seguro:
● Utilize apenas pneus com níveis permitidos

e iguais de desgaste no mesmo eixo.
● Utilize apenas rodas e pneus do mesmo

tipo no mesmo eixo, por ex., apenas pneus
superelásticos.

● Utilize apenas rodas e pneus aprovados
pelo fabricante.

● Utilize apenas produtos de alta qualidade.

As rodas e os pneus aprovados pelo fabrican-
te podem ser encontrados na lista de peças
sobressalentes. Caso pretenda utilizar outras
rodas ou pneus, é necessário obter a autori-
zação do fabricante com a devida antecedên-
cia.

– Entre em contacto com o centro de assis-
tência técnica autorizado relativamente a
esta questão.

Quando substituir as rodas ou os pneus, certi-
fique-se sempre de que a máquina industrial
não se inclina para um dos lados (p. ex., sub-
stitua sempre as rodas direita e esquerda em
simultâneo). Quaisquer alterações só podem
ser realizadas após o consentimento do fabri-
cante.

– Entre em contacto com o centro de assis-
tência técnica autorizado relativamente a
esta questão.
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Dispositivos médicos
 CUIDADO

Podem ocorrer interferências electromagnéticas em
dispositivos médicos!
Utilize apenas equipamento que tenha a devida pro-
tecção contra interferências electromagnéticas.

Os equipamentos médicos, como, por exem-
plo, pacemakers ou aparelhos auditivos, po-
dem não funcionar correctamente com a má-
quina industrial em funcionamento.

– Se um condutor da máquina industrial ou
pessoas que trabalhem regularmente nas
imediações de máquinas industriais utiliza-
rem esses dispositivos médicos, um médico
ou o fabricante dos dispositivos médicos
deve confirmar que estes dispositivos estão
devidamente protegidos contra interferênci-
as electromagnéticas.

Tome precauções ao manusear
amortecedores a gás e acumu-
ladores

 CUIDADO
Perigo de lesões graves devido à pressão elevada
do amortecedor a gás!
Para facilitar a operação, várias funções da máquina
industrial podem ser suportadas por amortecedores
a gás. Os amortecedores a gás são componentes
complexos que estão sujeitos a pressões internas
elevadas (até 300 bar). Não podem ser abertos em
circunstância alguma, a não ser que tenha recebido
instruções para o fazer, e não podem ser instalados
sob pressão. Se necessário, o centro de assistência
técnica irá despressurizar o amortecedor a gás, em
conformidade com os regulamentos, antes da remo-
ção. Os amortecedores a gás têm de ser despressu-
rizados antes da reciclagem.
– Evite danos, forças laterais, dobras, temperaturas

acima dos 80 °C e sujidade em excesso.
– Os amortecedores a gás danificados ou defeituo-

sos têm de ser substituídos imediatamente.
– Entre em contacto com um centro de assistência

técnica autorizado.
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 CUIDADO
Perigo de ferimentos graves devido à pressão eleva-
da do acumulador! Para além do acumulador, as
peças do sistema de travagem, como a válvula do
travão, estão sujeitas a alta pressão.
– Despressurize o acumulador antes de efectuar

trabalhos no mesmo.
– Antes de trabalhar nos travões, alivie a pressão

do sistema de travagem.
– Entre em contacto com o centro de assistência

técnica.
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Risco residual
Perigos e riscos residuais
Apesar da utilização cuidada e do respeito por
todas as normas e regulamentos, não é de
excluir por completo a ocorrência de outros
riscos durante a utilização da máquina indus-
trial.

A máquina industrial encontra-se em confor-
midade com os regulamentos de segurança
actualmente em vigor. Contudo, continua a
existir um grau de risco residual, mesmo se
a máquina for utilizada para o fim previsto e
todas as instruções forem respeitadas.

O risco residual não pode ser excluído mes-
mo além das áreas de perigo da própria má-
quina industrial. Todas as pessoas que se
encontrem no local de trabalho da máquina
industrial devem manter-se alerta, de modo a
poder reagir imediatamente na eventualidade
de qualquer anomalia, incidente ou paragem,
etc.

 CUIDADO
Risco de acidente devido à não observância das
informações de segurança!
Todos os funcionários que trabalhem nas proximida-
des da máquina industrial devem receber formação
sobre os perigos que podem surgir com a utilização
da mesma.
– Respeite os regulamentos de segurança nestas

instruções de utilização.

Os riscos podem incluir:
● Fuga de consumíveis devido a fugas, ruptu-

ra de tubagens e recipientes
● Risco de acidente aquando da condução

em terreno difícil, como inclinações, super-
fícies macias ou irregulares, ou com fraca
visibilidade

● Queda, tropeção, etc. aquando da subida
para a máquina industrial, especialmente
sob condições de humidade, com derrame
de consumíveis ou superfícies geladas

● Risco de incêndio e explosão devido às
tensões eléctricas e das baterias

● Erro humano resultante do desrespeito pe-
los regulamentos de segurança
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● Danos não reparados, componentes gastos
e com defeito

● Manutenção e testes insuficientes
● Utilização de consumíveis incorrectos
● Intervalos de teste ultrapassados

O fabricante não será responsabilizado por
acidentes que envolvam a máquina industrial
e que resultem do desrespeito por estes regu-
lamentos por parte da empresa exploradora,
seja intencionalmente ou por negligência.

Perigo para os funcionários
De acordo com o regulamento alemão sobre
segurança no local de trabalho (BetrSichVO)
e a lei de protecção no trabalho (ArbSchG),
a empresa exploradora tem de determinar e
avaliar os perigos presentes durante a opera-
ção e definir as medidas de higiene e segu-
rança no trabalho que os funcionários têm de
respeitar (BetrSichVO). Por essa razão, a em-
presa exploradora tem de redigir instruções
de utilização especificamente aplicáveis à sua
actividade (secção 6 do ArbSchG) e informar
o condutor a esse respeito. Deve ser nomea-
do um responsável.

A construção e o equipamento da máqui-
na industrial estão em conformidade com
o disposto na directiva europeia "Máquinas"
2006/42/CE, apresentando, por isso, a marca-
ção CE. Por essa razão, estes elementos não
devem ser incluídos no procedimento de ava-
liação do perigo. Os acessórios possuem a
sua própria marcação CE e, por essa razão,
não estão incluídos. No entanto, a empresa
exploradora deve seleccionar o tipo e equipa-
mento das máquinas industriais de forma a
que estas respeitem os requisitos locais em
termos de utilização.

O resultado do procedimento deve ficar re-
gistado (secção 6 do regulamento alemão
ArbSchG). No caso de aplicações que in-
cluam situações de perigo semelhantes, é
possível resumir os resultados. Esta panorâ-
mica foi concebida para ajudar a respeitar os
requisitos destes regulamentos. A panorâmi-
ca especifica os principais perigos que, caso
não sejam respeitados os regulamentos, são
as causas mais frequentes de acidentes. Se

Segurança2
Risco residual

 40 50078078007 PT - 09/2023  -  07



existirem outros perigos como resultado de
condições específicas de funcionamento, es-
tes perigos devem também ser tidos em con-
sideração.

As condições de utilização das máquinas in-
dustriais são muito semelhantes na maioria
dos locais, pelo que os perigos podem ser
resumidos num único sumário. Respeite as in-
dicações fornecidas pela empresa seguradora
da entidade exploradora a este respeito.

Riscos inerentes à utilização da
máquina e dos engates
Tem de ser obtida uma aprovação do fabri-
cante e do fabricante do engate de cada vez
que a máquina é utilizada de modo diferente
do normal e nos casos em que o condutor
não tem a certeza de que pode utilizar a má-
quina correctamente e sem qualquer risco de
acidentes.

Panorâmica de perigos e contramedidas

 NOTA

Esta tabela foi concebida para facilitar a avali-
ação dos perigos existentes no local de traba-
lho e aplica-se a todos os tipos de veículos.
Não está de forma alguma completa.

 NOTA

Respeite todos os regulamentos nacionais.

Perigo Medida Notas Verificar a nota
√ concluído
- Não aplicável

O equipamento da má-
quina industrial não se
encontra em conformi-
dade com os regula-
mentos locais

Testar Em caso de dúvida,
deve entrar em con-
tacto com a entidade
responsável pela fisca-

O
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Perigo Medida Notas Verificar a nota
√ concluído
- Não aplicável

lização ou com a em-
presa seguradora da
entidade exploradora

Falta de capacidade
ou qualificação do con-
dutor

Formação do condutor
(sentar-se e levantar-
-se)

Princípio DGUV
308-001
Carta de condução
VDI 3313

O

Utilização por pessoas
não autorizadas

O acesso com chave
encontra-se reservado
às pessoas autoriza-
das

  O

A máquina industrial
não se encontra em
boas condições de se-
gurança

Inspecção periódica e
rectificação de defeitos

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

O

Risco de queda
aquando da utilização
de plataformas de tra-
balho

Conformidade com
os regulamentos naci-
onais
(diferentes legislações
nacionais)

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV) e as
empresas seguradoras
das entidades explora-
doras

O

Visibilidade limitada
em virtude da carga

Planeamento de recur-
sos

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

O

Contaminação do ar
respirável

Análise dos gases de
escape do motor a ga-
sóleo

Regulamento técnico
de substâncias perigo-
sas (TRGS) 554 e
o regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

O

Análise dos gases de
escape do motor GPL

Lista alemã de valo-
res limite (MAK-Liste)
e o regulamento ale-
mão sobre higiene e
segurança no local de
trabalho (BetrSichV)

O

Utilização não autori-
zada (utilização impró-
pria)

Disponibilizar instru-
ções de utilização

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV) e lei

O
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Perigo Medida Notas Verificar a nota
√ concluído
- Não aplicável

alemã de protecção
e saúde no trabalho
(ArbSchG)

Aviso escrito de instru-
ções ao condutor

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV) e lei
alemã de protecção
e saúde no trabalho
(ArbSchG)

O

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV), res-
peitar as instruções de
utilização

  O

Aquando do abastecimento
a) Gasóleo Regulamento alemão

sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV), res-
peitar as instruções de
utilização

  O

b) GPL Regulamento DGUV
79, respeitar as instru-
ções de utilização

  O

Durante o carrega-
mento da bateria

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV), res-
peitar as instruções de
utilização

VDE 0510-47
(= DIN EN 62485-3):
Em particular
- Certificar-se de que a
ventilação é adequada
- Valor de isolamento
adequado

O

Sempre que usar car-
regadores de baterias

Regulamento alemão
sobre higiene e se-
gurança no local de
trabalho (BetrSichV),
regulamento DGUV
113-001 e respeitar
as instruções de utili-
zação

Regulamento alemão
sobre higiene e se-
gurança no local de
trabalho (BetrSichV)
e regulamento DGUV
113-001

O
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Perigo Medida Notas Verificar a nota
√ concluído
- Não aplicável

Quando estacionar
máquinas a GPL

Regulamento alemão
sobre higiene e se-
gurança no local de
trabalho (BetrSichV),
regulamento DGUV
113-001 e respeitar
as instruções de utili-
zação

Regulamento alemão
sobre higiene e se-
gurança no local de
trabalho (BetrSichV)
e regulamento DGUV
113-001

O

Ao utilizar sistemas de transporte sem condutor
Qualidade do piso ina-
dequada

Limpar/desimpedir vias
de circulação

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

O

Equipamento de car-
ga incorrecto/escorre-
gadio

Reposicionar carga ou
palete

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

O

Comportamento de
condução imprevisível

Formação do funcioná-
rio

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

O

Vias de circulação blo-
queadas

Marque as vias de cir-
culação
Manter as vias de cir-
culação desimpedidas

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

O

Intersecção de vias de
circulação

Divulgar a regra da
prioridade

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

O

Não foram detectadas
pessoas durante o ar-
mazenamento da car-
ga e durante a recolha
da mesma

Formação do funcioná-
rio

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

O
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Testes de segurança
Efectuar testes regulares na má-
quina industrial
A empresa exploradora tem de garantir que
a máquina industrial é verificada por um espe-
cialista, pelo menos, uma vez por ano ou após
incidentes invulgares.

Como parte deste teste, tem de ser realizada
uma verificação completa das condições téc-
nicas da máquina industrial tendo em vista a
prevenção de acidentes. A máquina industrial
deve ainda ser verificada quanto à presença
de danos provocados por uma utilização ina-
dequada. Deve ser criado um registo de teste.
Os resultados do teste têm de ser guardados,
pelo menos, até que tenham sido realizadas
mais duas inspecções.

A data de inspecção está indicada numa eti-
queta na máquina industrial.

– Combine com um centro de assistência téc-
nica autorizado a realização de testes regu-
lares da máquina industrial.

– Respeite as instruções relativas às tarefas
de inspecção em máquinas industriais, con-
forme especificado na norma FEM 4.004.

A empresa exploradora é responsável por ga-
rantir que todas as avarias são resolvidas sem
qualquer atraso.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

 NOTA

Além disso, respeite os regulamentos nacio-
nais do país de utilização.

Testar o isolamento
O isolamento da máquina industrial tem de ter
resistência de isolamento suficiente. Por es-
te motivo, tem de ser efectuado, pelo menos
uma vez por ano, uma medição de isolamento
como parte do teste FEM, de acordo com as
normas DIN EN 1175 e DIN 43539, VDE 0117
e VDE 0510.
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Os resultados do teste de isolamento têm de
atingir os valores de teste indicados nas duas
tabelas seguintes.

– Para testar o isolamento, contacte o centro
de assistência técnica autorizado.

O procedimento exacto para esta medição de
isolamento é descrito no manual de oficina
para esta máquina industrial.

 NOTA

O sistema eléctrico da máquina industrial e as
baterias de accionamento têm de ser verifica-
dos em separado.

Valores de teste para a bateria de accionamento

Componente Tensão de teste
recomendada Medições Tensão nomi-

nal UBatt

Valores de tes-
te

Bateria
50 VDC

Batt+
Batt-

Bandeja da
bateria

24 V > 1200 Ω
100 VDC 48 V > 2400 Ω
100 VDC 80 V > 4000 Ω

Valores de teste para a máquina industrial

Tensão nominal Tensão de teste Valores de teste para má-
quinas novas

Valores mínimos durante a
duração da vida útil

24 V 50 VDC Mín. de 50 kΩ > 24 kΩ
48 V 100 VDC Mín. de 100 kΩ > 48 kΩ
80 V 100 VDC Mín. de 200 kΩ > 80 kΩ
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Regulamentos de segurança relativos ao manuseamento de
consumíveis
Consumíveis admissíveis

 PERIGO
Risco de morte, ferimentos ou danos no ambiente
devido ao desrespeito pelos regulamentos de se-
gurança!
– Respeite sempre os regulamentos de segurança

quando manusear consumíveis.

Consulte a tabela de dados de manutenção
para saber quais os consumíveis admissíveis
necessários para a operação (consulte o capí-
tulo «Lubrificantes recomendados»).

Bateria
Ácido da bateria

 CUIDADO

O ácido da bateria contém ácido sulfúri-
co dissolvido. Esta substância é tóxica.
– Evite ao máximo tocar ou ingerir o

ácido da bateria.
– Em caso de ferimentos, deve procu-

rar assistência médica imediata.
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 CUIDADO

O ácido da bateria contém ácido sulfúri-
co dissolvido. Esta substância é corrosi-
va.
– Utilize sempre um fato e óculos de

protecção durante o manuseamento
do ácido da bateria.

– Nunca utilize bijutaria nem relógios
durante o manuseamento do ácido da
bateria.

– Não permita o contacto do ácido
com vestuário ou com os olhos. Se
tal acontecer, lave imediatamente as
partes afectadas com água abundan-
te.

– Em caso de ferimentos, deve procu-
rar assistência médica imediata.

– Lave imediatamente com água abun-
dante qualquer vestígio de ácido da
bateria derramado

– Respeite os regulamentos obrigató-
rios.

 NOTA AMBIENTAL

– Elimine o ácido da bateria usado em con-
formidade com os regulamentos.

Gases inflamáveis

 GEFAHR

Risco de explosão devido à presença
de gases inflamáveis!
Durante o carregamento da bateria, esta
produz uma mistura de oxigénio e hidro-
génio (gás explosivo). Esta mistura de
gás representa um risco de explosão e
não pode ser inflamada.
– Certifique-se de que existe sempre

ventilação suficiente nas zonas de
trabalho total ou parcialmente fecha-
das

– Afaste-se de chamas desprotegidas e
faíscas

– Respeite os regulamentos de segu-
rança relativos ao manuseamento da
bateria.

Segurança2
Regulamentos de segurança relativos ao manuseamento de consumíveis

 48 50078078007 PT - 09/2023  -  07



Óleos
 PERIGO

O óleo é um produto inflamável!
– Respeite os regulamentos obrigató-

rios.
– Não permita que haja contacto entre

o óleo e peças quentes do motor.
– Não fumar, foguear ou utilizar cha-

mas desprotegidas!

 PERIGO

O óleo é um produto tóxico!
– Proibido tocar e consumir.
– Se inalar vapores ou fumos prove-

nientes do óleo, procure imediata-
mente um local com ar fresco.

– Na eventualidade de qualquer con-
tacto com os olhos, lave-os com água
abundante (durante, pelo menos, 10
minutos) e consulte um oftalmologis-
ta.

– Em caso de ingestão, não provoque
o vómito. Procure assistência médica
imediata.

 CUIDADO

O contacto prolongado e intensivo com
a pele pode secar e irritar a mesma!
– Proibido tocar e consumir.
– Utilize luvas de protecção.
– Depois de qualquer contacto, lave a

pele com água e sabão e aplique um
produto dermatológico.

– Se a roupa ou os sapatos ficarem
molhados, troque-os de imediato.

 CUIDADO
Existe risco de escorregamento devido a óleo derra-
mado, especialmente se misturado com água!
– O óleo derramado deve ser imediatamente re-

movido com agentes aglutinantes próprios para
óleos e eliminado de acordo com os regulamen-
tos.

Segurança 2
Regulamentos de segurança relativos ao manuseamento de consumíveis

 4950078078007 PT - 09/2023  -  07



 NOTA AMBIENTAL

O óleo é uma substância poluente para as
águas!
● Guarde sempre o óleo em recipientes que

estejam em conformidade com os regula-
mentos aplicáveis.

● Evite derramar óleo.
● O óleo derramado deve ser imediatamen-

te removido com agentes aglutinantes pró-
prios para óleos e eliminado de acordo com
os regulamentos.

● Elimine o óleo usado de acordo com os
regulamentos.

Fluido hidráulico
 CUIDADO

Estes fluidos estão sob pressão durante
a utilização da máquina e são perigosos
para a saúde.
– Não derrame os fluidos.
– Respeite os regulamentos obrigató-

rios.
– Não deixe que os líquidos entrem em

contacto com as peças quentes do
motor.

 CUIDADO

Estes fluidos estão sob pressão durante
a utilização da máquina e são perigosos
para a saúde.
– Não deixe que os líquidos entrem em

contacto com a pele.
– Evite inalar o spray.
– A penetração de fluidos sob pressão

na pele é particularmente perigosa
caso estes fluidos se escapem a al-
ta pressão, devido a fugas no siste-
ma hidráulico. Em caso de ferimentos
deste tipo, deve procurar assistência
médica imediata.

– Para evitar ferimentos, deve utilizar
equipamento de protecção individual
(p. ex., luvas de protecção, óculos
industriais, protecções para a pele e
produtos dermatológicos).
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 NOTA AMBIENTAL

O fluido hidráulico é uma substância poluente
para as águas.
● Armazene sempre o fluido hidráulico em

recipientes que estejam em conformidade
com os regulamentos.

● Evite derrames
● O fluido hidráulico derramado deve ser ime-

diatamente removido com agentes agluti-
nantes próprios para óleos e eliminado de
acordo com os regulamentos

● Elimine o fluido hidráulico usado de acordo
com os regulamentos

Eliminação de consumíveis

 NOTA AMBIENTAL

Os materiais que se acumulam durante a re-
paração, manutenção e limpeza devem ser
recolhidos de forma adequada e eliminados
em conformidade com os regulamentos naci-
onais existentes no país de utilização da má-
quina. Os trabalhos só podem ser efectuados
nos locais previstos para esse fim. Devem ser
tomadas todas as precauções para reduzir,
tanto quanto possível, qualquer poluição am-
biental.

– Absorva imediatamente quaisquer líquidos
derramados, tais como óleo hidráulico ou
óleo da caixa de velocidades com um agen-
te aglutinante próprio para óleos.

– Elimine de imediato todo o ácido da bateria
derramado.

– Respeite sempre os regulamentos nacio-
nais relativos à eliminação de óleo usado.

Emissões
Vibração
As vibrações da máquina industrial têm de ser
determinadas numa máquina em conformida-
de com a norma EN 13059 «Segurança de
máquinas industriais – Métodos de teste para
medição das vibrações». O maior valor efecti-
vo da aceleração ponderada da vibração em
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todo o corpo ao longo da superfície do banco
do condutor é de:

Tractor de reboque (pneumáticos Continental RV20) 0,21 m/s2

Tractor de reboque (pneus Continental SC20 SE) 0,26 m/s2

Tractor com plataforma (pneus pneumáticos Michelin,
banco MSG 65) 0,19 m/s2

Tractor com plataforma (pneus pneumáticos Michelin,
banco MSG 75) 0,22 m/s2

Tractor com plataforma (pneu SE, banco MSG 65) 0,17 m/s2

Tractor com plataforma (pneu SE, banco MSG 75) 0,21 m/s2

Incerteza O valor ainda não estava disponível
no momento da impressão

É necessário que a empresa exploradora de-
termine a exposição do condutor à carga de
vibração, ao longo de um dia de trabalho, em
conformidade com a Directiva 2002/44/CE,
no próprio local de utilização, para assegurar
que são considerados todos os factores adi-
cionais, tais como o trajecto, a intensidade de
utilização, etc.; consulte o capítulo «Pessoas
responsáveis».

Emissões de ruído
Os valores foram determinados com base
nos procedimentos de medição da norma
EN 12053 (medição do ruído em máquinas
industriais, com base nas normas EN 12001
e EN ISO 3744 e nos requisitos da norma
EN ISO 4871).

Esta máquina industrial emite o seguinte nível
de pressão sonora:

O nível de pressão sonora médio com ponde-
ração A no banco do condutor é o seguinte:

Tractores de re-
boque

62 dB (A)

Tractor com pla-
taforma

59,8 dB (A)

Incerteza  

Os valores foram determinados no ciclo de
testes realizado numa máquina industrial
idêntica, tendo como referência os valores
ponderados para os estados de funcionamen-
to e em ralenti.
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No entanto, os níveis de ruído especificados
para a máquina industrial não podem ser utili-
zados para determinar as emissões de ruído
que ocorrem nos locais de trabalho, tendo em
conta a mais recente redacção da Directiva
2003/10/CE (nível de exposição diária dos tra-
balhadores ao ruído). Se necessário, estes
valores têm de ser determinados directamen-
te no local de trabalho, nas condições reais
existentes (outras fontes de ruído, condições
especiais de utilização, reflexos sonoros).

 NOTA

Devido às condições ambientais, os valores
acima mencionados podem variar durante o
funcionamento da máquina.
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3

Descrições gerais



Compartimento do condutor

Alavanca de comando para a iluminação/o
limpa-vidros do pára-brisas
Alavanca de selecção do sentido
Interruptor de paragem de emergência
Unidade de comando e de visualização
Saídas de ar para o aquecimento e o venti-
lador/ar condicionado (variante)

1

2
3
4
5

Dispositivos de comando para o aquecimen-
to e o ventilador/ar condicionado (variante)
Pedal do acelerador
Pedal do travão
Interruptor de chave
Volante

6

7
8
9
10

 NOTA

Na variante com volante à direita, o volante
(10) e o grupo do pedal (7 und 8) estão mon-
tados no lado direito da cabina do condutor.
As peças (1), (2) e (4) são montadas na posi-
ção inversa.
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 NOTA

O equipamento da máquina industrial pode
ser diferente do apresentado.

Visor/unidade de comando

Barra de softkey do lado esquerdo
Barra de favoritos do lado esquerdo
O símbolo Blue-Q é apresentado quando a
função Blue-Q está activada
Barra de estado: carga da bateria, horas de
funcionamento, tempo
Visor de subidas/descidas com o valor real
da subida/descida percorrida em %. Um si-
nal negativo representa descida, um sinal
positivo representa subida.
Barra de favoritos do lado direito
Barra de softkey do lado direito
Botão de menu
Botões de deslocamento
Indicador de mudança de direcção «para a
direita»

1
2
3

4

5

6
7
8
9
10

Botão de retroceder
Botão do visor principal
Visor da velocidade de condução ou travão
de estacionamento 
Indicador de mudança de direcção «para a
esquerda»
Indicador do sentido de «marcha-atrás»
Indicador do sentido de «marcha em frente»
Visor do modo de energia, «modo rápido»
aqui
Visor para a direcção de movimento da má-
quina industrial
Programa de condução seleccionado com o
visor de dinâmica de condução

11
12
13

14

15
16
17

18

19

Compartimento de arrumação para as instru-
ções de utilização

11
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4

Funcionamento



Verificações e tarefas antes da utilização diária
Inspecções visuais e verificação de funções
Certifique-se de que a máquina se encontra em condições de funcionar em segurança diaria-
mente antes de ser utilizada:
Componente Medida

Chassis, carroçaria e acessórios

Verifique se existem painéis ou tampas soltos na
máquina industrial.
Remova todos os componentes soltos na máquina
industrial.
Se o tractor com plataforma estiver equipado com
um revestimento em tecido, retire a água e o gelo
da cobertura antes de tentar conduzir.

Acoplamento de reboque

Verifique o funcionamento do acoplamento de rebo-
que. Se o acoplamento for engatado e desengatado
mais de 2-3 vezes por turno, o acoplamento tem
de voltar a ser lubrificado no bocal de lubrificação.
Ao fazê-lo, respeite as instruções de utilização do
fabricante.
Inspeccione visualmente se existem deformações e
desgaste (por exemplo: dobras, fissuras, quebras).
Verifique o funcionamento do acoplamento automá-
tico (variante).

Parte inferior Verifique se na zona inferior da máquina industrial
existem fugas de consumíveis.

Travões Verifique o funcionamento do travão de estaciona-
mento e do travão de serviço.

Direcção Verifique o funcionamento do sistema de direcção.

Rodas, pneus

Efectue uma inspecção visual quanto a desgaste e
danos.
Certifique-se de que apenas são instaladas jantes
do mesmo tipo e do mesmo fabricante.
Em caso de desgaste irregular dos pneus, substitua
os pneus aos pares.
Respeite os regulamentos de segurança contidos
na secção "Pneus".
Verificar as porcas das rodas.
Se necessário, verifique a pressão dos pneus.
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Componente Medida

Cabina

Efectue uma inspecção visual quanto à integridade.
Garanta que estão limpos (também sem gelo).
Limpe os vidros embaciados, sujos ou com gelo
antes de tentar conduzir.
Verifique se as pegas estão correctamente monta-
das.
Verifique se as portas apresentam danos e certifi-
que-se de que estão a funcionar correctamente.
Verifique se o banco do condutor e o cinto de segu-
rança estão intactos e a funcionar correctamente.
Toda a zona dos pés deve encontrar-se limpa e
sem gelo. Retire as substâncias perigosas e escor-
regadias antes de tentar conduzir.
Retire quaisquer objectos da zona dos pés que pos-
sam ficar presos atrás dos pedais e que possam
impedir o movimento dos mesmos.
Verifique se os dispositivos de comando do aqueci-
mento (controlo do ventilador e controlo da saída de
ar) estão a funcionar correctamente.

Degraus Garanta que estão limpos (sem gelo, não escorre-
gadios).

Dispositivos de comando Verifique se a coluna da direcção está na posição
correcta e se está bem montada.

Ficha macho da bateria e ficha de ligação

Inspeccione a ficha macho da bateria e a ficha de
ligação quanto a humidade ou objectos estranhos
que possam ter ficado alojados e retire-os, confor-
me necessário, por exemplo, com ar comprimido.
Inspeccione visualmente para confirmar o bom es-
tado e a ausência de deformações.
Verifique os contactos.
Solicite ao centro de assistência técnica autorizado
a substituição de fichas macho da bateria danifica-
das.

Bateria
Verifique o estado da carga da bateria.
Verifique se o bloqueio da bateria está em bom
estado e a funcionar correctamente.

Interruptor de paragem de emergência Verificar o funcionamento correcto.
Interruptor do banco Verificar o funcionamento correcto.

Iluminação

Verifique se a iluminação está a funcionar correcta-
mente: luz de estrada, indicadores de mudança de
direcção e toda a iluminação adicional, como faróis
de trabalho e faróis rotativos.

Sistema hidráulico Verifique o nível do óleo hidráulico.
Dispositivos de protecção, grelhas de res-
guardo, resguardos e suportes

Inspeccione visualmente quanto à integridade e
funcionamento correcto.
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Verificar a condição das rodas e
pneus

 CUIDADO
Risco de acidente! O desgaste irregular reduz a es-
tabilidade da máquina industrial e aumenta a distân-
cia de travagem.
– Os pneus gastos ou danificados (do lado esquer-

do ou do lado direito) devem ser substituídos ime-
diatamente.

 NOTA

Só podem ser utilizados os tipos de pneus
aprovados para esta máquina industrial; con-
sulte o capítulo "Dados técnicos".

– Verifique o desgaste e os danos dos pneus.

– Certifique-se de que apenas são instaladas
jantes do mesmo tipo e do mesmo fabrican-
te.

– Em caso de desgaste irregular dos pneus,
substitua ambos os pneus.

– Respeite os regulamentos de segurança
contidos na secção "Pneus".

Verificar os parafusos de fixação
das rodas

 CUIDADO
Risco de acidente devido a parafusos de fixação da
roda soltos!
Nas primeiras 50 horas de funcionamento após a
entrega da máquina industrial, ou depois de mudar
uma roda, é imperativo verificar os binários de aper-
to dos parafusos de fixação da roda e verificar se
estas estão completas e bem fixas.

– Verifique se os parafusos de fixação da ro-
da estão completos e bem fixos.

– Aperte os parafusos de fixação da roda de
forma cruzada. Utilize os seguintes binários
de aperto:

Eixo da direcção: 195 Nm

Eixo da transmissão: 425 Nm
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 NOTA

Se os parafusos de fixação da roda necessi-
tarem de ser novamente apertados com o bi-
nário de aperto correcto, é necessário voltar
a verificá-los após 50 horas. Repita este pro-
cedimento a cada 50 horas, até ser mantido
o binário de aperto correcto, de modo consis-
tente.

Verificação das pressões dos
pneus
Se a máquina industrial estiver equipada com
pneumáticos, as pressões dos pneus na dian-
teira e na traseira têm de ser verificadas antes
do início de cada turno.

Tractor de reboque (en-
tre-eixos muito curto)

Dianteira/trasei-
ra: 10 bar

Tractor de reboque (en-
tre-eixos curto)
Tractor de reboque (en-
tre-eixos longo)
Tractor de reboque (en-
tre-eixos muito longo)
Tractor com plataforma
(entre-eixos longo)

 NOTA

Dependendo da aplicação, as pressões dos
pneus podem diferir das acima indicadas.
Consulte as etiquetas da pressão dos pneus
existentes na máquina.
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Verificar se o travão de serviço
funciona correctamente

 PERIGO
Se o sistema de travagem falhar, a máquina indus-
trial ficará mal travada. Risco de acidente!
– Não utilize máquinas industriais cujo sistema de

travagem esteja avariado.

Verificar o travão de serviço
– Solte o travão de estacionamento.

– Pressione o pedal do travão (1).

O pedal deve ter uma ligeira folga do pedal.
O travão deve então ter um ponto de pressão
perceptível.

– Acelere a máquina industrial sem carga nu-
ma zona livre de obstáculos.

– Pressione firmemente o pedal do travão (1).

A velocidade da máquina industrial tem de
diminuir de forma notória.

 ATENÇÃO
Se o ponto de pressão do travão de serviço for senti-
do com um atraso perceptível, a tubagem do travão
provavelmente tem uma fuga ou contém ar.
– Não desloque a máquina industrial; contacte o

centro de assistência técnica autorizado.

1
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Verificar o travão recuperador

 PERIGO
Risco de acidente!
O travão recuperador pode não ser suficiente para
travagens de emergência.
– Utilize sempre o pedal do travão (1) para trava-

gens de emergência.

 PERIGO
Risco de acidente devido a velocidade excessiva!
Consoante o estado de carga da bateria, a travagem
recuperadora pode não ser suficiente para a condu-
ção em descidas, o que significa que a velocidade
máxima permitida da máquina é excedida.

Neste caso, um alarme sonoro e visual no visor da
unidade de visualização indica que a velocidade má-
xima permitida foi excedida.
– Active o pedal do travão (1).

A máquina industrial é travada electricamente
se a velocidade de condução for reduzida ou
se o sentido de marcha oposto for selecciona-
do.

– Solte o pedal do acelerador (2).

– A máquina industrial deve travar imediata-
mente até que se imobilize.

Verificar o travão de estaciona-
mento
Numa inclinação de subida ou rampa

 PERIGO

Risco de ferimento fatal por atropela-
mento se a máquina industrial descair.
– Não saia da máquina industrial du-

rante a seguinte verificação.

1

2



Funcionamento 4
Verificações e tarefas antes da utilização diária

 6550078078007 PT - 09/2023  -  07



– Pare a máquina industrial numa inclinação
íngreme (por exemplo, uma rampa) e accio-
ne o travão de estacionamento. Para tal,
accione o botão de pressão (1) na consola
central. O travão de estacionamento engata
de forma audível e o LED (2) no botão de
pressão acende-se.

O travão de estacionamento tem de imobilizar
a máquina industrial na inclinação.

– Se a máquina industrial descair, apesar de
o travão de estacionamento estar acciona-
do, notifique o centro de assistência técnica
autorizado.

Numa superfície plana
– Encontre uma área aberta suficientemente

ampla, em que nenhum outro tráfego seja
obstruído.

– Acelere a máquina industrial até à velocida-
de de caminhada.

– Accione o interruptor de paragem de emer-
gência. O travão de estacionamento é ac-
cionado.

A máquina industrial tem de desacelerar e
permanecer imobilizada.

 CUIDADO
Risco de acidente!
A máquina industrial pode abrandar aos solavancos.
– Utilize os sistemas de retenção.

– Se a máquina industrial rolar e não desace-
lerar ou se desacelerar apenas ligeiramen-
te, desbloqueie o interruptor de paragem
de emergência e pare a máquina industrial
utilizando o travão de serviço.

– Imobilize a máquina industrial com calços
para impedir que descaia.

– Entre em contacto com um centro de assis-
tência técnica autorizado.
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Verificar o interruptor de para-
gem de emergência

 CUIDADO
Se o interruptor de paragem de emergência for pres-
sionado, o travão de serviço não funcionará. O tra-
vão de estacionamento é accionado de forma auto-
mática e a máquina é imobilizada.
– Não accione o interruptor de paragem de emer-

gência para parar a máquina.
– Accione o interruptor de paragem de emergência

apenas para desligar a fonte de alimentação em
caso de emergência.

– Conduza a máquina industrial para a frente
lentamente.

– Pressione o interruptor de paragem de
emergência (1).

O travão de estacionamento é accionado. A
máquina industrial trava até ficar imobilizada.

A luz de aviso para o travão de estacionamen-
to activo na unidade de visualização acende.

– Rode o interruptor de paragem de emer-
gência para a direita para o desbloquear.

– Solte o travão de estacionamento.

Verificar as funções do bloqueio
 PERIGO

Risco de acidente em caso de avaria!
As alterações de bloqueio prejudicam a segurança
da máquina.
– Nunca altere os bloqueios.
– Verifique sempre se o bloqueio está a funcionar

correctamente antes de iniciar o seu turno ou de
receber uma máquina.

Antes de iniciar o seu turno ou de receber
uma máquina de outra pessoa, deve ser efec-
tuada uma inspecção visual e uma verificação
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de funcionamento nas seguintes funções de
bloqueio:
● Interruptor de chave
● Interruptor de paragem de emergência
● Interruptor do travão de estacionamento
● Interruptor do banco
● Interruptor de bloqueio da porta da bateria

Se um dos interruptores de bloqueio não fun-
cionar correctamente ou em segurança, co-
munique, imediatamente, a situação a um su-
perior ou ao gestor de frotas responsável para
que o problema possa ser corrigido.

 NOTA

É possível instalar interruptores de bloqueio
adicionais a qualquer acessório. O funciona-
mento correcto e seguro destes interruptores
deve ser verificado.

Verificar o nível do óleo hidráuli-
co
Tractores de reboque
– Abra o resguardo posterior. Para tal, rode o

parafuso ranhurado (1) para a esquerda e
puxe o resguardo posterior para cima.
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– Retire o filtro de ventilação com a vareta (2)
e verifique o nível do óleo hidráulico.

Tractor com plataforma
– Abra e coloque para baixo o painel da pla-

taforma rebatível traseiro da plataforma de
carga. Consulte o capítulo «Abrir e fechar
os painéis da plataforma».

– Levante a cobertura da plataforma traseira
(1) e desloque-a no sentido de marcha.

– Retire o filtro de ventilação com a vareta (2)
e verifique o nível do óleo hidráulico.
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Verificar o acoplamento de rebo-
que manual (variante)

 CUIDADO
Risco de entalamento ou esmagamento!
– Não tente tocar no acoplamento aberto.

 NOTA

Se o acoplamento for engatado e desengata-
do mais de 2-3 vezes por turno, o acoplamen-
to tem de voltar a ser lubrificado.

– Pressione o pino de reboque (2) para baixo,
vire-o 90° e puxe-o para fora.

– Verifique se existem danos no pino de re-
boque.

– Limpe todos os detritos do orifício de fixa-
ção.

– Insira o pino de reboque, pressione-o pa-
ra baixo, contra a pressão da mola de blo-
queio, rode-o 90° e fixe-o no devido lugar.

Verificar o acoplamento de rebo-
que automático (variante)

 CUIDADO
Risco de entalamento ou esmagamento.
– Certifique-se de que o acoplamento está fechado

antes de realizar qualquer trabalho de manuten-
ção no mesmo.

– Não tente tocar no acoplamento aberto.

 NOTA

Se o acoplamento for engatado e desengata-
do mais de 2–3 vezes por turno, o acoplamen-
to tem de voltar a ser lubrificado utilizando o
bocal de lubrificação.

– Verifique se existem danos no pino de aco-
plamento (1).

– Retire toda a sujidade do acoplamento.
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– Certifique-se de que o pino de acoplamento
fechado está engatado no orifício de mon-
tagem (2).

Lubrificar o acoplamento de re-
boque automático (variante)

 CUIDADO
Risco de entalamento ou esmagamento.
– Feche sempre o acoplamento antes de realizar

qualquer trabalho de manutenção no mesmo.
Consulte as secções sobre acoplamentos de re-
boque automáticos no capítulo «Reboque e car-
ga».

– Não tente tocar no acoplamento aberto.

 NOTA

Se o acoplamento for engatado e desengata-
do mais de 2–3 vezes por turno, o acoplamen-
to tem de voltar a ser lubrificado utilizando o
bocal de lubrificação.

 NOTA

Lubrifique sempre o acoplamento de reboque
após a respectiva limpeza. Utilize massa lu-
brificante conforme especificado no capítulo
«Tabela de dados de manutenção». É prefe-
rível aplicar um pouco de massa lubrificante
no acoplamento de reboque com alguma fre-
quência do que aplicar muita massa lubrifican-
te com menor frequência.

– Lubrifique novamente o acoplamento utili-
zando os bocais de lubrificação. O número
de bocais de lubrificação pode variar con-
soante o tipo de acoplamento de reboque.
Ao fazê-lo, respeite as instruções de utiliza-
ção do fabricante.

– Lubrifique o pino de acoplamento (1) e a
área à volta do orifício de montagem (2).

Esta é uma representação esquemática de
um acoplamento de reboque. Os detalhes
do acoplamento de reboque real instalado
podem diferir.
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Ajustar a coluna da direcção
 PERIGO

Maior risco de acidente devido ao ajuste abrupto
da coluna da direcção!
O ajuste durante a condução pode provocar movi-
mentos descontrolados da máquina.
– Nunca efectue ajustes durante a condução.
– Ajuste sempre a coluna da direcção de forma a

que todos os dispositivos de comando possam
ser accionados de forma segura.

– Certifique-se de que a coluna da direcção ajusta-
da está engatada.

– Sente-se no banco do condutor.

– Solte a alavanca de ajuste (1) da coluna
da direcção. Segure firmemente o volante
enquanto o faz.

– Eleve a coluna da direcção até à altura
pretendida e ajuste a inclinação conforme
pretendido.

– Fixe novamente a alavanca de ajuste (1).

– Certifique-se de que o volante está bem
engatado.

– Verificar a folga da direcção. Se a direcção
tiver demasiada folga, contacte o centro de
assistência técnica autorizado para ajustar
a direcção.
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Banco do condutor
Ajustar o banco do condutor

 CUIDADO
Risco de acidente devido ao ajuste abrupto do banco
do condutor ou das costas do banco!
Um ajuste involuntário do banco do condutor ou das
costas do banco pode causar movimentos descon-
trolados do condutor. A direcção ou os dispositivos
de comando podem então ser accionados acidental-
mente. Isto pode fazer com que a máquina industrial
se desloque de forma descontrolada.
– Não desloque o banco do condutor nem as cos-

tas do banco enquanto a máquina se encontrar
em movimento.

– Ajuste o banco e as costas do banco de modo
a que todos os dispositivos de comando possam
ser alcançados e accionados de forma segura.

– Certifique-se de que o banco e as costas do ban-
co estão bem engatados.

 CUIDADO

Em algumas variantes de equipamento,
a distância da cabeça ao tecto pode ser
limitada.
Nestas variantes de equipamento espe-
cíficas, a distância entre a cabeça do
condutor e a aresta inferior da folha
do tecto tem de ser de, pelo menos,
40 mm.

 NOTA

Respeite eventuais instruções separadas so-
bre a utilização do banco.

 CUIDADO
Para optimizar o conforto do banco, deve ajustar a
suspensão do mesmo ao peso do seu corpo. Este
procedimento beneficia as suas costas e protege a
sua saúde.
– Para evitar ferimentos, mantenha a zona de des-

locação do banco do condutor livre de objectos.

Banco do condutor BF8-4 

 NOTA

O banco do condutor BF8-4 está aprovado
para pessoas com peso até 160 kg.
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Deslocar o banco

– Levante a alavanca (1) e mantenha-a nes-
sa posição.

– Empurre o banco do condutor até à posição
pretendida.

– Solte a alavanca (1).

– Certifique-se de que o banco do condutor
se encontra bem engatado.

Ajustar a posição das costas do banco

Não coloque carga nas costas do banco en-
quanto este estiver a ser ajustado.

– Rode o botão rotativo (2) para a esquerda
ou para a direita para deslocar as costas
do banco para a frente ou para trás, para a
posição pretendida.

Banco do condutor MSG 65/MSG 75
Deslocar o banco

– Levante a alavanca (1) e mantenha-a nes-
sa posição.

– Empurre o banco do condutor até à posição
pretendida.

– Solte a alavanca.

– Certifique-se de que o banco do condutor
se encontra bem engatado.

Ajustar a posição das costas do banco

Não coloque carga nas costas do banco en-
quanto este estiver a ser ajustado.



7094_003-006
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– Levante a alavanca (2) e mantenha-a nes-
sa posição.

– Pressione as costas do banco do condutor
até à posição pretendida.

– Solte a alavanca.

– Certifique-se de que as costas do banco do
condutor se encontram bem engatadas.

 NOTA

O ângulo de inclinação para trás das costas
do banco do condutor pode ser limitado devi-
do à estrutura da máquina industrial.

Ajustar a suspensão do banco

 NOTA

O banco do condutor MSG 65/MSG 75 foi
concebido para pessoas com peso entre
45 kg e 170 kg. O banco do condutor pode
ser ajustado em função do peso do condutor.
Para conseguir o melhor posicionamento da
suspensão do banco do condutor, o condutor
deve efectuar o ajuste quando estiver senta-
do.

 NOTA

O banco do condutor MSG 75 está equipado
com uma suspensão pneumática de comando
eléctrico, que é activada utilizando um inter-
ruptor eléctrico em vez da alavanca (3).

7094_003-008
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– Estique a alavanca de ajuste do peso (3).

– Accione a alavanca para cima ou para bai-
xo para definir o peso do condutor.

– Desloque sempre a alavanca de ajuste do
peso de volta para a posição central inicial
antes de a levantar novamente (é possível
ouvir um estalido quando esta posição é
alcançada).

– Recolha a alavanca de ajuste do peso as-
sim que o ajuste estiver concluído.

 NOTA

O peso do condutor estará correctamente re-
gulado quando a seta se encontrar na posição
central da janela de controlo (4). Quando a
regulação mínima ou máxima do peso for atin-
gida, o banco do condutor não se desloca,
mesmo ao accionar a alavanca de ajuste de
peso.

Ajustar a suspensão do banco MSG 75
E

 NOTA

O banco do condutor MSG 75 E foi concebido
para pessoas com peso entre 45 kg e 160 kg.
Está equipado com uma suspensão pneumáti-
ca eléctrica que se ajusta automaticamente ao
peso do condutor.

– Sente-se no banco do condutor.

– Rode o interruptor de chave para a posi-
ção «I».

O banco ajusta-se automaticamente ao peso
do condutor.

6321_003-038
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Ajustar o apoio lombar (variante)

 NOTA

O apoio lombar pode ser regulado em função
do contorno da coluna vertebral do condutor.
Quando regula o apoio lombar, desloca uma
almofada de apoio para a zona superior ou
inferior das costas do banco.

– Rode o botão rotativo (5) para cima ou para
baixo até que o apoio lombar se encontre
na posição pretendida.

Ligar e desligar o aquecimento do ban-
co (variante)

 NOTA

O aquecimento do banco só funciona se o
condutor estiver sentado no banco do condu-
tor.

– Ligue e desligue o aquecimento do ban-
co (7) utilizando o interruptor.

6321_003-039_V3
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Cinto de segurança (variante)
Apertar o cinto de segurança

 ATENÇÃO
Um cinto de segurança apertado proporciona segu-
rança adicional em caso de acidente. Se a máquina
industrial atingir um obstáculo, uma pessoa que não
esteja devidamente protegida pode ser projectada
para fora do veículo.
Por conseguinte, é aconselhável que:
– Aperte o cinto de segurança antes de cada via-

gem.
– Não torça o cinto de segurança ao apertá-lo.
– O cinto de segurança destina-se a apenas uma

pessoa.
– Entre em contacto com o centro de assistência

técnica autorizado para corrigir quaisquer anoma-
lias.

 NOTA

Utilização em aeroportos
● Se a máquina industrial for utilizada num

aeroporto, a lei exige que os condutores
e passageiros utilizem sempre o cinto de
segurança.

 NOTA

O fecho do cinto tem um interruptor. Se o cin-
to não tiver sido apertado, ocorrerá o seguin-
te:
● A mensagem Colocar cinto de se-
gurança é apresentada na unidade de
comando e de visualização.

● A máquina industrial não se deslocará a
uma velocidade superior a 4 km/h.

– Puxe suavemente o cinto de segurança (3)
para fora do retractor do cinto e coloque-o
em redor do corpo, fazendo-o passar sobre
as coxas.

 NOTA

Sente-se o mais para trás possível de forma
a que as suas costas fiquem apoiadas contra
as costas do banco. O retentor automático
proporciona uma liberdade de movimentos su-
ficiente a quem se sentar no banco.

7311_003-048
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– Engate a lingueta do cinto (2) no fecho (1).

– Verifique a tensão do cinto de segurança. O
cinto deve estar devidamente ajustado em
redor do corpo.

Apertar o cinto numa inclinação íngre-
me
O mecanismo de bloqueio automático impede
que o cinto seja puxado quando a máquina
está posicionada numa inclinação íngreme. Já
não é possível puxar o cinto de segurança
para fora do retractor do cinto.

– Afaste-se cuidadosamente da inclinação.

– Aperte o cinto de segurança.

Desapertar o cinto de segurança
– Pressione o botão vermelho (4) do fecho do

cinto (1).

– Segurando com a mão, deixe a lingueta do
cinto regressar lentamente ao retractor.

 NOTA

Não deixe que o cinto de segurança se reco-
lha demasiado depressa. O retentor automáti-
co pode ser activado se a lingueta do cinto
bater na carcaça. Deixará então de ser pos-
sível puxar novamente o cinto de segurança
com a força habitual.

– Puxe o cinto de segurança com força para
fora do retractor cerca de 10 a 15 mm para
desengatar o mecanismo de bloqueio.

– Deixe que o cinto de segurança se recolha
novamente com todo o cuidado.

– Proteja o cinto de segurança contra sujida-
de, p. ex. cobrindo-o.

Anomalia devido ao frio
– Se o fecho do cinto ou o retractor do cinto

estiverem congelados, descongele-os e se-
que-os para evitar que congelem.

7090_342-0051
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 ATENÇÃO
O cinto de segurança pode ser danificado pelo calor.
Não exponha o fecho do cinto ou o retractor do cinto
a calor excessivo quando os descongelar.
– Não aplique ar com uma temperatura superior a

60 °C para descongelar!
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Ligar
Ligar o interruptor de chave

 CUIDADO
Teste da função de travagem automática.
Quando a máquina industrial é ligada, o travão de
serviço efectua um autoteste automático. O travão é
aplicado sem que o condutor carregue no pedal do
travão.
– Por conseguinte, o sistema de travagem não po-

de ser aberto antes de ligar a máquina, por exem-
plo, para a sangrar.

 CUIDADO
Antes de ligar a máquina industrial, deve realizar
todas as verificações e tarefas necessárias antes da
utilização diária sem que sejam identificadas quais-
quer anomalias.
– Realize as inspecções visuais e verificações de

funções.
– Não utilize a máquina industrial caso sejam detec-

tadas anomalias; entre em contacto com o centro
de assistência técnica autorizado.

– Introduza a chave da ignição (1) no in-
terruptor de chave e rode-a para a posi-
ção «I».

 NOTA

Se a máquina industrial estiver equipada com
a variante «Autorização de acesso com códi-
go PIN», o visor muda inicialmente para o me-
nu de introdução da autorização de acesso.
Consulte o capítulo «Autorização de acesso
com código PIN».

Quando a máquina industrial estiver pronta
para utilização, o visor principal é apresenta-
do no visor da unidade de comando e de vi-
sualização. Consulte o capítulo «Descrições
gerais».
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Ligar através do botão de pres-
são (variante)

 CUIDADO
Teste da função de travagem automática.
Quando a máquina industrial é ligada, o travão de
serviço efectua um autoteste automático. O travão é
aplicado sem que o condutor carregue no pedal do
travão.
– Por conseguinte, o sistema de travagem não po-

de ser aberto antes de ligar a máquina, por exem-
plo, para a sangrar.

 CUIDADO
Antes de ligar a máquina industrial, deve realizar
todas as verificações e tarefas necessárias antes da
utilização diária sem que sejam identificadas quais-
quer anomalias.
– Realize as inspecções visuais e verificações de

funções.
– Não utilize a máquina industrial caso sejam detec-

tadas anomalias; entre em contacto com o centro
de assistência técnica autorizado.

A variante «Ligar através do botão de pres-
são» só está disponível em combinação com
as variantes «FleetManager» ou «Autorização
de acesso com código PIN». Em vez do inter-
ruptor de chave, a máquina industrial tem um
botão de pressão que é utilizado para ligar e
desligar a máquina.

– Para ligar a máquina, pressione o botão
de pressão (1) ou sente-se no banco do
condutor. Uma mensagem na unidade de
comando e de visualização solicita ao con-
dutor para colocar o cartão «FleetManager»
na devida posição ou para introduzir o có-
digo PIN. Consulte o capítulo «Autorização
de acesso com o código PIN» ou as instru-
ções de utilização do «FleetManager».

A autorização através do cartão «FleetMana-
ger» ou do código PIN tem de ser realizada
dentro de um período de tempo especificado:
● Se não estiver sentado no banco do condu-

tor, no espaço de 30 segundos.
● Se estiver sentado no banco do condutor,

no espaço de 60 segundos.

Se tal não acontecer, a máquina industrial
desliga-se novamente.
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Se a autorização tiver sido bem-sucedida, a
máquina industrial está pronta para utilização.
O ecrã principal é apresentado no visor.

– Para desligar a máquina industrial, mante-
nha premido o botão de pressão (1) duran-
te 1 segundo.

FleetManager — iniciar e termi-
nar sessão
O FleetManager* pode ser instalado na má-
quina em versões diferentes. A descrição e as
informações de funcionamento encontram-se
nas instruções de utilização em separado pa-
ra as versões do FleetManager corresponden-
tes.

* Variante
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Unidade de comando e de visualização
Funcionamento da unidade de comando e de visualização

A unidade de comando e de visualização é
operada utilizando as teclas de controlo e En-
ter (5...8) e as softkeys (4, 10). O visor (2)
apresenta informações sobre o programa de
condução actual, o programa de carga e a
configuração das barras de favoritos (1, 3). O
sensor de luminosidade (9) ajusta automatica-
mente o brilho do visor com base nas imedia-
ções da máquina.
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Funções das teclas de controlo e Enter
Designação Posição Funções

Softkeys 4, 10

As softkeys correspondem às funções adjacentes ou às
opções de entrada.
Se as funções tiverem sido armazenadas nas barras de
favoritos (1, 3), estas funções podem ser ligadas e desliga-
das premindo a softkey adjacente.
Para além de ligar e desligar as funções, as softkeys à
direita (3) servem para navegar pela estrutura de menus.
Estas softkeys também são utilizadas para seleccionar ac-
ções.

Botão de menu  5

O botão de menu  abre o primeiro nível do menu.
Se estiver actualmente seleccionado um nível de navega-
ção mais profundo, este botão leva-o de volta ao primeiro
nível do menu.
Ao utilizar os menus de definições, o botão de menu 
guarda a entrada.

Botões de deslocamen-
to    6

Os botões de deslocamento   permitem percorrer pa-
ra cima e para baixo os itens de menu dentro de um nível
de menu.
Este botão  apaga a entrada introduzida nos menus de
definições.
Este botão  alterna entre maiúsculas e minúsculas para
entradas alfanuméricas.

Botão de retroceder  7

Quando o botão de retroceder  é premido, o visor muda
para o nível de menu directamente acima.
Este botão cancela a entrada introduzida nos menus de
definições.

Botão do visor princi-
pal  8 Premir o botão do visor principal  em qualquer nível de

menu leva-o directamente de volta ao visor principal.

Sensor de brilho 9 Ajusta o brilho do visor de acordo com as condições de
iluminação ambiente.

Ajustar a posição
A unidade de comando e de visualização está
montada numa calha e pode ser movida para
a direita e para a esquerda. Para tal, proceda
da seguinte forma:
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– Desaperte os dois parafusos de cabeça
roscada (1) e desloque a unidade de co-
mando e de visualização para a posição
pretendida. A unidade de comando e de
visualização não deve cobrir a área (X) aci-
ma do interruptor de paragem de emergên-
cia (2).

– Volte a apertar os dois parafusos de cabe-
ça roscada (1).

Autorização de acesso com có-
digo PIN (variante)
As máquinas industriais equipadas com a va-
riante de «Autorização de acesso com código
PIN» estão protegidas contra a utilização não
autorizada através de um código PIN. É pos-
sível especificar códigos PIN individuais para
que a mesma máquina industrial pode ser uti-
lizada por diferentes condutores.

Para a primeira utilização, é predefinido de
fábrica o código PIN inicial «11111».

 NOTA

Recomenda-se que o gestor de frotas altere
este código PIN utilizando a respectiva autori-
zação de acesso. Consulte também o capítulo
«Autorização de acesso para o gestor de fro-
tas (variante)».
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Ao ligar o interruptor de chave, é apresentado
o menu de introdução Autorização de
acesso.

Todas as funções hidráulicas e de condução
da máquina industrial são bloqueadas. Na va-
riante StVZO (regulamentos do código da es-
trada alemão), o funcionamento do sistema de
aviso de perigo (variante) está garantido.

– Para activar as funções bloqueadas, utilize
as softkeys para introduzir o código PIN.

– Para confirmar, prima o botão .

Se a entrada estiver correcta, o visor muda
para o visor principal. A máquina industrial
está pronta a ser utilizada.

– Se o código PIN introduzido estiver incor-
recto, introduza-o novamente.

 NOTA

O centro de assistência técnica autorizado po-
de configurar a autorização de acesso para
que o código PIN tenha de ser reintroduzido
sempre após alguém sair da máquina industri-
al.

Quando o banco do condutor for novamen-
te ocupado, a mensagem Iniciar ses-
são   é apresentada. Em seguida, o visor
muda para o menu de introdução «Autoriza-
ção de acesso».

Alterar os códigos PIN
O gestor de frotas pode alterar os códigos
PIN. Consulte também a secção seguinte
«Autorização de acesso para o gestor de fro-
tas (variante)».

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».

6219_003-196_V4_pt



Funcionamento 4
Unidade de comando e de visualização

 8750078078007 PT - 09/2023  -  07



– Prima a softkey Assistência  .

– Prima as teclas de deslocamento   
até ser apresentado o menu Alterar
códigos PIN.

– Prima a tecla Alterar códigos PIN.

– Siga as instruções indicadas no visor.

Autorização de acesso para o
gestor de frotas (variante)
As máquinas industriais equipadas com a va-
riante «Autorização de acesso para o gestor
de frotas» podem ser configuradas pelos pró-
prios utilizadores. O acesso a estas definições
está protegido por uma palavra-passe do ges-
tor de frotas.

Estão disponíveis três opções para a variante
de «Autorização de acesso para o gestor de
frotas»:
1 Sem palavra-passe do gestor de frotas

Assistência

Configuração dos Favoritos

Ajustes da máquina

Assistência

Autorização de acesso

Ajustes de exibição

Fahrzeuggewicht_1_pt



Assistência

Programas de condução

Limite de velocidade

Blue-Q

Bateria

Alterar códigos PIN

Pin-Code ändern_pt
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O acesso aos menus de configuração
não está activado. Se for necessário
acesso posterior, o centro de assistência
técnica autorizado tem de configurar uma
palavra-passe do gestor de frotas.

2 Palavra-passe padrão do gestor de fro-
tas
A palavra-passe padrão do gestor de fro-
tas é «1111».
Por razões de segurança, esta palavra-
-passe padrão do gestor de frotas tem
de ser alterada após a primeira utiliza-
ção. Consulte também a secção intitula-
da «Mudar a palavra-passe do gestor de
frotas».

3 Palavra-passe individual do gestor de
frotas
A palavra-passe individual do gestor de
frotas é indicada na confirmação da en-
comenda e na factura da máquina indus-
trial.

 NOTA

O acesso ao menu Definições fica disponível
apenas se a máquina industrial se encontrar
imobilizada e o travão de estacionamento esti-
ver accionado. Se o travão de estacionamento
for libertado prematuramente, o menu de defi-
nições fecha-se.

– Pare a máquina industrial.

– Accione o travão de estacionamento.

– Prima o botão .

– Prima a softkey  .

É apresentado o primeiro nível do menu.
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– Prima a softkey  Autorização de
acesso.

O visor muda para o menu Autorização
de acesso.

– Introduza a palavra-passe do gestor de fro-
tas utilizando as softkeys.

– Para confirmar, prima o botão .

Assistência

Configuração dos Favoritos

Ajustes da máquina

Assistência

Autorização de acesso

Ajustes de exibição

Fahrzeuggewicht_1_pt
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A mensagem Autorização de acesso
para o gestor de frota desblo-
queada   é apresentada.

– Para confirmar, prima a softkey  .

O visor regressa ao menu de definições.

Se a palavra-passe introduzida estiver incor-
recta, é apresentada a mensagem Pass-
word incorrecta.

– Se tal acontecer, introduza a palavra-passe
novamente.

 NOTA

Enquanto a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas» estiver activada, o Gestor
de frota é apresentado numa barra cor-
-de-laranja na parte inferior do ecrã. Quando
o utilizador passa para o visor principal, a au-
torização de acesso expira novamente.

Alterar a palavra-passe do gestor de
frotas
– Active a «Autorização de acesso para o

gestor de frotas».

– Prima a softkey Assistência  .

Autorização de acesso
Gestor de frota
desbloqueada



Assistência

Configuração dos Favoritos

Ajustes da máquina

Assistência

Autorização de acesso

Ajustes de exibição

Fahrzeuggewicht_1_pt
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– Prima os botões de deslocamento   
até ser apresentado o menu Modif.
password (autoriz. acess.).

– Prima a softkey Modif. password
(autoriz. acess.).

– Siga as instruções indicadas no visor.

Assistência

Teste travão de estac. eléct.

Exibir parâmetros

Modif. password (autoriz. acess.)

Reinicialização da máquina

Calibrar

Passwort ändern_pt
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Verificação antes de começar a trabalhar
Descrição da Pre-Shift Checks
(variante)
A Pre-Shift Check é uma caixa de diálogo
guiada na unidade de comando e de visuali-
zação. Além disso, ajuda o condutor a realizar
as «inspecções visuais e verificação de fun-
ções» antes de cada utilização diária. Depois
de ligar a máquina industrial, o condutor tem
de responder Sim ou Não a perguntas sobre
a condição da máquina industrial.

Entretanto, as funções da máquina industrial
são limitadas. A velocidade de condução e as
funções hidráulicas estão restringidas.

Para colocar a máquina industrial em serviço,
o centro de assistência técnica autorizado,
juntamente com o gestor de frotas, pode com-
pilar a Pre-Shift Check a partir de um catálogo
de perguntas. Caso não tenha sido compila-
do um catálogo de perguntas, a única ques-
tão armazenada por predefinição é Máquina
pronta a funcionar?

Se a resposta à pergunta for Não, é criada
uma entrada no histórico. Não existem restri-
ções às funções da máquina industrial por
predefinição para este cenário. O centro de
assistência técnica autorizado pode substituir
esta pergunta por outra do catálogo de per-
guntas.

Além disso, o gestor de frotas tem as seguin-
tes opções:
● O gestor de frotas pode consultar os resul-

tados de todas as verificações através do
Histórico.

● O gestor de frotas pode definir o início do
turno de trabalho para três turnos diferen-
tes. A Pre-Shift Check tem de ser realizada
no início destes turnos de trabalho.
Se a máquina industrial estiver equipada
com o «FleetManager», as mudanças são
definidas na interface do FleetManager.
Consulte as instruções de utilização corres-
pondentes.

● Se ocorrer uma restrição das funções da
máquina industrial devido a um resultado
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de teste negativo, o gestor de frotas pode
repor estas restrições.

● O gestor de frotas pode especificar a se-
quência das questões.

Processo
– Ligue a máquina industrial.

– A pergunta «Máquina pronta a funcionar?»
é apresentada por predefinição. Esta per-
gunta não está associada a quaisquer res-
trições das funções da máquina industrial.
O centro de assistência técnica autorizado
pode substituir esta pergunta por outra do
catálogo de perguntas.

Surge a pergunta seguinte.

Algumas perguntas requerem um teste de
funcionamento, como o teste de funcionamen-
to da iluminação.

 NOTA

O botão do visor principal   surge quando é
necessário para o teste.

– Para aceder ao visor principal, prima o bo-
tão do visor principal   ou a softkey  .

O visor principal apresenta a mensagem
Para terminar Pre-Shift Check,
premir  .

Isto significa que a Pre-Shift Check ainda está
activa e as funções da máquina industrial es-
tão restringidas.

– Para confirmar a leitura da mensagem, pri-
ma a softkey  .

– Ligue e verifique a função a testar, por
exemplo, iluminação.

Pre-Shift Check 4/6

Não

Sim

6219_003-265_pt

A iluminação da máquina 
funciona?
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– Prima o botão   para regressar à Pre-
-Shift Check.

– Responda à pergunta com base no resulta-
do da verificação de funções.

Surge a pergunta seguinte.

 NOTA

Se não tiverem sido compiladas perguntas re-
lativas a Pre-Shift Check, a pergunta A má-
quina está pronta a ser utili-
zada? é apresentada.

Se for necessário deslocar a máquina industri-
al para a realização de um teste como, por
exemplo, teste aos travões, o travão de esta-
cionamento pode ser facilmente libertado. A
mensagem Para terminar Pre-Shift
Check, premir   é apresentada. É pos-
sível deslocar a máquina industrial a uma ve-
locidade reduzida. Quando o travão de esta-
cionamento é accionado novamente, a vista
regressa a Pre-Shift Check.

No final da verificação, as funções da máqui-
na industrial estão restringidas se tiver sido
ajustada como resposta a um resultado de ve-
rificação negativo. A mensagem Pre-Shift
Check: restrição da máquina ac-
tiva indica uma restrição das funções da
máquina industrial. Se as funções estiverem
restringidas, não é necessária uma Pre-Shift
Check no início de um novo turno de trabalho.
A verificação só é solicitada novamente após
o gestor de frotas repor as restrições.

Todas as perguntas

 NOTA

Este catálogo de perguntas contém perguntas
sobre diferentes tipos de máquinas industriais.
Como tal, também pode incluir perguntas que
não são aplicáveis à sua máquina industrial.
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O centro de assistência técnica autorizado pode utilizar esta pergunta para organizar a Pre-Shift
Check durante a colocação em serviço:
Os braços dos garfos estão danificados (p. ex. dobrados ou ra-
chados)?

Os braços dos garfos estão bem montados e os dispositivos de
bloqueio em bom estado?

As guias do mastro de elevação e do chassis de elevação estão
suficientemente lubrificadas?

As correntes de carga estão danificadas?

As correntes de carga têm tensão suficiente e cargas semelhan-
tes?

Todos os acessórios estão bem montados e em bom estado? Estão em
boas condições de funcionamento?

Existe alguma fuga aparente de fluidos de serviço (p. ex. óleo,
água, combustível)?

As rodas estão danificadas? Foram utilizadas para além do limite
permitido?

A pressão dos pneus está correcta?

Existem danos aparentes no resguardo superior?

As zonas de entrada ou dos pés estão sujas ou escorregadias?

Os vidros estão limpos, sem gelo e isentos de danos?

As tampas de manutenção estão bem fechadas?

A porta/cobertura da bateria não apresenta danos e está bem fe-
chada?

O bloqueio da bateria está presente, em bom estado e fechado?

O conjunto de ligação da bateria está sujo ou danificado (p. ex.
alojamento deformado, contactos corroídos)?

O dispositivo de reboque está danificado?

A placa da capacidade de carga está presente, sem danos e legí-
vel?

O sistema de retenção do condutor está danificado?

A buzina funciona?

A iluminação da máquina funciona?

As luzes de aviso funcionam?

A correia anti-estática está presente e tem contacto suficiente
com o solo?

O eléctrodo de corona está presente e limpo?

O travão de estacionamento funciona correctamente?

O travão de serviço funciona correctamente?

A direcção funciona correctamente?

A paragem de emergência funciona?

A bateria está suja ou evidentemente danificada?

A sinalização e as etiquetas estão instaladas e legíveis?
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A grade de protecção está em bom estado?

O pedal do acelerador funciona correctamente?

O compartimento do motor está sujo ou contém objectos estranhos?

Existem danos evidentes no mastro de elevação ou no porta-gar-
fos?

O sistema hidráulico de trabalho funciona correctamente, confor-
me indicado nas etiquetas?

Os retrovisores estão sujos ou danificados?

Existem danos evidentes no depósito de combustível ou respectivo
suporte?

Ouvem-se ruídos anormais quando a máquina industrial é utiliza-
da?

Existem quaisquer outros danos evidentes na máquina?

O sistema lava-vidros funciona?

O capô está em bom estado e devidamente fechado?

Caso não tenham sido compiladas quaisquer
perguntas Pre-Shift Check, é apresentada a
configuração inicial conforme definida no mo-
mento de entrega.

Definir a sequência de pergun-
tas
É possível definir as perguntas da Pre-Shift
Check numa sequência aleatória ou fixa.

É aconselhável a utilização da sequência
aleatória, visto que as questões serão lidas
com maior atenção pelo condutor. Isto signifi-
ca que não existe qualquer aspecto de rotina.

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».
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– Prima a softkey Assistência  .

– Prima as teclas de deslocamento   
até surgir o menu Pre-Shift Check.

– Prima a softkey Pre-Shift Check.

Assistência

Configuração dos Favoritos

Ajustes da máquina

Assistência

Autorização de acesso

Ajustes de exibição

Fahrzeuggewicht_1_pt



Gestor de frota

Intervalo de manutenção

Lista de versões

Pre-Shift Check

Calibrar

Lista de mensagens

6219_003-268_pt
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É apresentado o menu Pre-Shift Check.

– Prima a softkey Sequência das
questões.

Premir a softkey permite a selecção de se-
quências de perguntas fixas ou aleatórias.

A barra de activação laranja apresenta a se-
lecção actual.

– Para aceder ao visor principal, prima o bo-
tão do visor principal .

Apresentação do histórico
O gestor de frotas pode apresentar um históri-
co de Pre-Shift Check.

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».

Gestor de frota

Repor restrição

Início do turno

Sequência das questões

Histórico

6219_003-269_pt



Gestor de frota

Sequência aleatória

Sequência fixa

6219_003-273_pt
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– Prima a softkey Assistência  .

– Prima as teclas de deslocamento   
até surgir o menu Pre-Shift Check.

– Prima a softkey Pre-Shift Check.

Assistência

Configuração dos Favoritos

Ajustes da máquina

Assistência

Autorização de acesso

Ajustes de exibição

Fahrzeuggewicht_1_pt



Gestor de frota

Intervalo de manutenção

Lista de versões

Pre-Shift Check

Calibrar

Lista de mensagens

6219_003-268_pt
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É apresentado o menu Pre-Shift Check.

– Prima a softkey Histórico.

Definir o início do turno
A Pre-Shift Check é sempre solicitada 24 ho-
ras após a última verificação, como predefini-
ção após a colocação em serviço. O gestor
de frotas pode definir até três turnos e as
respectivas horas de início. Como resultado,
a Pre-Shift Check é sempre solicitada nesse
momento.

 NOTA

Se a máquina industrial estiver equipada com
a variante «FleetManager», os turnos são de-
finidos na interface do FleetManager. Consul-
te as instruções de utilização corresponden-
tes.

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».

Gestor de frota

Repor restrição

Início do turno

Sequência das questões

Histórico

6219_003-269_pt
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– Prima a softkey Assistência  .

– Prima as teclas de deslocamento   
até surgir o menu Pre-Shift Check.

– Prima a softkey Pre-Shift Check.

Assistência

Configuração dos Favoritos

Ajustes da máquina

Assistência

Autorização de acesso

Ajustes de exibição

Fahrzeuggewicht_1_pt



Gestor de frota

Intervalo de manutenção

Lista de versões

Pre-Shift Check

Calibrar

Lista de mensagens

6219_003-268_pt
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É apresentado o menu Pre-Shift Check.

– Prima a softkey Início do turno.

Neste menu, é possível aceder ao turno a
definir e a respectiva hora de início.

A barra de activação laranja indica os turnos
activos.

– Para editar um turno, prima a respectiva
softkey.

Gestor de frota

Repor restrição

Início do turno

Sequência das questões

Histórico

6219_003-269_pt



Gestor de frota

Início do turno 2

Início do turno 3

Início do turno 1

6219_003-271_pt
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Neste menu, é possível definir o início do tur-
no.

– Introduza a hora com as softkeys 0 a 9.

– Para guardar, prima o botão  .

O início do turno está agora definido. A Pre-
-Shift Check é sempre solicitada nesta hora
de início do turno.

O visor regressa ao menu anterior.

– Para desactivar um determinado início de
turno, seleccione o turno relevante.

Gestor de frota

Introduzir início do turno

= Apagar

06

Início do turno 1

00:

= Desactivar

= Salvar = Cancelar

6219_003-272_pt



Gestor de frota

Início do turno 2

Início do turno 3

Início do turno 1

6219_003-271_pt
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– Para desactivar o turno, prima o botão de
deslocamento  .

– Para confirmar, prima o botão .

A hora é apresentada a cinzento.

O turno é desactivado. O visor regressa ao
menu anterior. Não existe barra de activação
junto a este turno.

– Para cancelar, prima o botão de retro-
cesso  .

– Para aceder ao visor principal, prima o bo-
tão do visor principal  .

Reinicializar as restrições da
máquina
Se ocorrer uma restrição das funções da má-
quina devido a verificações mal-sucedidas, o
gestor de frotas pode repor estas restrições.
Além disso, o gestor de frotas pode fazê-lo
em caso de rectificação de um problema de-
tectado anteriormente.

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».

– Prima a softkey Assistência  .

Gestor de frota

Introduzir início do turno

= Apagar

06

Início do turno 1

00:

= Desactivar

= Salvar = Cancelar

6219_003-272_pt



Assistência

Configuração dos Favoritos

Ajustes da máquina

Assistência

Autorização de acesso

Ajustes de exibição

Fahrzeuggewicht_1_pt
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– Prima as teclas de deslocamento   
até surgir o menu Pre-Shift Check.

– Prima a softkey Pre-Shift Check.

É apresentado o menu Pre-Shift Check.

– Prima a softkey Repor restrição.

Gestor de frota

Intervalo de manutenção

Lista de versões

Pre-Shift Check

Calibrar

Lista de mensagens

6219_003-268_pt



Gestor de frota

Repor restrição

Início do turno

Sequência das questões

Histórico

6219_003-269_pt
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Surge uma questão sobre se pretende repor
as restrições da máquina.

– Para confirmar, prima a softkey  .

Todas as funções da máquina estão agora
disponíveis. O visor regressa ao menu anteri-
or.

– Para cancelar, prima a softkey  .

As funções da máquina permanecem restrin-
gidas. O visor regressa ao menu anterior.

– Para aceder ao visor principal, prima o bo-
tão do visor principal  .

6219_003-274_pt

Gestor de frota

Reinicializar restrições da máquina? 
A entrada permanece no histórico
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Perfis de condutor
Perfis de condutor (variante)
Esta variante permite a criação de até dez
perfis de condutor individuais. O condutor
é cumprimentado com o nome seleccionado
após iniciar sessão. Quando a softkey   é
pressionada, o visor principal é apresentado.

Se a máquina industrial estiver equipada com
as variantes «Autorização de acesso com có-
digo PIN» ou «FleetManager», estes perfis de
condutor podem ser associados à variante re-
levante.

O perfil de condutor permite guardar as se-
guintes definições:
● Idioma
● Favoritos
● Configuração da linha de estado
● Configuração dos programas de condução

A e B

Além disso, os estados de funcionamento
guardados do último perfil de condutor selec-
cionado são novamente activados da próxima
vez que um utilizador iniciar sessão com este
perfil de condutor:
● Programa de condução 1 a 3 seleccionado
● Modos de condução e eficiência

(Blue-Q/Modo sprint)

Se um condutor sem um perfil de condutor
existente iniciar sessão utilizando as variantes
«Autorização de acesso com código PIN» ou
«FleetManager», é gerado um perfil de condu-
tor. Este perfil de condutor corresponde às de-
finições existentes quando a máquina industri-
al foi entregue.

Se a máquina industrial não estiver equipada
com estas variantes, os condutores têm de
seleccionar os respectivos perfis manualmen-
te.

Quaisquer alterações que os condutores efec-
tuem nas definições enquanto têm sessão ini-
ciada são guardadas. Estas estarão então dis-
poníveis da próxima vez que o condutor iniciar
sessão.
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Criar perfis de condutor
Tanto o gestor de frotas como o condutor po-
dem criar até dez perfis de condutor.

 NOTA

Se a máquina industrial estiver equipada com
as variantes «Autorização de acesso com có-
digo PIN» ou «FleetManager», o perfil do con-
dutor é gerado automaticamente ao iniciar
sessão pela primeira vez.

– Accione o travão de estacionamento.

– Prima o botão .

– Prima a softkey  .

– Prima a softkey  Perfis de condu-
tores.

Este menu disponibiliza espaço de armazena-
mento para guardar dez perfis de condutor.

– Prima a softkey do local de armazenamento
pretendido.

 NOTA

Os locais de armazenamento desocupados
que não contêm um perfil de condutor são
indicados pela Posição de armazena-
mento disponível.

Horst

Lisa

Condutor 4

Pos. armazenamento disp. 5

Guido

6219_003-294_pt
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É apresentado o menu Nome do condu-
tor.

– Utilize as softkeys para introduzir o nome
pretendido.

– Para confirmar, prima o botão .

O perfil de condutor está activo. O condutor
é cumprimentado com o nome seleccionado
após o próximo início de sessão.

Quaisquer alterações que os condutores efec-
tuem nas definições enquanto têm sessão ini-
ciada são guardadas. Estas estarão então dis-
poníveis da próxima vez que o condutor iniciar
sessão.

Seleccionar perfis de condutor
Se a máquina industrial estiver equipada com
as variantes «Autorização de acesso com có-
digo PIN» ou «FleetManager», o perfil de con-
dutor correspondente fica activo após iniciar
sessão. Se a máquina industrial não estiver
equipada com estas variantes, os condutores
têm de seleccionar os seus perfis manual-
mente.

 NOTA

O acesso ao menu Definições fica disponível
apenas se a máquina industrial se encontrar
imobilizada e o travão de estacionamento esti-
ver accionado. Se o travão de estacionamento
for libertado prematuramente, o menu de defi-
nições fecha-se.

– Pare a máquina industrial.

– Accione o travão de estacionamento.

– Prima o botão .

– Prima a softkey  .

– Prima a softkey  Perfis de condu-
tores.

Inserir nome condutor

= Apagar

Nome do condutor

Horst

= abc -> ABC

= Salvar = Cancelar

6219_003-295_pt

0
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A barra de activação laranja apresenta a se-
lecção actual.

– Prima a softkey do perfil de condutor pre-
tendido.

O perfil de condutor está activo. O condutor
é cumprimentado com o nome seleccionado
da próxima vez que a máquina industrial for
ligada.

Mudar o nome de perfis de con-
dutor
É possível mudar o nome aos perfis de con-
dutor. Os condutores apenas podem mudar
o nome do seu próprio perfil de condutor. O
gestor de frotas tem autorização de acesso
para mudar o nome de todos os perfis de con-
dutor.

Mudança de nome pelo condutor
– Accione o travão de estacionamento.

– Prima o botão .

– Prima a softkey  .

– Prima a softkey Ajustes da máqui-
na  .

Horst

Lisa

Condutor 4

Pos. armazenamento disp. 5

Guido

6219_003-294_pt
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– Prima a softkey Renomear perfis de
condutores.

É apresentado o menu Nome do condu-
tor.

– Utilize as softkeys para introduzir o nome
pretendido.

– Para confirmar, prima o botão .

Mudança de nome pelo gestor de frotas
– Active a «Autorização de acesso para o

gestor de frotas».

– Prima a softkey Ajustes da máqui-
na  .

– Prima a softkey Gerir perfis de
condutores.

Renomear perfis de condutores

Programas de condução

6219_003-298_pt



Inserir nome condutor

= Apagar

Nome do condutor

Horst

= abc -> ABC

= Salvar = Cancelar

6219_003-295_pt

0
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– Prima a softkey Renomear perfis de
condutores.

É apresentado o menu Nome do condu-
tor.

– Utilize as softkeys para introduzir o nome
pretendido.

– Para confirmar, prima o botão .

Eliminar perfis de condutor
O gestor de frotas tem autorização de acesso
para eliminar perfis de condutor.

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».

– Prima a softkey Ajustes da máqui-
na  .

– Pressione a softkey Gerir perfis de
condutores.

Gestor de frota

Eliminar perfis de condutor

Renomear perfis de condutores

6219_003-297_pt



Inserir nome condutor

= Apagar

Nome do condutor

Horst

= abc -> ABC

= Salvar = Cancelar

6219_003-295_pt

0
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– Pressione a softkey Eliminar perfis
de condutor.

– Prima a softkey do perfil de condutor a eli-
minar.

O perfil de condutor é eliminado.

Gestor de frota

Eliminar perfis de condutor

Renomear perfis de condutores

6219_003-297_pt



Horst

Lisa

Condutor 4

Pos. armazenamento disp. 5

Guido

6219_003-294_pt
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Iluminação
Ligar e desligar a iluminação
– Rode o anel rotativo (1) na alavanca de

comando no lado esquerdo do volante. Ao
fazê-lo, alinhe o símbolo da função de ilu-
minação pretendida com a marcação (2)
para ligar a função.

 NOTA

A alavanca de comando também pode estar
opcionalmente localizada no lado direito do
volante. Neste caso, o funcionamento dos in-
dicadores de mudança de direcção é inverti-
do.

Símbolos das funções de iluminação
  Luz desligada

Luz de estaciona-
mento
Médios
Still Safety Light. Não
é ligado e desligado
através da alavanca
de comando; consul-
te o capítulo «STILL
Safety Light (varian-
te)»

Accionar os máximos e os sinais de lu-
zes
– Com os médios ligados, empurre a alavan-

ca de comando no lado esquerdo do volan-
te para a frente até engatar. Os máximos
estão ligados.

– Para desligar os máximos, puxe a alavanca
de comando engatada na posição dianteira
para trás. Os médios apagam-se.

– Para accionar os sinais de luzes, puxe, bre-
vemente, a alavanca de comando para trás.
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Ligar e desligar os indicadores
de mudança de direcção
– Para ligar o indicador de mudança de di-

recção para a direita ou para a esquerda,
empurre a alavanca de comando (1) do la-
do esquerdo do volante para cima ou para
baixo, de forma a que a alavanca engate.
O indicador de mudança de direcção para
a direita ou para a esquerda acende-se e
o indicador de mudança de direcção na uni-
dade de comando e de visualização pisca.
Se um reboque equipado com iluminação
for acoplado à máquina, a indicação de mu-
dança de direcção do reboque também pis-
ca.

– Para desligar o indicador de mudança de
direcção, coloque novamente a alavanca
de comando (1) na posição central.

 NOTA

A alavanca de comando também pode estar
opcionalmente localizada no lado direito do
volante. Neste caso, o funcionamento dos in-
dicadores de mudança de direcção é inverti-
do.

Farol rotativo
– Para activar o farol rotativo, prima a Softkey

associada na unidade de comando e de
visualização.

O farol rotativo acende-se.

– Para desligar o farol rotativo, prima nova-
mente a Softkey.

O farol rotativo apaga-se.
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Ligar e desligar o sistema de
aviso de perigo
– Para ligar o sistema de aviso de perigo,

prima o botão de pressão (1) à direita do
painel de controlo do aquecimento. O siste-
ma de aviso de perigo está ligado e o LED
no botão de pressão pisca.

– Para desligar o sistema de aviso de perigo,
volte a premir o botão de aviso de perigo
(1). O sistema de aviso de perigo é desliga-
do e o LED no botão apaga-se.

 NOTA

O sistema de aviso de perigo também pode
ser activado quando o interruptor de ignição
está desligado.

STILL SafetyLight (variante)

 CUIDADO

Perigo de lesões nos olhos devido a
olhar directamente para a STILL Safety-
Light.
Não olhe directamente para a STILL Sa-
fetyLight.

A STILL SafetyLight é uma unidade de avi-
so visual concebida para permitir a detecção
precoce de máquinas industriais em áreas
de condução com fraca visibilidade (como pis-
tas ou pilhas altas), assim como em entronca-
mentos sem visibilidade. A STILL SafetyLight
está montada num suporte na cabina, de for-
ma a não ser afectada por solavancos nem
vibrações.

Dependendo da versão, a STILL SafetyLight
projecta um ou mais focos de luz azul à frente
ou atrás da máquina industrial e, desta forma,
avisa outras pessoas relativamente à aproxi-
mação da máquina industrial. Vários focos de
luz são projectados como uma luz intermiten-
te. A luz intermitente indica a localização da
máquina industrial e o seu sentido de marcha.
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Dependendo da configuração da máquina in-
dustrial, a STILL SafetyLight acende automati-
camente quando a máquina industrial está em
movimento. Isto significa que, durante a mar-
cha-atrás (variante), por exemplo, pode ser
utilizada como uma luz adicional ao farol de
trabalho para condução em marcha-atrás. A
STILL SafetyLight também pode ser ligada e
desligada na unidade de comando e de visua-
lização.

– Para tal, prima a Softkey  .

 NOTA

Se a máquina industrial for utilizada na via
pública, a STILL SafetyLight tem de ser desli-
gada.

Equipamento StVZO
Equipamento StVZO
Se a máquina industrial estiver equipada com
equipamento em conformidade com os regu-
lamentos do código da estrada (StVZO), a
softkey   é guardada na barra de favoritos.
Esta softkey é utilizada para desligar todos os
dispositivos de iluminação que não são permi-
tidos em estradas sujeitas ao StVZO.

Isto aplica-se às seguintes variantes de equi-
pamento de iluminação:
● STILL SafetyLight
● Luz da zona de aviso
● Farol de trabalho
● Farol rotativo

– Para desligar este equipamento de ilumina-
ção, prima a softkey  .

A barra de activação cor-de-laranja acende-se
junto à softkey.

– Para ligar este equipamento de iluminação,
prima novamente a softkey  .

A barra de activação cor-de-laranja apaga-se.
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 NOTA

Esta função está configurada para o StVZO
alemão à saída da fábrica.
● Fora da Alemanha, respeite sempre os re-

gulamentos nacionais do país de utilização.
● O centro de assistência técnica autorizado

pode alterar a função para que sejam desli-
gados menos dispositivos de iluminação ou
mais dispositivos de iluminação.

A softkey também se encontra no menu Con-
dução  .

Funcionamento 4
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Modos de condução e eficiência
Modo de eficiência Blue-Q

Descrição da função
O modo de eficiência Blue-Q influencia tanto
a unidade propulsora como a activação de
equipamento adicional e reduz o consumo de
energia da máquina industrial.

Se o modo de eficiência estiver activado, o
comportamento de aceleração da máquina in-
dustrial é alterado para permitir uma acelera-
ção mais moderada.

Ao deslocar-se a baixa velocidade, normal-
mente ao efectuar manobras, não é notória
uma redução da mesma, apesar de o modo
de eficiência estar activado. Para velocidades
moderadas de, pelo menos, aproximadamen-
te 7 km/h, a aceleração é mais suave. Logo,
em distâncias até, aproximadamente, 40 m,
atingem-se velocidades mais baixas do que
quando o modo de eficiência não está activa-
do. Tal como no modo «STILL Classic», a
velocidade máxima é de 25 km/h.

O Blue-Q não influencia:
● Velocidade máxima
● Capacidade de inclinação
● Força de tracção
● Características da travagem

Ligar e desligar o modo de eficiência
Blue-Q
– Para ligar o modo de eficiência Blue-Q, pri-

ma a Softkey associada.

O símbolo Blue-Q é apresentado na unidade
de comando e de visualização e o modo de
eficiência Blue-Q é ligado.

– Para desligar o modo de eficiência Blue-Q,
prima novamente a tecla Softkey associa-
da.

O símbolo Blue-Q desaparece e o modo de
eficiência Blue-Q é desligado.
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Efeitos no equipamento adicional
A tabela seguinte mostra as condições específicas que fazem com que determinados dispositivos
auxiliares se desliguem quando o Blue-Q é activado. Os consumíveis adicionais disponíveis
dependem do equipamento da máquina industrial.

Desligar Interruptor do banco A máquina industrial
está parada Sentido de marcha

Farol de trabalho dian-
teiro* X X Para trás > 3 km/h

Farol de trabalho tra-
seiro* X X Para a frente

Farol do tejadilho* X X > 3 km/h
Farol* X X -
Limpa-vidros dianteiro X X Para trás > 3 km/h
Limpa-vidros traseiro X X Para a frente
Aquecimento do banco X - -
Aquecimento da cabi-
na X - -

Desembaciador do vi-
dro X - -

*Sem opção para desligar o equipamento (variante) StVZO (regulamentos do código da estrada
alemão)

Configurar o Blue-Q
A autorização de acesso de gestor de frotas
permite que o gestor de frotas active perma-
nentemente o modo de eficiência Blue-Q ou
permita a sua activação e desactivação atra-
vés de uma softkey.

– Activar a Autorização de aces-
so  .

– Prima a softkey Ajustes da máqui-
na  .

O menu que se abre inclui a seguinte selec-
ção:
● Permanente

O condutor não pode activar e desactivar
o Blue-Q. O Blue-Q está permanentemen-
te activado. O símbolo Blue-Q   é perma-
nentemente apresentado na unidade de co-
mando e de visualização.

● Premir uma tecla
O condutor pode activar e desactivar o
Blue-Q através da softkey.
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– Prima a softkey necessária.

A barra de activação cor-de-laranja é apre-
sentada junto à softkey premida.

O botão do visor principal   permite-lhe re-
gressar ao visor principal.

Modos de condução
Os modos de condução influenciam as carac-
terísticas de aceleração e de travagem da
propulsão eléctrica.

Estão disponíveis dois modos de condução
diferentes:
1 «STILL Classic»: este é o modo de con-

dução padrão. Assegura uma relação
equilibrada das características de acele-
ração e travagem. A velocidade máxima
é de 25 km/h. Quando este modo está
activo, nenhum símbolo é apresentado
no visor.

2 «Modo rápido»: se pretender um com-
portamento de condução geral mais ágil,
este modo de condução pode ser ligado.
A máquina industrial acelera mais rapi-
damente para a velocidade máxima de
25 km/h. O modo rápido destina-se à
condução em terreno livre e espaçoso.

 NOTA

Se for utilizado o «modo rápido», o consu-
mo de energia da máquina industrial é superi-
or. Consequentemente, a bateria descarrega
mais rapidamente. As unidades propulsoras
aquecem mais rapidamente.

Activar e desactivar o «modo rápido»
– Para activar o «modo rápido», prima a res-

pectiva softkey.

O símbolo  do «modo rápido» é apresen-
tado no visor da unidade de comando e de
visualização. O «modo rápido» é activado.

– Para desactivar o «modo rápido», prima no-
vamente a softkey.

O símbolo desaparece e o modo é desactiva-
do. A máquina industrial está novamente no
modo STILL Classic.
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Desligar automaticamente o «modo rá-
pido»
Se a máquina industrial for utilizada em «mo-
do rápido» com o nível máximo de desempe-
nho, irá consumir mais energia. Consequente-
mente, a bateria descarrega mais rapidamen-
te e a unidade propulsora e o fornecimento de
energia podem também aquecer.

A tensão da bateria e a temperatura dos siste-
mas de tracção e o fornecimento de energia
são monitorizados continuamente. Se a sub-
tensão for demasiado baixa ou se a tempera-
tura aumentar demasiado, o «modo rápido»
desactiva-se automaticamente.

Se a máquina for desligada automaticamen-
te, o «modo rápido» só pode ser ligado no-
vamente se estiverem reunidas as seguintes
condições:
● A bateria está completamente carregada
● A máquina industrial foi reiniciada
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Cabina
Portas da cabina
Estão disponíveis quatro variantes de portas
diferentes para o tractor de reboque e para o
tractor com plataforma:
● Portas rebatíveis
● Portas deslizantes (apenas tractores de re-

boque)
● Suporte/portas de Verão
● Portas em tecido

Informações de segurança e regras de
conduta

 CUIDADO
A cabina não pode, em circunstância alguma, ser
considerada um resguardo superior. Serve apenas
de protecção contra a intempérie e não proporciona
proteção contra o deslizamento de cargas.
– Verifique sempre se a carga está correctamente

posicionada e fixa.

 CUIDADO
Possibilidade de ferimentos graves!
– Não se incline para fora do contorno da porta

enquanto a máquina se encontrar em movimento.
– Não estenda os braços ou as pernas para fora do

contorno da porta.

 CUIDADO
Risco de ferimentos!
– Abra e feche as portas apenas quando a máquina

industrial estiver imobilizada.

– Se algum dos painéis apresentar riscos, de-
feitos ou opacidade, solicite a sua substitui-
ção ao centro de assistência técnica autori-
zado.

– As portas devem ser substituídas pelo cen-
tro de assistência técnica autorizado. Isto
também se aplica ao mudar de uma varian-
te de porta para outra.

– Abra e feche as portas apenas quando a
máquina industrial estiver imobilizada.
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– Abra e feche as portas apenas com os dis-
positivos de comando ou manípulos forne-
cidos para este efeito.

– Em portas rebatíveis, verifique regularmen-
te os limitadores da porta e os amortecedo-
res a gás.

Portas rebatíveis

 NOTA

As portas são monitorizadas por um interrup-
tor de contacto da porta. Se não estiverem
correctamente fechadas, é apresentada uma
mensagem correspondente na unidade de co-
mando e de visualização e a máquina industri-
al só pode ser deslocada a uma velocidade
muito reduzida.

 NOTA

Para permitir a evacuação numa emergência,
existe um martelo de emergência na cabina
do condutor. Para obter informações sobre
como utilizar o martelo de emergência, con-
sulte o capítulo «Martelo de emergência».

Abrir as portas

– A partir do exterior: puxe o puxador da por-
ta (1) até que o trinco da porta desbloqueie
de forma audível. A porta pode ser aberta.
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– A partir do interior: puxe o manípulo da
porta (3) até que o trinco da porta se des-
bloqueie de forma audível. Abra a porta.

Fechar e trancar a porta

– Feche a porta e empurre-a ou puxe-a para
dentro da estrutura da porta até que o trin-
co da porta encaixe de forma audível.

Cada uma das duas portas dispõe de um trin-
co que (2) pode ser utilizado para trancar a
porta. As portas trancadas podem ser abertas
a partir do interior a qualquer altura.

Portas deslizantes

 NOTA

As portas são monitorizadas por um interrup-
tor de contacto da porta. Se não estiverem to-
talmente abertas ou fechadas, é apresentada
uma mensagem correspondente na unidade
de comando e de visualização e a máquina
industrial só pode ser deslocada a uma veloci-
dade muito reduzida. Excepção: equipamento
de apoio a aeronaves

 NOTA

Para permitir a evacuação numa emergência,
existe um martelo de emergência na cabina
do condutor. Para obter informações sobre
como utilizar o martelo de emergência, con-
sulte o capítulo «Martelo de emergência».

Abrir as portas

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
– Abra a porta deslizante do lado direito apenas no

sentido de marcha se a porta da bateria estiver
totalmente fechada.

– Não abra ou feche as portas deslizantes durante
a condução.
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– A partir do exterior: puxe o puxador da por-
ta (1) até que o trinco da porta desbloqueie
de forma audível. Puxe a porta totalmente
para trás até que esta encaixe na posição
aberta.

– A partir do interior: puxe o manípulo da
porta (3) até que o trinco da porta se des-
bloqueie de forma audível. Puxe a porta
totalmente para trás até que esta encaixe
na posição aberta.

Fechar e trancar a porta

– Puxe o puxador da porta (1) e puxe-a total-
mente para a frente até que esta encaixe
na posição.

Cada uma das duas portas dispõe de um trin-
co que (2) pode ser utilizado para trancar a
porta. As portas trancadas podem ser abertas
a partir do interior a qualquer altura.

Portas com dobradiças

 NOTA

As portas são monitorizadas por um interrup-
tor de contacto da porta. Se não estiverem to-
talmente abertas ou fechadas, é apresentada
uma mensagem correspondente na unidade
de comando e de visualização e a máquina
industrial só pode ser deslocada a uma veloci-
dade muito reduzida.

Abrir as portas
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– Puxe o puxador da porta (3) até que o trin-
co da porta desbloqueie de forma audível.
Abra a porta.

Fechar as portas

– Feche a porta e empurre-a ou puxe-a para
dentro da estrutura da porta até que o trin-
co da porta encaixe de forma audível.

Portas em tecido

 NOTA

As portas em tecido não são um sistema de
retenção. Não conseguem evitar uma queda
da cabina do condutor de forma fiável!

 NOTA

Se as portas em tecido forem expostas à radi-
ação UV durante um longo período de tempo,
podem tornar-se quebradiças. Isto pode pro-
vocar danos. Neste caso, solicite ao centro de
assistência técnica autorizado a substituição
das portas em tecido.

 NOTA

Se um pedaço de tecido for removido tempo-
rariamente, deve ser sempre voltar a colocá-lo
no mesmo chassis. Os pedaços de tecido e
o chassis são montados em conjunto e, por
conseguinte, são únicos e não podem ser tro-
cados.

Abrir as portas
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– Abra totalmente o fecho (1) .

– Enrole a porta em tecido e mantenha-a
nessa posição com as duas correias (2).

Fechar as portas

– Solte as duas correias (2) e desenrole a
porta de tecido.

– Feche totalmente o fecho (1) .

Sistema de aquecimento (vari-
ante)

 PERIGO

Existe risco de envenenamento ao con-
centrar ar fortemente poluído na cabina
fechada!
– Não utilize o aquecimento perto de

áreas de armazenamento ou simila-
res, nas quais se possam formar va-
pores de combustível ou partículas
finas (pó de carvão, madeira ou ce-
reais).

 PERIGO

O calor pode causar a expansão consi-
derável ou a ignição de gases. Existe
risco de explosão!
– Não exponha latas de spray ou cartu-

chos de gás ao fluxo de ar quente.
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 PERIGO

O sistema de aquecimento pode so-
breaquecer se o ar quente se mantiver
dentro do mesmo. Risco de incêndio!
O sistema de aquecimento só deve ser
ligado quando o ventilador já estiver em
funcionamento e o sistema de aqueci-
mento não tiver objectos em cima (como
um casaco ou cobertura).
– Ligue sempre o ventilador primeiro.
– Ligue apenas o sistema de aqueci-

mento quando o ventilador estiver li-
gado.

– Afaste quaisquer objectos do sistema
de aquecimento ou dos distribuidores
de ar.

 PERIGO

A caixa do sistema de aquecimento po-
de ficar muito quente durante a utiliza-
ção do sistema de aquecimento. Existe
o risco de queimaduras ao tocar!
– Não toque na caixa do sistema de

aquecimento durante a utilização do
equipamento.

– Toque apenas nos interruptores dis-
poníveis.

Dispositivos de comando do sistema de
aquecimento

Os dispositivos de comando do sistema de
aquecimento incluem:
1 Botão de controlo do nível de aqueci-

mento
2 Botão de controlo da ventoinha
3 Botão de controlo da saída de ar

Ligar o ventilador e o sistema de aque-
cimento
– Rode o botão de controlo da ventoinha (2)

para a posição pretendida do ventilador.

O ventilador funciona à velocidade seleccio-
nada com o botão de controlo da ventoinha
(2).

– Rode o botão de controlo do nível de aque-
cimento (1) para o nível de aquecimento
pretendido.
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O aquecedor aquece o ar em função do nível
de aquecimento seleccionado com o botão de
controlo do nível de aquecimento (1)

– Rode o botão de controlo da saída de ar (3)
para a posição pretendida.

Seleccionar as definições do ventilador
Utilizando o controlo do ventilador (2), o venti-
lador pode ser regulado para três níveis dife-
rentes: de «0», o que equivale a «desligado»,
a «3», que é o nível de velocidade máxima.

Ajustar os níveis de aquecimento
– Para diminuir a potência de aquecimento,

rode o botão de controlo do nível de aque-
cimento (1) para a esquerda.

– Para aumentar a potência de aquecimento,
rode o botão de controlo do nível de aque-
cimento (1) para a direita.

Ajustar o botão de controlo da saída de
ar
– Para orientar o fluxo de ar para os pés,

rode o botão de controlo da saída de ar (3)
para a esquerda, para a posição .

– Para orientar o fluxo de ar para o pára-bri-
sas, rode o botão de controlo da saída de
ar (3) para a direita, para a posição .

A posição central  orienta o fluxo de ar
para os pés e para o pára-brisas.

Desligar o sistema de aquecimento e o
ventilador
– Rode o botão de controlo do nível de aque-

cimento (1) para a esquerda até encostar.

O sistema de aquecimento desliga-se.

– Rode o botão de controlo da ventoinha (2)
para a esquerda até encostar.

O ventilador desliga-se.
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Ajustar o distribuidor de ar e o bocal do
rolo
Os distribuidores de ar para o condutor são
sempre alimentados com ar. Não é necessá-
rio ajustar o sistema de aquecimento com os
dispositivos de comando. Estão localizados
no lado esquerdo e no lado direito do painel
de instrumentos.

– Para abrir o distribuidor de ar, pressione a
reentrância (1) no disco.

Os discos abrem-se.

– Segure nos discos para alinhar o fluxo de
ar:

Os discos podem ser ajustados para o ângulo
pretendido. O distribuidor de ar pode ser roda-
do.

– Volte a pressionar para fechar os discos.

Além disso, existe um bocal de rolo para a ali-
mentação de ar acima do painel de comando
do aquecimento.

Ar condicionado (variante)
O ar condicionado arrefece o ar na cabina. O
ar condicionado seca o ar no interior da cabi-
na para evitar o embaciamento dos vidros.

Os dispositivos de comando do sistema de ar
condicionado incluem:
1 Botão de controlo do nível de aqueci-

mento
2 Botão de controlo da ventoinha
3 Botão de controlo da saída de ar







Funcionamento4
Cabina

 132 50078078007 PT - 09/2023  -  07



4 «AC»botão de pressão (ar condicionado)
5 «Defog»botão de pressão

 ATENÇÃO
Possibilidade de danos nos componentes devido a
devido à gripagem dos rolamentos do compressor!
– Ligue o ar condicionado a cada 4 semanas duran-

te, pelo menos, 10 minutos.

 NOTA

É possível que a água de condensação crie
um odor a mofo no evaporador.
● Isto pode ser evitado desligando o ar con-

dicionado 10 minutos antes do final da con-
dução e deixando o ventilador continuar a
funcionar. Isto seca a água de condensa-
ção.

 NOTA

Em dias frios e húmidos, o ar na cabina po-
de ser desumidificado através da utilização
simultânea do aquecimento e do ar condicio-
nado. O ar condicionado desumidifica o ar e o
aquecimento compensa o arrefecimento. Isto
produz uma temperatura mais agradável no
interior da cabina e evita o embaciamento dos
vidros.

 NOTA

Uma diferença significativa entre as tempera-
turas interior e exterior aumenta o esforço físi-
co do condutor. Para reduzir o risco de doen-
ça, a diferença entre as temperaturas interior
e exterior não pode exceder seis graus.

– Para ajustar os distribuidores de ar e con-
trolar as posições dos ventiladores, as defi-
nições de aquecimento e o botão de contro-
lo da saída de ar, consulte a secção «Aque-
cimento (variante)».

Ligar/desligar o ar condicionado
– Ligar o ventilador. Rode o controlo do venti-

lador (2) para o nível pretendido.

– Pressione o interruptor de ligação (4).

O LED no interruptor acende-se a verde. O ar
condicionado está ligado.
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– Para desligar o ar condicionado, prima no-
vamente o «interruptor de ligação» (4).

O LED no interruptor apaga-se. O ar condicio-
nado foi desligado.

Controlar a temperatura
O grau de arrefecimento pode ser ajustado
através do controlo do nível de aquecimento
(1). Se necessário, este controlo pode ser uti-
lizado para ajustar o aquecimento de modo a
que o ar seja arrefecido menos intensamente
pelo sistema do ar condicionado. Quanto mais
rodar o controlo do nível de aquecimento para
a direita, menos frio sai o ar.

«Defog»função
A função «Defog» pode ser utilizada para res-
taurar rapidamente uma visão nítida quando o
pára-brisas está embaciado.

– Pressione o botão de pressão «Defog» (5).
O LED no interruptor acende-se a verde. O
LED vermelho no botão de pressão «AC»
também acende. O ar condicionado e o
ventilador são agora operados de forma a
eliminar de forma ideal a névoa no pára-bri-
sas.

– Para parar a função «Defog», prima nova-
mente o botão de pressão «Defog »(5). Os
LED nos dois botões de pressão (4) e (5)
apagam-se. O ar condicionado e o ventila-
dor regressam ao funcionamento normal.

Accionar o lava-vidros e limpa-vidros do pára-brisas dianteiro
O lava-vidros e o limpa-vidros do pára-brisas
dianteiro são accionados através do anel de
ajuste interior da (1) alavanca de comando no
lado esquerdo da coluna de direcção.

 NOTA

Como opção, a alavanca de comando pode
ser montada no lado direito da coluna da di-
recção.



Funcionamento4
Cabina

 134 50078078007 PT - 09/2023  -  07



– Rode o anel de ajuste (1) e alinhe o símbo-
lo para o estado de funcionamento preten-
dido com a marca branca na alavanca de
comando.

Estado de funcionamento Defina a posição do colar (1)
Desligado (A)
Intervalo (B)
Modo contínuo (C)
Lava-vidros (D)

Accionar o lava-vidros e limpa-vidros
traseiro
O lava-vidros e limpa-vidros traseiro são ac-
cionados através da unidade de comando e
de visualização.

– Para activar o estado de funcionamento
«Ligado», pressione a Softkey correspon-
dente do símbolo (1) na unidade de coman-
do e de visualização.

O estado de funcionamento «Ligado» é acti-
vado. O símbolo (3) é apresentado e a barra
de activação é apresentada junto ao símbolo.

– Para activar o estado de funcionamento
«Modo intermitente», prima novamente a
Softkey.

O símbolo (2) é destacado com um ponto.

– Para activar o estado de funcionamento
do «lava-vidros», mantenha premida a Soft-
key. Isto é possível em qualquer estado de
funcionamento.
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O estado de funcionamento «Lava-vidros» é
activado. O símbolo (4) é apresentado en-
quanto a Softkey é premida.

– Assim que o vidro estiver limpo, solte a
Softkey.

O estado de funcionamento anterior é reacti-
vado.

– Para desligar este estado de funcionamen-
to, prima repetidamente a Softkey até ser
apresentado novamente o símbolo (1). A
barra de activação junto ao símbolo apaga-
-se.

Vidros térmicos
Desembaciador do vidro traseiro
– Prima a softkey «Desembaciador do vidro

traseiro»  na barra de favoritos da unida-
de de comando e de visualização.

O desembaciador do vidro traseiro permanece
ligado durante 10 minutos e, em seguida, des-
liga-se automaticamente.

Aquecimento do pára-brisas (variante)
O aquecimento do pára-brisas ajuda a des-
congelar o vidro rapidamente e a eliminar a
condensação.

– Prima a softkey «Aquecimento do pára-bri-
sas»  na barra de favoritos da unidade
de comando e de visualização.

O desembaciador do pára-brisas permanece
ligado durante 15 minutos e, em seguida, des-
liga-se automaticamente.
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Janela do tejadilho (variante)
– Para empurrar o painel do tecto para cima,

empurre o manípulo (1) para a frente e para
cima, de forma a encaixar na posição ele-
vada.

– Para fechar o painel, puxe o manípulo (1)
para baixo até a janela estar fechada e o
manípulo encaixar no lugar.

Luz interior
A luz da cabina situa-se no centro do revesti-
mento do tecto da cabina do condutor. Liga-se
quando abre uma das duas portas e desliga-
-se quando fecha a porta. Quando as portas e
as portas em tecido estão fechadas, a luz da
cabina pode ser ligada e desligada da seguin-
te forma.

– Prima o botão (1) para a ligar.

– Prima o botão (1) novamente para a desli-
gar.
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Atestar o líquido lava-vidros
 ATENÇÃO

Danos devido a efeitos de congelação!
Quando a água congela, o respectivo volume au-
menta. Se o sistema lava-vidros não estiver cheio
com líquido adequado para utilização no Inverno, po-
de formar-se gelo no sistema lava-vidros e provocar
danos.
– Se existir o risco de congelação, utilize líquido

que seja adequado para utilização no Inverno.

O reservatório do líquido lava-vidros está lo-
calizado na cabina do condutor, no lado es-
querdo do espaço para as pernas, sob o tape-
te. O tapete está marcado com o símbolo do
sistema lava-vidros (1).

– Para atestar o líquido lava-vidros, dobre o
tapete para um dos lados.

– Abra a tampa (2) do reservatório do líquido
lava-vidros e ateste o líquido lava-vidros.

– Feche novamente a tampa (2) com firmeza
e coloque o tapete novamente para baixo.

 NOTA

Quando o nível de enchimento do líquido la-
va-vidros está baixo, a mensagem «Reabas-
tecer a água do limpa-vidros» e o símbolo 
são apresentados na unidade de comando e
de visualização.





Funcionamento4
Cabina

 138 50078078007 PT - 09/2023  -  07



Dispositivos de protecção
Protecção de colisão (variante)
A protecção de colisão para componentes im-
portantes da máquina industrial está disponí-
vel como variante em várias versões:
● Grelha de resguardo traseira
● Grelha de resguardo da lâmpada
● Protecção dianteira
● Faixas de protecção de colisão

Grelha de resguardo traseira
A grelha de resguardo traseira protege o vidro
traseiro contra danos causados pela carga.
Tenha em atenção o seguinte:

– Fixe sempre a carga correctamente. Con-
sulte o capítulo «Carregar uma plataforma»
para obter mais informações.

– Certifique-se de que a carga, por exemplo,
os tubos, não entra nos espaços entre as
barras da grelha.

– Para limpar o vidro traseiro ou substituir a
escova limpa-vidros do limpa-vidros trasei-
ro, dobre a grelha de resguardo. Consulte a
secção seguinte ao fazê-lo.

Rebater a grelha de resguardo traseira

– Desaperte os quatro parafusos de fixação
(1).
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– Rebata a grelha de resguardo traseira.

Grelha de resguardo da lâmpada
A grelha de resguardo da lâmpada protege
as lâmpadas dianteiras da máquina industrial
contra danos.

 NOTA

Se a máquina industrial estiver equipada com
a grelha de resguardo da lâmpada, não po-
de obter aprovação de acordo com os re-
gulamentos do código da estrada alemão
(StVZO), uma vez que a grelha de resguardo
da lâmpada restringe a iluminação da área de
condução.

Para substituir o filtro de ar fresco do aque-
cimento, é necessário retirar a grelha de res-
guardo da lâmpada. Consulte a secção se-
guinte ao fazê-lo.

Retirar a grelha de resguardo da lâmpada

– Desaperte os dois parafusos de fixação (1)
em ambos os lados da grelha de resguardo
da lâmpada e retire cuidadosamente a gre-
lha.

– Se for necessário substituir o filtro de ar
fresco do aquecimento, consulte o capítulo
«Substituir o elemento filtrante de ar fresco
do aquecimento».

Protecção dianteira
A protecção dianteira protege o pára-brisas
contra danos causados por grandes objectos
em queda, como bagagem. A sua altura pode
ser ajustada; consulte a secção seguinte.

Ajustar a altura da protecção dianteira
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– Desaperte os quatro parafusos de cabeça
roscada (1) no lado esquerdo e no lado di-
reito da protecção dianteira.

– Desloque a protecção dianteira para a posi-
ção pretendida.

– Volte a apertar os quatro parafusos de ca-
beça roscada (1).

Faixas de protecção de colisão
As faixas de protecção de colisão adicionais
(1) fabricadas em plástico protegem a diantei-
ra, a traseira e as laterais da máquina industri-
al contra danos.
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Condução
Regulamentos de segurança du-
rante a condução
Comportamento durante a condução
– O condutor tem de cumprir as regras de

condução na via pública durante a condu-
ção na fábrica.

– A velocidade tem de ser adaptada às condi-
ções locais.

– Por exemplo, o condutor tem de conduzir
lentamente:

● Ao contornar esquinas
● Em passagens estreitas
● Ao atravessar portas basculantes
● Em locais com fraca visibilidade

– O condutor tem de manter sempre a má-
quina industrial sob controlo e certificar-se
de que está garantida uma distância de
travagem segura em relação a máquinas
e pessoas à sua frente. O condutor tem
de evitar travagens bruscas, guinadas e ul-
trapassagens em locais perigosos ou com
fraca visibilidade.

– Quando um condutor estiver a utilizar a má-
quina pela primeira vez, deve fazê-lo num
local espaçoso ou numa via de circulação
desimpedida.

São proibidas as seguintes acções, durante a
condução:
● Pôr os braços e pernas fora da máquina
● Inclinar o corpo para fora dos contornos ex-

teriores da máquina industrial
● Sair da máquina industrial
● Mover o banco do condutor
● Ajustar a coluna da direcção
● Desapertar o cinto de segurança
● Utilizar dispositivos electrónicos, por exem-

plo rádios, telemóveis, etc.
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 CUIDADO
Risco de acidente devido a objectos na zona dos
pés!
Os objectos que não estejam devidamente posicio-
nados podem cair para a zona dos pés ao efectuar
travagens ou movimentos da direcção; como conse-
quência, estes objectos podem bloquear os pedais.
– Apenas os itens que podem ser armazenados em

segurança consoante o seu tamanho e que não
caiam podem ser colocados nas prateleiras forne-
cidas. Guarde e fixe itens maiores na área de
carga no exterior da cabina.

– O suporte para copos permite fixar garrafas de
até 1,5 L.

 CUIDADO
Risco de acidente! A atenção do condutor é afectada
negativamente durante a utilização de dispositivos
multimédia e de comunicação ou ao ouvir os mes-
mos dispositivos com um volume excessivo enquan-
to conduz.
– Não utilize dispositivos durante a condução.
– Defina o volume de forma a que os sinais de

aviso ainda possam ser ouvidos.

 CUIDADO
Em zonas onde a utilização de telemóveis seja proi-
bida, a utilização de telemóveis ou de rádios é abso-
lutamente interdita.
– Desligue estes dispositivos.

Zona de perigo
A zona de perigo é a zona em que as pessoas
se encontram em risco devido aos movimen-
tos da máquina industrial, do equipamento de
trabalho ou dos produtos transportados. Isto
também inclui a zona que pode ser afectada
pela queda de produtos a partir da plataforma
ou pela queda de equipamento de trabalho.

A zona de perigo é a zona onde as pessoas
estão em risco devido a:
● Movimentos da máquina industrial
● Movimento do equipamento de trabalho na

máquina industrial
● Movimento dos acessórios de elevação na

máquina industrial
● Movimentos da carga na máquina industrial
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● Queda da carga a partir da plataforma
● Queda de equipamento de trabalho

Vias de circulação
Estado das vias de circulação

As vias de circulação devem estar:
● Suficientemente estáveis
● Sem contaminação e objectos caídos

É necessário nivelar os canais de drenagem,
passagens de nível e obstáculos semelhantes
e, se necessário, utilizar rampas para que as
máquinas possam transitar sobre estes obstá-
culos com o mínimo de solavancos possível.

Certifique-se de que as caixas de visita e simi-
lares têm a capacidade de carga adequada.

É necessário que exista distância suficiente
entre os pontos mais elevados da máquina
industrial ou a altura da carga e os pontos
fixos das imediações. A altura tem por base a
altura da cabina do condutor e as dimensões
da carga.

Conduzir em rampas/plataformas

 PERIGO
Risco de acidente devido ao embate da máquina
industrial!
Ao conduzir perto de extremidades (por exemplo,
rampas, plataformas), deve ter especial cuidado. Em
caso de movimentos da direcção fortes (por exem-
plo, manobras evasivas) na direcção da extremida-
de, a máquina industrial pode cair sobre a extremi-
dade.
– Observe atentamente a situação de trânsito na

área em que a máquina está a ser conduzida.
– Se necessário, conduza lentamente e pare até

que a situação de trânsito permita que a condu-
ção continue em segurança.

Regras para as vias de circulação e
área de trabalho
Só é permitido circular nas vias autorizadas
pela empresa exploradora ou respectivos re-
presentantes. Não pode haver obstáculos nas
vias de circulação. A carga pode ser colocada
e armazenada apenas nos locais designados
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para o efeito. A empresa exploradora e os
respectivos representantes devem assegurar
que na área de trabalho se encontram apenas
pessoas autorizadas.

Zonas perigosas
As zonas perigosas nas vias de circulação
têm de ser indicadas com sinais de trânsito
padrão ou, se necessário, com sinais de aviso
adicionais.

Visibilidade durante a condução
e manobras
● O condutor deve olhar no sentido de mar-

cha e ter uma perspectiva abrangente da
pista.

● O condutor deve certificar-se de que a pis-
ta está desimpedida, especialmente para
efectuar a marcha-atrás. Se tal não for pos-
sível, deve pedir a ajuda de uma segunda
pessoa, que funcionará como supervisor de
tráfego, caminhando em frente à máquina
industrial.

● Nesses casos, conduza a uma velocidade
reduzida e com muito cuidado. Se o con-
dutor perder o contacto visual com o super-
visor de tráfego, o condutor tem de parar
imediatamente a máquina industrial.

● Utilize sempre os espelhos retrovisores ao
efectuar manobras. Em áreas com visibili-
dade muito reduzida, uma segunda pessoa
também pode ser utilizada como um guia.
Isto aplica-se em particular ao tractor com
plataforma com uma estrutura de tecido,
uma vez que a vista para a traseira deste
tractor é bastante limitada.

● Se for necessário utilizar dispositivos de
apoio à visão (espelhos, monitores) para
obter uma visibilidade suficiente, pratique
cuidadosamente a condução com estes
dispositivos. É necessário ter um cuidado
especial durante a condução em marcha-
-atrás com a utilização de dispositivos de
apoio à visão.

● Todos os vidros e espelhos devem estar
sempre limpos e sem neblina e gelo.
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Utilizar o travão de serviço
O travão recuperador converte a energia da
aceleração da máquina industrial em energia
eléctrica. Isto faz com que a máquina industri-
al trave.

– Para isto, solte o pedal do acelerador (1).

– Se o efeito de travagem for inadequado,
utilize o pedal do travão (2) para accionar
o travão de serviço. Na primeira parte do
curso do pedal do travão, tanto o travão
eléctrico nas rodas traseiras como o travão
mecânico nas rodas dianteiras têm um efei-
to. O travão mecânico nas rodas traseiras
também tem um efeito quando o travão é
pressionado mais a fundo.

O sistema de travagem eléctrica recupera
energia para a bateria. Este sistema permi-
te utilizar o equipamento durante muito mais
tempo entre processos de carregamento e re-
duzir o desgaste dos travões.

A força da travagem eléctrica pode ser ajusta-
da através do ABE.

 PERIGO
Risco de acidente! Se o travão de serviço falhar, a
máquina industrial já não consegue travar o sufici-
ente.
Se o condutor notar que o efeito de travagem recu-
peradora reduziu em 50% e que o binário de trans-
missão diminuiu para 50% do nível normal, pode ter
ocorrido uma falha num componente.
– Imobilize a máquina industrial. Se for necessário,

utilize o travão de estacionamento para o ajudar
neste processo.

– Informe o centro de assistência técnica autoriza-
do.

– Não volte a conduzir a máquina industrial até o
travão de serviço ser reparado.

1

2

5060_003-006
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 PERIGO
A velocidades excessivas, existe o perigo de a má-
quina industrial deslizar ou capotar!
A distância de travagem da máquina industrial de-
pende de vários factores, como as condições atmos-
féricas e o grau de contaminação da estrada. Tenha
em atenção que a distância de travagem básica au-
menta quadraticamente.
– Adapte o seu tipo de condução e travagem às

condições atmosféricas, à carga útil e à carga
rebocada, bem como ao grau de contaminação
da estrada.

– Seleccione sempre uma velocidade de condução
que permita travar em segurança.

Utilizar a buzina
– Prima o botão (1) na extremidade da ala-

vanca de comando de «iluminação» no la-
do esquerdo da coluna de direcção.

 NOTA

Como opção, a alavanca de comando de «ilu-
minação» pode ser montada no lado direito da
coluna da direcção.

Seleccionar os programas de
condução 1 a 3
A máquina industrial inclui três programas de
condução com características predefinidas de
condução e de travagem diferentes. O princí-
pio básico é que quanto maior for o número
do programa de condução seleccionado, mai-
or será a dinâmica de condução.

O programa de condução é seleccionado utili-
zando a unidade de comando e de visualiza-
ção no item de menu «Propulsão»  .

– Prima a softkey ... para seleccionar o
programa de condução pretendido. Pressio-
ne .
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– Se os programas de condução forem guar-
dados como um favorito numa softkey, pri-
ma a softkey «Programa de condução» 
até que o número do programa de condu-
ção pretendido seja apresentado no visor.

O número de segmentos de barra dinâmica
indica a dinâmica de condução do programa
de condução seleccionado.

Seleccionar o programa de con-
dução A ou B
A máquina industrial possui dois programas
de condução para características de condu-
ção e de travagem diferentes.

Ao contrário dos programas de condução fi-
xos «1 a 3», os programas «A» e «B» podem
ser configurados. O procedimento para efec-
tuar esta configuração é descrito na secção
seguinte.

O programa de condução é seleccionado utili-
zando a unidade de comando e de visualiza-
ção no item de menu «Propulsão»  .

– Prima a softkey  ou  para seleccionar
o programa de condução pretendido.

– Se os programas de condução forem guar-
dados como um favorito numa softkey, pri-
ma a Softkey «Programa de condução» 
até que a letra do programa de condução
pretendido seja apresentada no visor.

Configurar os programas de
condução A e B
Os condutores podem configurar os próprios
programas de condução.
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 NOTA

O acesso ao menu de definições apenas fi-
ca disponível com a máquina imobilizada e
o travão de estacionamento accionado. Se o
travão de estacionamento for libertado prema-
turamente, o menu de definições fecha-se.

– Pare a máquina industrial.

– Accione o travão de estacionamento.

O processo de configuração dos programas
de condução é explicado abaixo utilizando o
«programa de condução A».

– Prima o botão .

É apresentado o primeiro nível do menu.

– Prima a softkey «Definições»  .

– Prima a softkey Ajustes da máqui-
na  .

– Prima a softkey Programas de con-
dução.

É apresentado o menu «Programa de condu-
ção».

– Prima a softkey associada ao programa
de condução A ou ao programa de
condução B.

É apresentado o menu Ajustar prog.
condução A.

É possível definir os seguintes parâmetros:
● Velocidade máx.

Determina a velocidade máxima (máx. 20
km/h).

● Agilidade
Determina o comportamento de aceleração
e o comportamento de marcha-atrás utili-
zando cinco níveis.
«1» indica a agilidade mais baixa e «5»
indica a agilidade mais elevada

● Desaceleração
Determina o tempo de atraso utilizando cin-
co níveis.
«1» indica o atraso mais baixo e «5» indica
o atraso mais elevado

– Para seleccionar um nível mais elevado,
prima a softkey «mais» .

3

2

6219_003-187_V5_pt

Desaceleração

velocidade máx.
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– Para seleccionar um nível mais baixo, pri-
ma a softkey «menos» .

– Para guardar a definição, prima a Softkey
«confirmar»  .

As definições são guardadas.

– Para cancelar a definição, prima a Softkey
«cancelar»  .

As definições regressam ao valor mais recen-
te guardado.

Prima o botão  uma vez para voltar ao me-
nu do nível anterior.

Accionar o travão de estaciona-
mento

 PERIGO

Risco de ferimento fatal por atropela-
mento se a máquina industrial descair.
– A máquina industrial não pode ser es-

tacionada numa inclinação.
– Em caso de emergência, imobilize a

máquina colocando calços no lado vi-
rado para a descida.

– Não abandone a máquina industrial
antes de accionar o travão de esta-
cionamento.

 NOTA

O travão de estacionamento eléctrico pode
ser accionado ou solto apenas se a ficha ma-
cho da bateria tiver sido ligada e o interruptor
de chave estiver ligado. Quando a máquina
industrial é desligada, o travão de estaciona-
mento é accionado e a máquina industrial é
travada.

A máquina industrial está equipada com um
travão de estacionamento eléctrico. Não é ne-
cessário aplicar o travão de estacionamento
manualmente quando o condutor abandona
a máquina industrial. O travão de estaciona-
mento é accionado automaticamente.

Apesar destes auxiliares automáticos, a res-
ponsabilidade de estacionar a máquina in-
dustrial em segurança é sempre do condu-
tor. Aplicam-se as informações de segurança
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sobre o estacionamento seguro da máquina
industrial.

Se o travão de estacionamento for accionado,
tal é indicado por um símbolo na unidade de
comando e de visualização, em vez da veloci-
dade de condução.

Símbolos do travão de estacionamento na
unidade de comando e de visualização
Símbolo Descrição

O travão de estacionamento foi
accionado automaticamente.
Accionar o pedal do acelerador
liberta automaticamente o travão
de estacionamento.
O travão de estacionamento foi
accionado premindo o botão de
pressão.
Premir o botão de pressão é a
única forma de soltar o travão de
estacionamento.

Libertar o travão de estacionamento
eléctrico após ligar a máquina industrial

 CUIDADO
Accionamento acidental do travão de estacionamen-
to causado por objectos armazenados!
– Certifique-se de que os objectos guardados no

compartimento de arrumação entre os bancos
não deslizam e, por conseguinte, accionam aci-
dentalmente o botão de pressão (1) do travão de
estacionamento.
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– Prima o botão de pressão (1) para libertar o
travão de estacionamento.

O motor de tracção mantém a máquina indus-
trial imobilizada.

Accionamento manual do travão de es-
tacionamento eléctrico com a máquina
industrial parada
Accionar o travão de estacionamento ma-
nualmente

– Prima o botão de pressão (1).

O travão de estacionamento eléctrico emite
um ruído durante o respectivo accionamento
e o LED (2) acende-se continuamente. O sím-
bolo  é apresentado no visor.

Libertar o travão de estacionamento manual-
mente

– Sente-se no banco do condutor.

– Prima o botão de pressão (1).

O travão de estacionamento eléctrico emite
um ruído durante a respectiva libertação e o
LED (2) apaga-se.

O visor da velocidade de condução é substi-
tuído pelo símbolo  . Se, em seguida, a má-
quina industrial não for deslocada, o travão de
estacionamento eléctrico é novamente accio-
nado e o símbolo   é novamente apresenta-
do.

Accionamento automático do travão de
estacionamento eléctrico com a máqui-
na industrial imobilizada
O travão de estacionamento eléctrico é accio-
nado automaticamente quando a máquina in-
dustrial está imobilizada, nas seguintes situa-
ções:
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Accionamento activado automaticamente quando a máquina industrial está imobilizada
Causa Efeito

O banco do condutor não está ocupado.
O travão de estacionamento eléctrico emite um
ruído durante o respectivo accionamento.
O LED (2) acende-se com uma luz fixa.

O pedal de acelerador é libertado (pedal do
travão não accionado).

Após um atraso especificado, o travão de esta-
cionamento eléctrico é accionado com um sinal
sonoro.
O LED (2) acende-se com uma luz fixa.
Numa inclinação, a máquina industrial é manti-
da na respectiva posição pelo motor de tracção
durante 3 segundos. Em seguida, o travão de
estacionamento eléctrico é accionado.

A máquina industrial está desligada.

O travão de estacionamento eléctrico é accio-
nado de imediato com um sinal sonoro.
O LED (2) acende-se por breves instantes com
uma luz fixa até que as unidades de controlo
se desliguem.

O interruptor de paragem de emergência é ac-
cionado.

O travão de estacionamento eléctrico é accio-
nado de imediato com um sinal sonoro.
O LED (2) acende-se com uma luz fixa.

Se o travão de estacionamento eléctrico ti-
ver sido accionado automaticamente, o sím-
bolo   surge na unidade de comando e de
visualização. O LED (2) acende-se.

– Para libertar o travão de estacionamento
eléctrico, o condutor tem de se sentar nova-
mente no banco do condutor.

– Pressione o pedal do acelerador.

O travão de estacionamento eléctrico emite
um ruído durante a respectiva libertação. O
LED (2) apaga-se.

 NOTA

Se o símbolo   surgir no visor, a máquina
não pode ser conduzida até o travão de esta-
cionamento eléctrico ser libertado premindo o
botão de pressão (1). É o caso depois de ligar
a máquina ou depois de o travão de estacio-
namento ter sido accionado manualmente.
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Accionamento do travão de estaciona-
mento eléctrico com a máquina industri-
al em movimento
Accionamento manual com a máquina indus-
trial em movimento

– Prima o botão de pressão (1).

A máquina industrial é travada pela unidade
propulsora de acordo com o programa de con-
dução seleccionado. Assim que a máquina
industrial se imobiliza, o travão de estaciona-
mento eléctrico é aplicado com um sinal sono-
ro. O LED (2) acende-se com uma luz fixa.
O símbolo   é apresentado na unidade de
comando e de visualização.

– Se o efeito da travagem for insuficiente, uti-
lize também o travão de serviço.

 NOTA

Se a unidade propulsora falhar, a máquina
industrial trava automaticamente com o travão
de estacionamento eléctrico.

 CUIDADO
Risco de acidente!
A máquina industrial pode abrandar aos solavancos.
– Aperte o cinto de segurança.

Accionamento activado automaticamente com a máquina industrial em movimento
Causa Efeito

O banco do condutor não está ocupado.

A máquina industrial é travada de acordo com
o programa de condução seleccionado.
Assim que a máquina industrial se imobiliza, o
travão de estacionamento eléctrico é aplicado
com um sinal sonoro.
O LED (2) acende-se com uma luz fixa. O sím-
bolo   é apresentado no visor.

O interruptor de chave foi desligado.

O travão de estacionamento é accionado. A
máquina industrial trava imediatamente até fi-
car imobilizada.
O LED (2) acende-se com uma luz fixa. O sím-
bolo   é apresentado no visor até que as
unidades de controlo se desliguem.
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Causa Efeito

O interruptor de paragem de emergência é ac-
cionado.

O travão de estacionamento é accionado. A
máquina industrial trava imediatamente até fi-
car imobilizada.
O LED (2) acende-se com uma luz fixa. O sím-
bolo   é apresentado no visor.

A máquina industrial acelera rapidamente,
mesmo que o banco do condutor não esteja
ocupado.

O travão de estacionamento eléctrico é accio-
nado de imediato com um sinal sonoro.
O LED (2) acende-se com uma luz fixa. O sím-
bolo   é apresentado no visor.

A máquina industrial acelera rapidamente,
mesmo que o pedal do acelerador não tenha
sido accionado.

O travão de estacionamento é accionado de
imediato com um sinal sonoro.
O LED (2) acende-se com uma luz fixa. O sím-
bolo   é apresentado no visor.

Anomalias no travão de estacio-
namento eléctrico

 PERIGO

Risco de ferimento fatal por atropela-
mento se a máquina industrial descair.
– Não estacione a máquina industrial

numa inclinação.
– Apenas abandone a máquina indus-

trial após accionar o travão de esta-
cionamento.

– Em caso de emergência, imobilize a
máquina industrial com calços no la-
do que está virado para a descida pa-
ra impedir que a mesma descaia.

– Antes de abandonar a máquina industrial,
certifique-se de que o travão de estaciona-
mento está devidamente accionado.
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Mensagem:
Accionar o travão de estacion. com te-
cla
Se a unidade de controlo da máquina detectar
uma anomalia no travão de estacionamento, a
máquina industrial não pode ser desligada.
● A mensagem  Accionar o travão
de estacion. com tecla é apre-
sentada na unidade de comando e de vi-
sualização.

● O LED (1) no botão de pressão (2) fica
intermitente.

● Ouve-se um sinal sonoro de aviso.

 NOTA

Se for necessário desligar uma máquina in-
dustrial com um travão de estacionamento
avariado, imobilize sempre a máquina indus-
trial para evitar que descaia.

A avaria pode ser provocada pelo facto de
o travão de estacionamento não conseguir
determinar se a máquina industrial está imobi-
lizada ou ainda em movimento. A secção se-
guinte descreve a forma de accionamento do
travão de estacionamento quando está avaria-
do:

Accionar um travão de estacionamento ava-
riado quando a máquina industrial está imo-
bilizada

Existem duas formas para aplicar o travão de
estacionamento:

– Mantenha premido o botão de pressão (1)
durante pelo menos cinco segundos e, em
seguida, solte o botão de pressão.

Ou

– Prima o botão de pressão (1) várias vezes
consecutivas, para que este seja accionado
durante um total de cinco segundos.

O travão de estacionamento é accionado com
um sinal sonoro. Após soltar o botão de pres-
são, o travão de estacionamento deverá dei-
xar de fazer barulho; se se escutar algum
som, isto significa que o botão de pressão
foi premido durante menos de cinco segun-
dos. Neste caso, prima novamente o botão de
pressão para voltar a accionar o travão de
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estacionamento. Repita este processo, con-
forme for necessário, até que o travão de es-
tacionamento seja accionado e o símbolo 
seja apresentado.

Accionar um travão de estacionamento ava-
riado quando a máquina está em movimento

– Prima o botão de pressão (1).

O travão de estacionamento é accionado.

 NOTA

A máquina industrial trava com mais intensi-
dade se mantiver premido, ou premir várias
vezes, o botão de pressão (1).

Função «Estacionar em segurança»
Esta função monitoriza o efeito de travagem
após estacionar a máquina industrial.

Esta função alerta o condutor com um sinal de
aviso sonoro se:
● O condutor abandonar o respectivo banco e

não tiver sido possível accionar o travão de
estacionamento

● O condutor tentar desligar a máquina indus-
trial e não tiver sido possível accionar o
travão de estacionamento

● A máquina industrial começar a deslocar-se
no intervalo de 20 segundos após o travão
de estacionamento ser accionado
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Activação e intervenção da função «Estacionar em segurança»
Causa Efeito

O banco do condutor não está ocupado. Não
é possível accionar o travão de estacionamen-
to eléctrico ou não foi possível accioná-lo ante-
riormente.

Surge a mensagem seguinte no visor:
Não é possível accionar o travão
de estacionamento.
- Para confirmar, prima a softkey .
Quando o banco do condutor não está ocupa-
do, é emitido um sinal sonoro de aviso. Sentar-
-se no banco do condutor silencia o sinal de
aviso novamente.

A máquina industrial tem de ser desligada. Não
é possível accionar o travão de estacionamen-
to eléctrico ou não foi possível accioná-lo ante-
riormente.

Não é possível desligar a máquina industrial.
Ouve-se um sinal sonoro de aviso.
Surgem as mensagens seguintes no visor:
Não é possível accionar o travão
de estacionamento. 
- Para confirmar, prima a softkey .
Desligar a máquina de qualquer
forma? 
- Para confirmar, prima a softkey .
Evite que a máquina se deslo-
que. 
- Imobilize a máquina industrial com calços pa-
ra impedir que descaia.
- Para confirmar, prima a softkey .
Já é possível desligar a máquina industrial.

 PERIGO
Risco de ferimento fatal por atropelamento pela
máquina industrial à medida que esta descai!
Se o travão de estacionamento estiver avariado, es-
tacione a máquina industrial de forma segura. Imobi-
lize a máquina para evitar que descaia.
– Para tal, respeite rigorosamente as seguintes ins-

truções:

– Se não for possível accionar o travão de
estacionamento automaticamente ou com o
botão de pressão, efectue um accionamen-
to de emergência do travão de estaciona-
mento. Consulte a secção «Accionamento
de emergência do travão de estacionamen-
to » no capítulo «Procedimento em caso de
emergência».

– Se não for possível accionar o travão de
estacionamento através do mecanismo de
accionamento de emergência, imobilize a
máquina industrial com calços para impedir
que esta descaia.
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– O travão de estacionamento deve ser repa-
rado por um centro de assistência técnica
autorizado.

Mensagem:
Não é possível accionar o travão de es-
tacionamento
Se a unidade de controlo da máquina detectar
uma anomalia no travão de estacionamento, a
máquina industrial não pode ser desligada.
● A mensagem Não é possível ac-
cionar o travão de estaciona-
mento   é apresentada na unidade de
comando e de visualização.

● O LED (2) no botão de pressão (1) fica
intermitente.

● Ouve-se um sinal sonoro de aviso.

 NOTA

Se for necessário desligar uma máquina in-
dustrial com um travão de estacionamento
avariado, consulte a secção «Desligar a má-
quina quando o travão de estacionamento
eléctrico está avariado». Imobilize a máquina
industrial para impedir que descaia.

 NOTA

Se o travão de estacionamento for libertado
através do mecanismo de accionamento de
emergência, é possível conduzir a máquina a
uma baixa velocidade.
● A máquina industrial pode ser retirada da

situação perigosa ou para a localização on-
de será reparada.

● Conduzir uma máquina com um travão de
estacionamento avariado exige que o con-
dutor se mantenha particularmente atento.

– Se não for possível accionar o travão de
estacionamento automaticamente ou com o
botão de pressão, accione o travão de esta-
cionamento através do processo de accio-
namento de emergência. Consulte a sec-
ção «Accionamento de emergência do tra-
vão de estacionamento » no capítulo «Pro-
cedimento em caso de emergência».

– Se não for possível accionar o travão de
estacionamento através do mecanismo de
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accionamento de emergência, imobilize a
máquina industrial com calços para impedir
que esta descaia.

– O travão de estacionamento deve ser repa-
rado por um centro de assistência técnica
autorizado.

Iniciar o modo de condução
O banco do condutor está equipado com um
interruptor do banco. Este interruptor do ban-
co verifica se o banco do condutor se encon-
tra ou não ocupado. Se o banco do condutor
não estiver ocupado ou se o interruptor do
banco apresentar uma anomalia, a máquina
industrial não pode ser deslocada. Neste ca-
so, a mensagem Sente-se no banco do
condutor é apresentada no visor da unida-
de de comando e de visualização.

– Sente-se no banco do condutor.

– Aperte o cinto de segurança.

– Solte o travão de estacionamento.

– Seleccione o sentido de marcha pretendi-
do utilizando a alavanca de selecção do
sentido (1) no lado direito da coluna da di-
recção. Na posição neutra, a alavanca de
selecção do sentido está bloqueada e não
pode ser deslocada. Para engatar um senti-
do de marcha, proceda da seguinte forma:

● Para a frente: puxe a alavanca de selecção
do sentido da posição neutra (1) na direc-
ção do volante e desloque-a para cima.

● Para trás: puxe a alavanca de selecção do
sentido (1) na direcção do volante e deslo-
que-a para baixo.
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O indicador do sentido de marcha selecciona-
do marcha em frente (1) ou marcha-atrás (2)
acende-se na unidade de comando e visuali-
zação.

– Pressione o pedal do acelerador (3). A má-
quina industrial deslocar-se-á no sentido de
marcha seleccionado. A velocidade é con-
trolada pela posição do pedal do acelera-
dor. Quando o pedal do acelerador é solto,
a máquina industrial desacelera.

 NOTA

A máquina industrial também é imobilizada
em inclinações em subidas e descidas, mes-
mo se o travão de estacionamento eléctrico
não estiver accionado.

 PERIGO
Risco de acidente devido a falha dos travões!
O travão eléctrico só funciona se o interruptor de
chave estiver ligado, se o interruptor de paragem de
emergência não tiver sido activado e se o travão de
estacionamento não estiver aplicado.
– Em caso de avaria do travão recuperador, utilize

o pedal do travão.

Inverter o sentido de marcha
– Retire o pé do pedal do acelerador (3).

– Utilize o interruptor da selecção do sentido
(1) para seleccionar o sentido de marcha
pretendido.

– Pressione o pedal do acelerador (3). A má-
quina industrial deslocar-se-á no sentido de
marcha seleccionado.

1

2



3

5060_003-084
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Limitação da velocidade (varian-
te)
A limitação da velocidade (variante) é uma
função que pode ser configurada pelo gestor
de frotas. Define uma velocidade máxima, que
pode ser permanente, ou aplicada pelo con-
dutor. Esta função ajuda o condutor a respei-
tar os limites de velocidade, p. ex. em zonas
de armazenamento ou outras zonas específi-
cas.

Ligar/desligar a limitação da velocidade
– Prima o botão .

É apresentado o primeiro nível do menu.

– Prima a softkey Propulsão  .

É apresentado o menu de tracção.

– Prima a softkey Limitação da velo-
cidade  .

A barra de activação aparece junto ao símbo-
lo. A limitação da velocidade está ligada.

– Para desligar a limitação da velocidade, pri-
ma novamente a softkey.

Configurar a limitação da velocidade

 NOTA

O acesso ao menu Definições fica disponível
apenas se a máquina industrial se encontrar
imobilizada e o travão de estacionamento esti-
ver accionado. Se o travão de estacionamen-
to for libertado prematuramente, o menu de
definições fecha-se. O acesso só é possível
mediante a introdução da palavra-passe pelo
gestor de frotas.

– Pare a máquina industrial.

– Accione o travão de estacionamento.

– Prima o botão de menu  .

– Prima a softkey Definições  .

É apresentado o primeiro nível do menu.

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».
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– Prima a softkey Ajustes da máqui-
na  .

– Prima a softkey Limitação da velo-
cidade  .

O menu que se abre inclui as seguintes fun-
ções:
● Permanentemente

A activação desta função limita a velocida-
de até que o gestor de frotas desactive esta
função.

● Ao premir a tecla
Se esta função for activada, o condutor po-
de ligar/desligar a limitação da velocidade
com a softkey  .

● Introduzir velocidade máx.
Este menu pode ser utilizado para definir
a velocidade máxima da máquina industrial
quando a limitação da velocidade está acti-
va.

– Para ajustar a velocidade máxima, prima
a softkey Introduzir velocidade
máx..

Abre-se o menu Limitação da veloci-
dade.

– Utilizando as softkeys, defina uma velocida-
de máxima entre 2 km/h e 20 km/h.

A velocidade máxima depende do equipamen-
to da máquina industrial e pode ser limitada
por uma definição de fábrica.

– Para guardar, prima o botão de menu  .

A velocidade máxima é introduzida.

– Para eliminar, prima o botão de desloca-
mento  .

A entrada é eliminada.

– Para cancelar, prima o botão de retroces-
so  .

O visor regressa ao menu anterior.

O botão do visor principal   permite-lhe re-
gressar ao visor principal.

Introduzir velocidade 
máxima (2...20km / h)

km / h10

Limite de velocidade

6219_003-193_pt
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Apresentação de inclinações em
subida e descida
O visor principal da unidade de comando e
de visualização apresenta a inclinação actual
em subida ou a inclinação actual em descida
do percurso percorrido. É apresentada uma
inclinação em descida com um sinal negativo
(A) e é apresentado uma inclinação em subi-
da sem um sinal (B). À direita deste visor, é
também apresentado o valor máximo permiti-
do para uma inclinação em subida ou para
uma inclinação em descida para a máquina
industrial. Isto permite ao condutor avaliar em
qualquer altura se ainda se encontram dentro
das tolerâncias permitidas com a máquina in-
dustrial.

Estacionar a máquina industrial
de modo seguro e desligar

 PERIGO

Risco de ferimento fatal por atropela-
mento se a máquina industrial descair.
– Não estacione a máquina industrial

numa inclinação.
– Em caso de emergência, imobilize a

máquina colocando calços no lado vi-
rado para a descida.

– Não abandone a máquina industrial
antes de accionar o travão de esta-
cionamento.

 ATENÇÃO
As baterias podem congelar!
Se a máquina industrial for estacionada num local
com uma temperatura ambiente inferior a -10 °C du-
rante um período de tempo prolongado, as baterias
arrefecem. Nas baterias de chumbo-ácido, o electró-
lito pode congelar e danificar as baterias. A máquina
industrial não está pronta para entrar em funciona-
mento.
– Quando a temperatura ambiente é inferior a

-10 °C, a máquina industrial deve ser estacionada
apenas durante curtos períodos de tempo.

– Certifique-se de que a máquina industrial
está estacionada de modo a não causar
perigo ou criar um obstáculo.
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– Accione o travão de estacionamento.

– Rode a chave da ignição para a posição
«0» e retire a chave.

– Se a máquina industrial não for utilizada
durante um longo período de tempo, retire
a ficha macho da bateria.

 NOTA

As chaves da ignição, o cartão da variante
FleetManager, a variante do chip transponder
FleetManager e o código PIN para a varian-
te de autorização de acesso não devem ser
entregues a outras pessoas sem instruções
expressas nesse sentido pelo responsável da
frota.

Calço para rodas (variante)
Os calços para as rodas são utilizados para
proteger a máquina industrial contra deslizes
numa inclinação.

– Puxe o trinco para a frente (1) e mantenha-
-o nessa posição.

Posição de montagem do tractor de rebo-
que: na traseira da máquina, entre as luzes
traseiras.

Posição de montagem do tractor com plata-
forma: no painel da plataforma dianteira da
zona de carga.
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– Segure o calço para a roda pelo manípulo e
puxe-o para fora.

– Coloque o calço para a roda debaixo de
uma roda de eixo traseiro, de lado e virado
para a descida.

– Depois de o usar, volte a colocar o calço
para a roda no suporte de montagem.

– Certifique-se de que está correctamente co-
locado na guia e de que o trinco está a fixar
o calço para a roda no devido lugar.
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Sistemas de assistência
Descent Speed Regulation
(Ajuste da velocidade de desci-
da) (DSR) (variante)
Informações gerais
O Descent Speed Regulation (DSR) é um sis-
tema de assistência que auxilia activamente o
condutor durante a condução em inclinações.
Existem três versões de DSR diferentes que
diferem no nível de assistência que oferecem
ao condutor:
● DSR Basic
● DSR Eco
● DSR Premium

Operação e funcionamento
Os detalhes das diferentes versões estão de-
scritos abaixo.

DSR Basic

O DSR Basic é activado assim que a máquina
industrial é ligada.

O símbolo  do assistente de descida em
declives é apresentado no visor da unidade
de comando e de visualização. Inicialmente,
o símbolo é cinzento. Fica preto assim que
o assistente de descida em declives intervém
activamente no comportamento de condução.
Para que isso ocorra, o sistema tem de ser
ligado através da respectiva softkey na unida-
de de comando e de visualização. Para tal,
proceda da seguinte forma:
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– Prima a softkey  para aceder ao menu
de função «Condução».

– Prima a softkey  «Limitação da velocida-
de» para activar o assistente de descida
em declives. É apresentada uma barra de
activação laranja junto à softkey quando o
assistente de descida em declives é activa-
do.

Estas funções DSR estão agora activas.
● A velocidade máxima de condução está li-

mitada a um valor previamente selecciona-
do. Isto aplica-se à marcha em frente e à
marcha-atrás. O valor da velocidade máxi-
ma é definido de fábrica ou pode ser ajusta-
do posteriormente pelo centro de assistên-
cia técnica autorizado.

● Ao conduzir numa inclinação em descida, o
DSR trava automaticamente a máquina in-
dustrial assim que a velocidade máxima de
condução definida é excedida. O condutor
não precisa de travar activamente e pode
manter o pedal do acelerador premido.

● Num piso nivelado, o DSR trava automati-
camente a máquina industrial assim que a
velocidade máxima de condução definida é
excedida.

DSR Eco

O DSR Eco é activado assim que a máquina
industrial é ligada. O símbolo de «DSR»  é
apresentado no visor da unidade de comando
e de visualização. Inicialmente, o símbolo é
cinzento. Fica preto assim que o DSR inter-
vém activamente no comportamento de con-
dução.
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● A velocidade de condução não é limitada
ao conduzir em inclinações em subida ou
piso nivelado. O símbolo  é cinzento.
Existe também a opção de activar uma limi-
tação da velocidade para a velocidade de
condução ao conduzir numa inclinação em
subida ou num piso nivelado.

● A máquina industrial utiliza os respectivos
sensores para detectar se está a conduzir
em subidas, descidas ou em piso nivelado.

● O centro de assistência técnica autorizado
pode definir uma velocidade de condução
máxima para condução em inclinações em
descida.

● Ao conduzir numa inclinação em descida, o
DSR trava automaticamente a máquina in-
dustrial assim que a velocidade máxima de
condução definida é excedida. O condutor
não precisa de travar activamente e pode
manter o pedal do acelerador premido. O
símbolo  fica preto assim que o DSR in-
tervém activamente.

● Assim que a máquina industrial atinge um
piso nivelado, acelera novamente automati-
camente. Para que isto aconteça, o pedal
do acelerador tem de ser premido. O sím-
bolo  volta a ficar cinzento.

DSR Premium

O DSR Premium é activado assim que a má-
quina industrial é ligada. O símbolo de «DSR»

 é apresentado no visor da unidade de co-
mando e de visualização. Inicialmente, é cin-
zento. Fica preto assim que o DSR intervém
activamente no comportamento de condução.
● A velocidade de condução não é limitada

ao conduzir em inclinações em subida ou
piso nivelado. O símbolo  é cinzento.

● A máquina industrial utiliza os seus senso-
res para detectar se está a conduzir em
subidas, descidas ou em piso nivelado.

● Ao conduzir numa inclinação em descida,
os sensores detectam se existe um rebo-
que e uma carga. O tamanho da carga
e o grau de inclinação também são deter-
minados. A desaceleração e a velocidade
máxima de condução são então automati-
camente ajustadas a esta carga e a esta
inclinação. Se também tiver sido definida
uma velocidade de condução máxima fixa,
o sistema selecciona sempre a velocidade
mais baixa das duas velocidades.
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● Ao conduzir numa inclinação em descida, o
DSR trava automaticamente a máquina in-
dustrial assim que a velocidade máxima de
condução definida é excedida. O condutor
não precisa de travar activamente e pode
manter o pedal do acelerador premido. O
símbolo  fica preto assim que o DSR in-
tervém activamente.

● Assim que a máquina industrial atinge um
piso nivelado, acelera novamente automati-
camente. Para que isto aconteça, o pedal
do acelerador tem de ser premido. O sím-
bolo  volta a ficar cinzento.

Calibrar a Descent Speed Regu-
lation (Ajuste da velocidade de
descida) (DSR)
Para que a DSR funcione correctamente, é
necessário introduzir primeiro o peso da má-
quina. Além disso, a posição de ralenti da
máquina tem de ser calibrada e deve ser efec-
tuada uma calibração. No mínimo, é necessá-
ria autorização de acesso do gestor de frotas
para estes passos.

Introduzir o peso da máquina
Em primeiro lugar, é necessário determinar o
peso total real da máquina industrial. Para tal,
proceda da seguinte forma:

– Leia o peso líquido (1) da máquina na placa
de características da máquina industrial.

– Leia o peso da bateria na placa de caracte-
rísticas da bateria. Se não estiver aí indica-
do, questione o fabricante da bateria quan-
to ao peso da bateria.

– Adicione os pesos individuais listados abai-
xo ao peso real total.

  Peso líquido da máquina na placa de ca-
racterísticas (1)

+ Peso da bateria

+ Peso da carga actualmente transportada
pela máquina industrial

+
Peso de outros acessórios na máquina
industrial, por exemplo, limpa-neves ou
grua
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+ 100 kg de margem para o condutor
= Peso real total

– Active a autorização de acesso do gestor
de frotas através da unidade de comando
e de visualização; consulte o capítulo «Au-
torização de acesso para o gestor de frotas
(variante)».

– Prima o botão «Menu» na unidade de co-
mando e de visualização .

– Prima a softkey Definições .

– Prima a softkey Ajustes da máquina.

– Nos Ajustes da máquina, prima o
botão de «deslocamento»    até apare-
cer o menu Colocação a zero.

– Prima a softkey Colocação a zero.

Assistência

Configuração dos Favoritos

Ajustes da máquina

Assistência

Autorização de acesso

Ajustes de exibição

Fahrzeuggewicht_1_pt



Assistência

Blue-Q

Bateria

Colocação a zero

Funcionamento residual

Limite de velocidade

Fahrzeuggewicht_3_pt



Funcionamento 4
Sistemas de assistência

 17150078078007 PT - 09/2023  -  07



– Prima a softkey Peso total da má-
quina.

– No menu Peso total da máquina,
introduza o peso real total em toneladas
utilizando as softkeys numéricas.

Assistência

Viagem de calibração DSR

Posição neutra DSR

Peso total da máquina

Fahrzeuggewicht_4_pt



Introduzir peso
desejada

t

= Apagar

0,00

Peso total 
da máquina

= Salvar = Cancelar

Fahrzeuggewicht_5_pt
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– Para tal, introduza o peso pretendido sem
um separador decimal. Por exemplo, se o
peso for de 4,60 t, prima as softkeys «4»,
«6» e «0». À medida que introduz cada dí-
gito, os dígitos deslocam-se da direita para
a esquerda no campo de visualização.

– O valor pretendido é apresentado no cam-
po de visualização.

– Para guardar a entrada, prima o botão .

Calibrar a posição de ralenti
Para calibrar a posição de ralenti, estacione
a máquina industrial numa superfície o mais
nivelada possível e aplique o travão de esta-
cionamento.

– Active a autorização de acesso do gestor
de frotas através da unidade de comando
e de visualização; consulte o capítulo «Au-
torização de acesso para o gestor de frotas
(variante)».

– Prima o botão «Menu» na unidade de co-
mando e de visualização .

– Prima a softkey Definições .

Introduzir peso
desejada

t

= Apagar

0,04

Peso total 
da máquina

= Salvar = Cancelar

Fahrzeuggewicht_6_pt



Introduzir peso
desejada

t

= Apagar

4,60

Peso total 
da máquina

= Salvar = Cancelar

Fahrzeuggewicht_8_pt
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– Prima a softkey Ajustes da máquina.

– Nos «Ajustes da máquina», prima o botão
de «deslocamento»    até aparecer o
menu Colocação a zero.

– Prima a softkey Colocação a zero.

Assistência

Configuração dos Favoritos

Ajustes da máquina

Assistência

Autorização de acesso

Ajustes de exibição

Fahrzeuggewicht_1_pt



Assistência

Blue-Q

Bateria

Colocação a zero

Funcionamento residual

Limite de velocidade

Fahrzeuggewicht_3_pt
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– Prima a softkey Posição neutra DSR.

– É apresentada uma caixa de diálogo a per-
guntar se a máquina se encontra numa su-
perfície plana. Se for este o caso, confirme
com a softkey «Visto».

Assistência

Viagem de calibração DSR

Posição neutra DSR

Peso total da máquina

Fahrzeuggewicht_4_pt



Assistência

Máquina em terreno plano?

Posição neutra DSR

Ruhelage_4_pt
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– A calibração é efectuada. Se for bem-suce-
dida, é apresentada a mensagem Cali-
bração bem-sucedida. Confirme com
a softkey «Visto» para sair do menu.

Se a calibração não for bem sucedida, é apre-
sentada a mensagem Erro na calibra-
ção. Confirme com a softkey «Visto» para sa-
ir do menu e efectuar novamente a calibração.

Executar calibração
A execução da calibração é utilizada para co-
ordenar os sensores da máquina industrial en-
tre si.

– Active a autorização de acesso do gestor
de frotas através da unidade de comando
e de visualização; consulte o capítulo «Au-
torização de acesso para o gestor de frotas
(variante)».

– Prima o botão «Menu» na unidade de co-
mando e de visualização .

– Prima a softkey Definições .

– Prima a softkey Ajustes da máquina.

– Nos Ajustes da máquina, prima o
botão de «deslocamento»    até apare-
cer o menu Colocação a zero.

Assistência

Calibração bem-sucedida

Posição neutra DSR

Ruhelage_6_pt



Assistência

Configuração dos Favoritos

Ajustes da máquina

Assistência

Autorização de acesso

Ajustes de exibição

Fahrzeuggewicht_1_pt
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– Prima a softkey Colocação a zero.

– Prima a softkey Viagem de calibra-
ção DSR.

Assistência

Blue-Q

Bateria

Colocação a zero

Funcionamento residual

Limite de velocidade

Fahrzeuggewicht_3_pt



Assistência

Viagem de calibração DSR

Posição neutra DSR

Peso total da máquina

Fahrzeuggewicht_4_pt
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– No menu Viagem de calibração
DSR, é apresentada uma mensagem a soli-
citar que inicie a execução da calibração.

– Solte o travão de estacionamento e inicie
a viagem de calibração. O visor muda e o
indicador do sentido de marcha, o indicador
de velocidade e a barra de softkeys esquer-
da são apresentados.

– Para a viagem de calibração, conduza em
slalom e num círculo.

Assistência

Executar viagem de calibração

Viagem de calibração DSR

Kalibrierfahrt_4_pt



Assistência

Viagem 
de calibração DSR

Executar viagem 
de calibração

Kalibrierfahrt_5_pt

0

98 %
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– Pare no fim da viagem de calibração.
É apresentada a mensagem Accionar
travão estacionamento.

– Accione o travão de estacionamento. Uma
mensagem informa se o processamento da
calibração foi ou não bem-sucedido.

Câmara de vista traseira (varian-
te)
A câmara de marcha-atrás auxilia o condutor
nas manobras e marcha-atrás.

Para um funcionamento seguro do sistema de
câmaras, este tem de estar suficientemente
iluminado. O sistema de câmaras não é ade-
quado para ambientes mal iluminados ou es-
curos. Influências externas como chuva, luz
solar, faróis, etc. podem afectar a visualização
da imagem.

 PERIGO
Risco de acidente!
Se uma câmara estiver desalinhada ou danificada,
deixa de ser possível garantir uma visibilidade fiável.
– O condutor tem sempre de verificar a área apre-

sentada no monitor olhando directamente para a
mesma.

Assistência

Accionar travão
estacionamento

Kalibrierfahrt_6_pt

0

98 %
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 ATENÇÃO
O sistema de câmaras é uma ajuda para o condutor.
No entanto, o condutor é sempre responsável pela
utilização segura da máquina.
– Não se baseie apenas no sistema de câmaras

e observe sempre as imediações da máquina in-
dustrial.

– Para obter uma visão completa das áreas rele-
vantes para a segurança, utilize auxiliares adicio-
nais, tais como os espelhos.

 ATENÇÃO
Apresentação distorcida das imediações. As distân-
cias e as dimensões geométricas dos obstáculos re-
ais podem diferir da representação no ecrã.
– Independentemente das câmaras, olhe sempre

na direcção em que conduz.
– Não confie apenas no sistema de câmaras.

 NOTA

● O monitor está equipado com uma tampa
para protegê-lo contra erros de funciona-
mento.

● Os componentes do sistema de câmaras
não podem ser abertos.

● Apenas o centro de assistência técnica au-
torizado pode instalar e efectuar a manu-
tenção do sistema de câmaras.

Posição da câmara
A câmara encontra-se na zona traseira da
máquina.
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Posição da câmara (1) no tractor de reboque.

Posição da câmara (1) no tractor com plata-
forma.

Função
As imagens da câmara são projectadas para
um segundo monitor (1) na cabina do condu-
tor. Situa-se junto à unidade de comando e de
visualização.

A câmara e o monitor ligam-se automatica-
mente quando o sentido de «marcha-atrás» é
seleccionado.
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Os ajustes no monitor são ajustados utilizan-
do as sete teclas de função:

1 Definições de dia/noite para controlar a ilu-
minação de fundo automática: para alternar
entre as definições de dia e de noite para a
iluminação de fundo automática, prima o bo-
tão.

2 Ajustar o contraste: para activar o modo de
ajuste, prima o botão uma vez. Em seguida,
ajuste o contraste utilizando o botão «menos»
(5) e o botão «mais» (6).

3 Ajustar a luminosidade: para activar o mo-
do de ajuste, prima o botão uma vez. Em se-
guida, ajuste o brilho utilizando o botão «me-
nos» (5) e o botão «mais» (6).

2 e 3 Ajustar a saturação da cor: para activar
o modo de ajuste, prima o botão de «contras-
te»(2) e o botão de «brilho»(3) ao mesmo
tempo. Em seguida, ajuste a saturação da
cor utilizando o botão «menos» (5) e o botão
«mais» (6).

4 Voltar ao menu anterior: para regressar ao
menu anterior, prima o botão.

5 Botão menos: ajusta o contraste, o brilho e
a saturação da cor. Aceda ao item de menu
seguinte ou ao lado esquerdo.

6 Botão mais: ajusta o contraste, o brilho e
a saturação da cor. Aceda ao item de menu
anterior ou ao lado direito.

7 Botão Enter: mudar para o «modo de espe-
ra» ou activar a opção de menu seleccionada.

Devido à posição de instalação da câmara,
não é captada uma determinada área directa-
mente atrás da máquina industrial na imagem.
Estes locais de fraca visibilidade devem ser
captados para que o condutor possa ter em
conta quando utilizar a câmara. Para tal, pro-
ceda da seguinte forma:

– Estacione a máquina industrial em seguran-
ça.

– Engate o sentido de «marcha-atrás» para
ligar a câmara e o monitor.
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– Posicione duas marcas (1) e (2), por exem-
plo, cones de marcação, atrás da máquina
industrial, para que possam ser vistas no
canto inferior direito e no canto inferior es-
querdo do monitor.

– A área «T», cujos limites são definidos pe-
los dois cones de marcação e pela traseira
da máquina industrial, descreve de forma
aproximada os locais de fraca visibilidade
atrás da máquina industrial. A imagem da
câmara não capta esta área.

Limpar
– Limpe a lente da câmara com ar comprimi-

do ou utilize uma pequena quantidade de
limpa-vidros para humedecer a lente.

– Em seguida, limpe cuidadosamente com
um pano sem fibras. Não utilize um agente
de limpeza ou solventes agressivos.

– Não utilize equipamento de limpeza a alta
pressão.

– Limpe cuidadosamente o monitor com um
pano sem fibras. Não utilize um agente de
limpeza ou solventes agressivos.

– Ocasionalmente, remova o pó das ranhuras
de ventilação do monitor com um pano ou
escova.

Kamera_toten Winkel erfassen_1

12



T

2

1

Kamera_toten Winkel erfassen_2
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Reboque e carga
Abrir e fechar os painéis de pla-
taforma
Os painéis da plataforma foram concebidos
para proteger objectos leves, como caixas de
ferramentas, equipamento de fixação, baga-
gem de mão e semelhantes, contra a queda
da superfície de carga.

– Fixe as cargas mais pesadas de acordo
com os regulamentos e normas nacionais
aplicáveis.

Abrir o painel lateral da plataforma re-
batível

 CUIDADO
Risco de esmagamento
Não tente abrir o painel da plataforma quando a
carga se encontra apoiada no mesmo. Neste caso,
os painéis da plataforma podem abrir-se de forma
descontrolada ou pode cair uma carga.

 CUIDADO
Risco de ferimentos em pessoas ao longo do percur-
so devido a lona transparente não segura!
– Conduza apenas com uma lona transparente de-

vidamente fechada ou enrolada aberta.

 ATENÇÃO
Possibilidade de danos nos componentes!
Não conduza com o painel lateral aberto.
– Se os painéis da plataforma interferirem, poderão

ter de ser desmontados, e a carga fixada em con-
formidade.

 ATENÇÃO
Possibilidade de danos nos componentes!
Mantenha o painel da plataforma na devida posição
ao abri-lo e fechá-lo.
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 ATENÇÃO
Possibilidade de danos nos componentes devido a
colisão dos painéis da plataforma com o chassis!
– Não permita que os painéis da plataforma caiam

durante a abertura, mas abra-os de forma contro-
lada.

 ATENÇÃO
Possibilidade de danos nos componentes devido a
colisão dos painéis da plataforma com o chassis!
O painel da plataforma traseira fica livre quando am-
bos os painéis laterais da plataforma estão abertos.
Pode então abrir-se descontroladamente.
– Após abrir o primeiro painel lateral da plataforma,

abra sempre o painel da plataforma traseira de
forma controlada antes de abrir o segundo painel
lateral da plataforma, se necessário.

– Se a máquina industrial tiver uma estrutura
de lona, desaperte as correias de fixação
das lonas laterais e empurre a lona para
cima.
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– Abra as barras (1) em ambos os lados do
painel da plataforma. Para tal, prima o bo-
tão roscado (2) para baixo e empurre a ala-
vanca (3) totalmente para cima. O painel da
plataforma está visivelmente desbloqueado.

– Feche cuidadosamente o painel da platafor-
ma para baixo utilizando ambas as mãos.

Fechar o painel lateral da plataforma re-
batível
– Feche o painel da plataforma utilizando as

duas mãos. Certifique-se de que as cavi-
lhas de bloqueio (4) estão bem encaixadas
nas guias fornecidas para os mesmos e
podem ser deslocados para cima e para
baixo.
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– Puxe a alavanca (5) totalmente para baixo
e pressione-a firmemente para a posição
final até que o bloqueio engate de forma
audível.

Abrir e fechar o painel da plataforma
rebatível traseira
O painel da plataforma traseira é bloqueado
através das duas barras traseiras (6) nos pai-
néis da plataforma, do lado direito e do lado
esquerdo.

– Abra e feche as duas barras traseiras con-
forme descrito nos dois capítulos anterio-
res. O painel da plataforma traseira pode
ser aberto ou fechado.

Carregar uma plataforma
 PERIGO

Maior risco de acidentes devido a cargas não auto-
rizadas e a utilização inadequada!
– Nunca ultrapasse as cargas máximas indicadas!

Estes valores aplicam-se a cargas compactas e
homogéneas.

– Não transporte pessoas na superfície de carga.
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– Distribua e fixe sempre a carga uniforme-
mente na plataforma. Um tractor com plata-
forma com uma capacidade de carga de 2 t
pode ser carregado com um máximo de 1 t
por cada piso de carga dianteiro e traseiro.
Com uma capacidade de carga de 3 t, cada
piso com um máximo de 1,5 t.

– Não é permitido o transporte de materiais
a granel soltos na superfície de carga. Es-
tes têm de ser transportados em depósitos
adequados. As peças pequenas com me-
nos de 10 mm de largura podem entrar no
compartimento da bateria ou do motor atra-
vés de folgas e causar danos e perigos.

– A carga não pode exercer qualquer ponto
de carga nos pisos de carga. É adequada
uma distribuição da carga na superfície do
tamanho de uma europalete (1200 mm ×
800 mm).

– Coloque as cargas pesadas na parte inferi-
or e as cargas leves na parte superior.

– O centro de gravidade da carga tem de es-
tar o mais baixo possível.

– Evite, tanto quanto possível, centros de
gravidade de carga desequilibrados/des-
centrados.

– Nunca carregue plataformas de carga na
direcção de uma inclinação ou transversal-
mente a uma inclinação.

– Não exceda a carga útil da máquina indus-
trial.

– Ao carregar a plataforma, certifique-se de
que as cargas máximas dos eixos de acor-
do com a placa de características não são
excedidas.

– A altura do centro de gravidade total da car-
ga acima da superfície de carga não pode
exceder os 600 mm. Esta restrição não se
aplica a cargas muito leves. Para uma car-
ga particularmente elevada com um centro
de gravidade de carga elevada, ajuste a
velocidade de condução em conformidade.

– Cargas muito elevadas ou chassis, car-
roçaria e acessórios de grandes dimen-
sões, independentemente do peso, po-
dem influenciar o manuseamento devido à
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susceptibilidade ao vento. Conduza e ma-
nobre sempre a máquina industrial de for-
ma adequada.

– Se não estiver instalada uma grelha de res-
guardo traseira, os tubos, as folhas de me-
tal ou cargas semelhantes facilmente deslo-
cáveis apenas podem ser carregados até à
extremidade inferior do vidro traseiro. Caso
contrário, estas cargas podem perfurar o vi-
dro traseiro em caso de colisão. As cargas
compactas podem ser carregadas a uma
altura superior. Respeite a altura máxima
do centro de gravidade.

– Em geral, durante a condução com cargas
pesadas, prevê-se uma alteração no manu-
seamento. Conduza com cuidado. Isto é
especialmente importante ao conduzir em
subidas.

– A carga não deve estar saliente da superfí-
cie de carga. Se isto não puder ser evitado,
marque a carga de acordo com os regula-
mentos nacionais.

– Apenas transporte cargas com pisos de
carga intactos. Substitua imediatamente os
pisos de carga danificados; caso contrário,
as peças podem cair para dentro do com-
partimento da bateria ou do motor e causar
danos.

Fixação de cargas
Tractor com plataforma

O tractor com plataforma tem quatro pontos
de fixação em cada uma das duas extremida-
des laterais da zona de carga. É aqui que po-
de fixar correias de tensão para fixar a carga.
Não fixe correias de tensão a outras partes da
máquina.

 NOTA

Os pontos de fixação podem ser carregados
com uma força máxima de 8000 N.

Tractores de reboque

Ao transportar cargas na cobertura da bateria
do tractor de reboque, as correias de tensão
podem ser ligadas à calha na cobertura da
bateria para fixar a carga.
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 NOTA

Os pontos de fixação podem ser carregados
com uma força máxima de 1500 N.

Carregar reboques

 PERIGO
Existe um maior risco de acidentes devido a cargas
não autorizadas e a utilização inadequada!
– Nunca ultrapasse as cargas máximas indicadas!

Estes valores aplicam-se a cargas compactas e
homogéneas.

– Não transporte pessoas na superfície de carga.

– Distribua as cargas do reboque de modo
uniforme e garante que estas estão bem
presas. Não exceda a carga útil do timão.

– Coloque as cargas pesadas na parte inferi-
or e as cargas mais leves na parte superior.

– O centro de gravidade deve estar o mais
baixo possível.

– Nunca carregue reboques na direcção de
uma inclinação ou ao longo de uma inclina-
ção.

– Não exceda a carga útil do reboque e da
máquina.

Instruções para rebocar
 PERIGO

Maior risco de acidente caso se utilize em condi-
ções de trabalho difíceis!
Sempre que utilizar reboques em condições de tra-
balho difíceis como, por exemplo, em inclinações ou
em superfícies com gelo ou escorregadias, a carga
máxima de segurança de reboque é determinada
pelo desempenho dos travões e não pela força de
tracção máxima do tractor de reboque.

Regras
– Não utilize esta máquina industrial para re-

bocar veículos sobre carris.

– Utilize sempre a máquina industrial de
forma a garantir uma desaceleração e
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condução segura do reboque ao efectuar
qualquer tipo de manobra.

– Acople sempre os reboques, firmemente,
com o acoplamento de reboque.

– Verifique a força de tracção nominal e o
peso nominal antes de transportar cargas.
Consulte a placa de identificação. Nunca
ultrapasse a capacidade nominal do tractor
de reboque. A carga útil máxima do timão
corresponde à força de tracção máxima
que o tractor de reboque pode exercer pa-
ra ultrapassar a resistência inicial da carga
a ser rebocada. A resistência de arranque
é composta pelo peso total combinado do
tractor de reboque, reboque e carga.

Reboques permitidos
● Tractor com plataforma: recomenda-se a

utilização apenas de reboques com tra-
vões.

● Tractores de reboque: recomenda-se a uti-
lização de reboques sem travões apenas
para reboque em piso nivelado. As cargas
máximas para reboques sem travões apre-
sentadas na tabela seguinte aplicam-se às
várias versões de tractores de reboque:

Versão de
tractor de
reboque

Tractor de
reboque de

12 t
Entre-eixos
muito curto

Tractor de
reboque de

18 t
Entre-eixos
muito curto

Tractor de
reboque de

25 t
Entre-eixos

curto

Tractor de
reboque de

25 t
Entre-eixos

longo

Tractor de
reboque de

30 t
Entre-eixos

longo

Tractor de
reboque de

35 t
Entre-eixos
muito longo

Carga rebo-
cada máxi-
ma reco-
mendada
sem travões

4 t 7 t 10 t 10 t 11 t 12 t
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Função de movimento passo-a-
-passo de marcha-atrás
Com a função de movimento passo-a-passo
de marcha-atrás, o condutor pode deslocar
gradualmente a máquina industrial para a
frente e para trás através do painel de con-
trolo na traseira (2). Isto torna mais fácil, por
exemplo, acoplar e desacoplar reboques.

Existem duas formas diferentes de activar a
função de movimento passo-a-passo de mar-
cha-atrás:
● É activado automaticamente assim que sair

do banco do condutor
● Deve ser activado através da unidade de

comando e de visualização

Activação automática da função de
movimento passo-a-passo de marcha-
-atrás (variante)

 NOTA

A função de movimento passo-a-passo de
marcha-atrás só é activada quando as rodas
dianteiras estão na posição de condução em
frente.

– Pare a máquina industrial e active o travão
de estacionamento. Preste atenção ao pos-
sível trânsito e certifique-se de que a má-
quina industrial não constitui um obstáculo.

– Ajuste as rodas dianteiras de forma a que
fiquem na posição de condução em frente.

– Abandone a cabina do condutor. Assim que
o banco do condutor estiver vazio, a fun-
ção de movimento passo-a-passo de mar-
cha-atrás está activa.

A máquina industrial pode ser movida passo
a passo através de um dos dois painéis de
controlo.



Funcionamento4
Reboque e carga

 192 50078078007 PT - 09/2023  -  07



Activar a função de movimento passo-
-a-passo de marcha-atrás através da
unidade de comando e de visualização

 NOTA

A função de movimento passo-a-passo de
marcha-atrás só pode ser activada quando as
rodas dianteiras estiverem numa posição de
condução em frente.

– Pare a máquina industrial e active o travão
de estacionamento. Preste atenção ao pos-
sível trânsito e certifique-se de que a má-
quina industrial não constitui um obstáculo.

– Ajuste as rodas dianteiras de forma a que
fiquem na posição de condução em frente.

– Na unidade de comando e de visualização,
prima o botão .

– Pressione a Softkey  «Condução».

– Nessa posição, pressione a Softkey
«Função de movimento passo-a-passo de
marcha-atrás». A função de movimento
passo-a-passo de marcha-atrás está activa
quando a Softkey está destacada a preto.
Se a softkey estiver a cinzento, a função de
movimento passo-a-passo de marcha-atrás
está inactiva.

Utilizar a função de movimento passo-
-a-passo de marcha-atrás

 PERIGO
Risco de ferimentos se ficar preso
– Permaneça sempre junto à máquina industrial e

nunca entre a mesma e o reboque durante a con-
dução com a função de movimento passo-a-pas-
so de marcha-atrás.

– Mantenha-se afastado das rodas da máquina in-
dustrial.

– Certifique-se de que mais nenhuma pessoa se
encontra entre a máquina e o reboque.

– Pare a máquina industrial e active o travão
de estacionamento. Preste atenção ao pos-
sível trânsito e certifique-se de que a má-
quina industrial não constitui um obstáculo.
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– Para deslocar a máquina industrial para a
frente ou para trás, prima os botões (3) ou
(4) nos painéis de controlo na zona diantei-
ra ou traseira. Com cada pressão do botão,
a máquina industrial desloca-se ao longo
de uma distância curta definida e, em se-
guida, para novamente. Para continuar, pri-
ma novamente o botão. O comprimento da
distância percorrida é ajustável. Contacte
o centro de assistência técnica autorizado
para realizar este ajuste.

Avisos relativos ao funciona-
mento do reboque
Rebocar atrelados representa alguns perigos
para o condutor e para a área circundante. Os
seguintes avisos chamam a atenção para os
perigos.

 PERIGO
Existe o risco de se ficar preso entre a máquina
industrial e o reboque.
– Durante a operação de acoplamento, certifique-se

de que não se encontram pessoas entre a máqui-
na industrial e o reboque.

 PERIGO
Nunca levante a máquina industrial com um maca-
co nem a carregue com uma grua no acoplamento
de reboque. O acoplamento de reboque não foi
concebido para este fim e poderá ficar deformado
ou destruído. A máquina industrial pode avariar.
Existe o risco de ferimento fatal!
– Para elevar e efectuar carregamentos com grua,

utilize apenas os pontos de elevação designados.
– Utilize o acoplamento de reboque apenas para

rebocar.
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 PERIGO
Dependendo do modelo, um acoplamento de rebo-
que é concebido apenas para cargas de suporte li-
mitadas. A sobrecarga pode deformá-lo ou destruí-
-lo. Uma carga de suporte demasiado elevada tam-
bém pode danificar ou destruir peças da estrutura
do chassis. Também pode ter um efeito perigoso
nas características de manuseamento da máquina
industrial.
– Respeite as cargas de suporte dos diferentes

acoplamentos de reboque especificados nestas
instruções de utilização! Estas podem diferir das
cargas de suporte indicadas na placa de identifi-
cação dos acoplamentos de reboque.

– O acoplamento de reboque deve ser apenas su-
jeito a cargas horizontais, o timão tem de estar
em posição horizontal.

 PERIGO
Se abandonar a máquina industrial por breves ins-
tantes para acoplar ou desacoplar o atrelado, exis-
te o risco de ferimento fatal se a máquina descair e
o atropelar.
– Accione o travão de estacionamento.
– Desligue o interruptor de chave e retire a chave.

 PERIGO
Se o pino de acoplamento cair ou for destruído
durante a operação de reboque, o mesmo solta-se
e torna-se incontrolável. Risco de acidente!
– Utilize apenas pinos de acoplamento originais que

tenham sido verificados e se encontrem em boas
condições!

– Assegure-se de que o pino de acoplamento está
correctamente inserido e fixo.

 CUIDADO
Nunca toque entre os pinos de acoplamento e as
mandíbulas de reboque. Se o componente se mover
de repente, existe risco de ferimentos!
– Feche o pino de acoplamento com a alavanca

adequada no acoplamento de reboque ou utilize
um auxiliar adequado (por exemplo, conjunto de
alavanca).

– Feche sempre o acoplamento de reboque auto-
mático quando este não estiver a ser utilizado.
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 CUIDADO
Risco de danos devido a colisão.
Uma máquina industrial equipada com um acopla-
mento de reboque necessita de mais espaço para
efectuar manobras devido à sua projecção. A pilha
de paletes ou o próprio acoplamento de reboque
podem ficar danificados durante as manobras.
– Em caso de colisão com o acoplamento de rebo-

que, verifique a existência de fissuras no acopla-
mento de reboque.

– Um acoplamento de reboque danificado deve ser
retirado de serviço e substituído por um centro de
assistência técnica autorizado.

– Efectue sempre as manobras com cuidado e es-
paço suficiente.

 CUIDADO
Risco de danos nos componentes se o timão estiver
inclinado no acoplamento de reboque!
O timão deverá de ser mantido na posição mais hori-
zontal possível quando se efectua uma operação de
reboque. Desta forma assegura-se que o alcance de
rotação é suficiente na parte superior e inferior. O
centro de assistência técnica autorizado pode ajustar
a altura de montagem do acoplamento de reboque
para a altura do timão, se necessário.
– Certifique-se de que o timão está nivelado.
– Para alterar a altura do acoplamento, entre em

contacto com o centro de assistência técnica au-
torizado.

Acoplar e desacoplar reboques
Acoplar o reboque

 CUIDADO
Risco de ferimentos devido ao movimento abrupto
dos componentes!
– Não tente tocar no acoplamento aberto.

– Reinicie lentamente a máquina industrial.

– Pare mesmo em frente à barra de reboque.

– Accione o travão de estacionamento.

– Active a operação de movimento passo-a-
-passo de marcha-atrás; consulte o capítulo
seguinte «Operação de movimento passo-
-a-passo de marcha-atrás».
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– Abra o acoplamento de reboque. O procedi-
mento para o fazer encontra-se nos capítu-
los das diferentes variantes do acoplamen-
to de reboque.

– Utilizando os botões de movimento passo-
-a-passo de marcha-atrás (2) na parte tra-
seira da máquina industrial, desloque cui-
dadosamente a máquina industrial em di-
recção à barra de reboque até que a barra
de reboque fique assente na mandíbula de
acoplamento do acoplamento de reboque.

– Feche o acoplamento de reboque. O pro-
cedimento para o fazer encontra-se nos ca-
pítulos das diferentes variantes do acopla-
mento de reboque.

– Ligue a iluminação do reboque (variante)
à máquina industrial através da tomada do
reboque.

– Verifique se as luzes do reboque estão a
funcionar correctamente.

– Remova quaisquer dispositivos de fixação
utilizados para evitar o deslocamento do re-
boque.

Desengatar o reboque

 CUIDADO
Risco de ferimentos devido ao movimento abrupto
dos componentes!
– Não tente tocar no acoplamento aberto.

– Tome as precauções necessárias para evi-
tar que o reboque se desloque, por ex., uti-
lizando calços para rodas.

– Active o travão de estacionamento da má-
quina industrial.

– Active a operação de movimento passo-a-
-passo de marcha-atrás; consulte o capítulo
seguinte «Operação de movimento passo-
-a-passo de marcha-atrás».

– Desligue a iluminação do reboque (se dis-
ponível) da tomada do reboque.

– Abra o acoplamento de reboque. O procedi-
mento para o fazer encontra-se nos capítu-
los das diferentes variantes do acoplamen-
to de reboque.



Funcionamento 4
Reboque e carga

 19750078078007 PT - 09/2023  -  07



– Utilizando os botões de movimento passo-
-a-passo de marcha-atrás (2) na parte tra-
seira da máquina industrial, desloque cui-
dadosamente a máquina industrial para a
frente e retire completamente a barra de
reboque do acoplamento.

– Baixe a barra de reboque.

– Feche o acoplamento de reboque. O pro-
cedimento para o fazer encontra-se nos ca-
pítulos das diferentes variantes do acopla-
mento de reboque.

Utilizar o acoplamento de rebo-
que manual de 3 níveis (varian-
te)
Informações importantes

 NOTA

Utilize apenas acoplamentos de reboque
aprovados pela STILL para os tractores de
reboque e para os tractores com plataforma.

 NOTA

Apenas o centro de assistência técnica autori-
zado pode montar ou substituir os acoplamen-
tos de reboque. Para este efeito, têm de ser
utilizados os fixadores, as placas adaptadoras
e os binários de aperto especificados aprova-
dos.

 NOTA

Ao montar um acoplamento de reboque dife-
rente, o centro de assistência técnica autori-
zado tem de verificar se este acoplamento de
reboque é permitido para esta máquina indus-
trial.
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 NOTA

Respeite as indicações do capítulo «Instru-
ções de reboque» relativo a cargas rebocadas
com reboques sem travões.

Acoplar o reboque
O acoplamento de reboque manual de 3 ní-
veis pode ser montado na parte dianteira ou
traseira do tractor de reboque. Tem três man-
díbulas de acoplamento (1) para diferentes al-
turas do timão. Só pode ser montado na parte
dianteira do tractor com plataforma.

O acoplamento de reboque manual pode ser
utilizado sem restrições para as seguintes
variantes de máquinas:

Tractores de reboque
● LXT 120
● LXT 180
● LXT 250

Tractor com plataforma
● CXL 20, apenas é possível a montagem

dianteira
● CXL 30, apenas é possível a montagem

dianteira

Para as seguintes variantes de máquinas,
o acoplamento de reboque manual apenas
pode ser utilizado com uma carga rebocada
máxima permitida limitada:

Tractores de reboque
● LXT 250, com entre-eixos longo, carga re-

bocada até um máximo de 16 t
● LXT 300, carga rebocada até um máximo

de 16 t
● LXT 350, carga rebocada até um máximo

de 12 t

– Empurre o pino de acoplamento (2) para
baixo e rode-o 90° para que o manípulo
fique perpendicular à máquina industrial.
O pino de acoplamento está agora desblo-
queado.

– Puxe o pino de acoplamento (2) para fora
do acoplamento de reboque.
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– Introduza o olhal de reboque do timão na
mandíbula de acoplamento correspondente
(1) à altura pretendida.

– Introduza o pino de acoplamento através
dos orifícios no acoplamento de reboque e
no olhal de reboque.

– Rode o manípulo do pino de acoplamento
de forma a que o manípulo fique perpendi-
cular à máquina industrial.

– Pressione o pino de acoplamento totalmen-
te para baixo contra a resistência da mola
e rode o pino de acoplamento 90° para a
direita ou para a esquerda. O pino de aco-
plamento está agora bloqueado e já não
pode ser puxado para fora.

Carga de suporte máxima
A carga de suporte máxima permitida do aco-
plamento de reboque manual é de 100 kg.

Utilizar o acoplamento de rebo-
que manual de dois níveis (vari-
ante)
Informações importantes

 NOTA

Utilize apenas acoplamentos de reboque
aprovados pela STILL para os tractores de
reboque e para os tractores com plataforma.

 NOTA

Apenas o centro de assistência técnica autori-
zado pode montar ou substituir os acoplamen-
tos de reboque. Para este efeito, têm de ser
utilizados os fixadores, as placas adaptadoras
e os binários de aperto especificados aprova-
dos.

 NOTA

Ao montar um acoplamento de reboque dife-
rente, o centro de assistência técnica autori-
zado tem de verificar se este acoplamento de
reboque é permitido para esta máquina indus-
trial.
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 NOTA

Respeite as indicações do capítulo «Instru-
ções de reboque» relativo a cargas rebocadas
com reboques sem travões.

Acoplar o reboque
O acoplamento de reboque manual de dois
níveis é utilizado em conjunto com os com-
boios de reboque. Tem duas mandíbulas de
acoplamento (1) para diferentes alturas do ti-
mão. Está montado exclusivamente na parte
traseira e apenas está disponível para estas
variantes de máquinas:
● LXT 120
● LXT 180 (carga rebocável máx. limitada a

12 t)

Não é possível utilizar o acoplamento de re-
boque manual de 2 níveis nas seguintes va-
riantes de máquinas:
● LXT 250
● LXT 350
● LXW 20
● LXW 30

– Empurre o pino de acoplamento (2) para
baixo e rode-o 90° para que o manípulo
fique perpendicular à máquina industrial.
O pino de acoplamento está agora desblo-
queado.

– Puxe o pino de acoplamento (2) para fora
do acoplamento de reboque.

– Introduza o olhal de reboque do timão na
mandíbula de acoplamento correspondente
(1) à altura pretendida.

– Introduza o pino de acoplamento através
dos orifícios no acoplamento de reboque e
no olhal de reboque.

– Rode o manípulo do pino de acoplamento
de forma a que o manípulo fique perpendi-
cular à máquina industrial.

– Pressione o pino de acoplamento totalmen-
te para baixo contra a resistência da mola
e rode o pino de acoplamento 90° para a
direita ou para a esquerda. O pino de aco-
plamento está agora bloqueado e já não
pode ser puxado para fora.
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Carga de suporte máxima
A carga de suporte máxima permitida do aco-
plamento de reboque manual é de 100 kg.

Carga máxima rebocada
A carga máxima rebocada está limitada a 12 t
para o acoplamento de reboque manual de
dois níveis.

Acoplamento de reboque auto-
mático Ro*244 (variante)
Informações importantes

 NOTA

Utilize apenas acoplamentos de reboque
aprovados pela STILL para os tractores de
reboque e para os tractores com plataforma.

 NOTA

Apenas o centro de assistência técnica autori-
zado pode montar ou substituir os acoplamen-
tos de reboque. Para este efeito, têm de ser
utilizados os fixadores, as placas adaptadoras
e os binários de aperto especificados aprova-
dos.

 NOTA

Ao montar um acoplamento de reboque dife-
rente, o centro de assistência técnica autori-
zado tem de verificar se este acoplamento de
reboque é permitido para esta máquina indus-
trial.

 NOTA

Respeite as indicações do capítulo «Instru-
ções de reboque» relativo a cargas rebocadas
com reboques sem travões.
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 NOTA

Respeite também as instruções de utilização
fornecidas com o acoplamento de reboque
Ro*244 pelo fabricante e as informações na
placa de identificação.
● Aviso: as informações contidas nas instru-

ções de utilização da STILL aplicam-se ca-
so as informações sobre a carga de suporte
variem.

Utilização
O acoplamento de reboque automático
Ro*244 pode ser montado na parte dianteira
e traseira do tractor de reboque e do tractor
com plataforma. Pode ser utilizado com car-
gas rebocadas até 25 t.

Está disponível sem restrições para as se-
guintes variantes de máquinas:
● LXT 120
● LXT 180
● LXT 250, apenas com entre-eixos curto
● LXW 20
● LXW 30

Pode ser utilizado para as seguintes varian-
tes de máquinas, com restrição da carga
máxima rebocada permitida:
● LXT 250, com entre-eixos longo, carga re-

bocada até um máximo de 16 t
● LXT 300. Carga rebocada até um máximo

de 16 t
● LXT 350, carga rebocada até um máximo

de 12 t

Acoplar o reboque

 NOTA

O acoplamento de reboque Ro*244 foi con-
cebido para um olhal da barra de reboque
em conformidade com a norma DIN 74054(di-
âmetro do orifício de 40 mm) ou DIN 8454
(diâmetro do orifício 35 mm). O acoplamento
fecha-se automaticamente quando entra em
contacto com o timão.

– Tome as precauções necessárias para evi-
tar que o reboque descaia, por exemplo,
utilizando calços.
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– Ajuste o olhal de reboque do timão, para
que fique no centro das mandíbulas de re-
boque.

– Pressione a alavanca manual (1) para cima
até que esta encaixe.

O acoplamento de reboque é aberto.

 ATENÇÃO
Durante o acoplamento, o olhal da barra de reboque
deve engatar na placa de união (2) no centro da
mandíbula de acoplamento. O incumprimento destas
instruções pode provocar danos na mandíbula de
acoplamento ou no olhal da barra de reboque!
– Certifique-se de que o olhal da barra de reboque

entra no centro da mandíbula de acoplamento.

– Recue lentamente a máquina industrial utili-
zando a função de movimento passo-a-pas-
so de marcha-atrás até que o olhal da barra
de reboque fique centrado em relação à
placa de união (2) no centro da mandíbu-
la de acoplamento e o pino de acoplamen-
to encaixe e engate. Consulte o capítulo
«Função de movimento passo-a-passo de
marcha-atrás». O pino de acoplamento está
correctamente engatado, se o pino de con-
trolo (3) não sair da respectiva guia.

Se o pino de acoplamento não engatar cor-
rectamente:

Este é o caso se o pino de acoplamento se
tiver fechado, mas o pino de controlo (3) ainda
sobressair da respectiva guia.

– Remova quaisquer objectos utilizados para
evitar o deslocamento do reboque.

– Desloque a máquina industrial com o rebo-
que para a frente cerca de 1 m e, em segui-
da, desloque-a ligeiramente para trás.

– Verifique novamente se o pino de controlo
(3) sobressai da respectiva guia. Se este já
não for o caso, o acoplamento de reboque
está correctamente fechado.

– Reboque o atrelado.





Funcionamento4
Reboque e carga

 204 50078078007 PT - 09/2023  -  07



Fechar o acoplamento manualmente

 PERIGO
Risco de ferimentos se a mão ficar presa! O pino
de acoplamento encaixa muito rapidamente quan-
do o acoplamento de reboque é accionado.
Não coloque a mão na proximidade do pino de aco-
plamento se, por exemplo, for necessário fixar uma
corda de reboque ao acoplamento de reboque.

– Empurre a alavanca de fecho (4) para bai-
xo, até ao limite. O pino de acoplamento
encaixa. O pino de acoplamento está cor-
rectamente engatado, se o pino de controlo
(3) não sair da respectiva guia.

O acoplamento de reboque é fechado.

Desengatar o reboque
– Tome as precauções necessárias para evi-

tar que o reboque descaia, por exemplo,
utilizando calços.

– Pressione a alavanca manual (1) para cima
até que o pino de acoplamento encaixe.

O acoplamento de reboque é aberto.

– Conduza lentamente a máquina industrial
para a frente com a função de movimento
passo-a-passo de marcha-atrás até que o
olhal da barra de reboque e as mandíbulas
de reboque estejam separados.

– Para fechar novamente o acoplamento de
reboque, pressione a alavanca de fecho (4)
totalmente para baixo. O pino de acopla-
mento encaixa.

 NOTA

Para proteger o casquilho do pino do aco-
plamento inferior contra contaminação, man-
tenha sempre o acoplamento de reboque fe-
chado.
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Carga de suporte máxima
Dependendo do local de montagem, são per-
mitidas as seguintes cargas de suporte máxi-
mas para o tractor de reboque e para o tractor
com plataforma:

Tra-
seira: Máx. 250 kg

Dian-
teira:

Máx. 100 kg (difere da especificação
na placa de identificação do acopla-
mento de reboque)

 CUIDADO
Possibilidade de danos nos componentes!
Se as cargas de suporte máximas aqui especifica-
das forem excedidas, tal pode causar danos nos
eixos, por exemplo.

Acoplamento de reboque auto-
mático HSM 2140 (variante)
Informações importantes

 NOTA

Utilize apenas acoplamentos de reboque
aprovados pela STILL para os tractores de
reboque e para os tractores com plataforma.

 NOTA

Apenas o centro de assistência técnica autori-
zado pode montar ou substituir os acoplamen-
tos de reboque. Para este efeito, têm de ser
utilizados os fixadores, as placas adaptadoras
e os binários de aperto especificados aprova-
dos.

 NOTA

Ao montar um acoplamento de reboque dife-
rente, o centro de assistência técnica autori-
zado tem de verificar se este acoplamento de
reboque é permitido para esta máquina indus-
trial.

Funcionamento4
Reboque e carga

 206 50078078007 PT - 09/2023  -  07



 NOTA

Respeite as indicações do capítulo «Instru-
ções de reboque» relativo a cargas rebocadas
com reboques sem travões.

 NOTA

Respeite também as instruções de utilização
fornecidas com o acoplamento de reboque
HSM 2140 pelo fabricante e as informações
na placa de identificação.
● Aviso: as informações contidas nas instru-

ções de utilização da STILL aplicam-se ca-
so as informações sobre a carga de suporte
variem.

Utilização

 NOTA

O acoplamento de reboque HSM 2140 é com-
patível com olhais da barra de reboque com
um orifício com um diâmetro de 40 mm,
de acordo com as normas DIN 11026/ISO
5692-2, DIN 11043 e DIN 74054/ISO 8755.

O acoplamento de reboque automático HSM
2140 pode ser montado na parte dianteira e
traseira do tractor de reboque e do tractor
com plataforma. Pode ser utilizado com car-
gas rebocadas até 35 t.

Está disponível para as seguintes variantes
de máquinas:
● LXT 120
● LXT 180
● LXT 250
● LXT 350
● LXW 20 com uma zona de carga curta

(2200 mm), montagem dianteira e traseira
● LXW 30 com uma zona de carga curta

(2200 mm), montagem dianteira e traseira
● LXW 20 com uma zona de carga longa

(2600 mm), apenas montagem dianteira
● LXW 30 com uma zona de carga longa

(2600 mm), apenas montagem dianteira
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Acoplar o reboque
– Fixe o reboque, por exemplo, utilizando cal-

ços para as rodas, de forma a que não des-
caia.

– Ajuste o olhal de reboque do timão, para
que fique no centro das mandíbulas de re-
boque.

– Pressione a alavanca manual (1) para cima
até que o pino de acoplamento encaixe. O
acoplamento de reboque é aberto.

 ATENÇÃO
Durante o acoplamento, o olhal da barra de reboque
deve engatar na placa de união (3) no centro da
mandíbula de acoplamento. O incumprimento destas
instruções pode provocar danos na mandíbula de
acoplamento ou no olhal da barra de reboque!
– Certifique-se de que o olhal da barra de reboque

entra no centro da mandíbula de acoplamento.

– Recue lentamente a máquina industrial utili-
zando a função de movimento passo-a-pas-
so de marcha-atrás até que o olhal da barra
de reboque fique centrado em relação à
placa de união (3) no centro da mandíbu-
la de acoplamento e o pino de acoplamen-
to encaixe e engate. Consulte o capítulo
«Função de movimento passo-a-passo de
marcha-atrás». O pino de acoplamento está
correctamente engatado, se o pino de con-
trolo (2) não sair da respectiva guia.

Se o pino de acoplamento não engatar cor-
rectamente:

Este é o caso se o pino de acoplamento se
tiver fechado, mas o pino de controlo (2) ainda
sobressair da respectiva guia.

– Remova quaisquer objectos utilizados para
evitar o deslocamento do reboque.

– Desloque a máquina industrial com o rebo-
que para a frente cerca de 1 m e, em segui-
da, desloque-a ligeiramente para trás.
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– Verifique novamente se o pino de controlo
(2) sobressai da respectiva guia. Se este já
não for o caso, o acoplamento de reboque
está correctamente fechado.

– Reboque o atrelado.

Fechar o acoplamento manualmente

 PERIGO
Risco de ferimentos se a mão ficar presa! O pino
de acoplamento encaixa muito rapidamente quan-
do o acoplamento de reboque é accionado.
Não coloque a mão na proximidade do pino de aco-
plamento se, por exemplo, for necessário fixar uma
corda de reboque ao acoplamento de reboque.

– Pressione a alavanca manual (1) para bai-
xo, até ao limite. O pino de acoplamento
encaixa. O pino de acoplamento está cor-
rectamente engatado, se o pino de controlo
(2) não sair da respectiva guia.

O acoplamento de reboque é fechado.

Desengatar o reboque
– Fixe o reboque, por exemplo, utilizando cal-

ços para as rodas, de forma a que não des-
caia.
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– Pressione a alavanca manual (1) para cima
até que o pino de acoplamento encaixe. O
acoplamento de reboque é aberto.

– Conduza lentamente a máquina industrial
para a frente com a função de movimento
passo-a-passo de marcha-atrás até que o
olhal da barra de reboque e as mandíbulas
de reboque estejam separados. Consulte
o capítulo «Função de movimento passo-a-
-passo de marcha-atrás».

– Pressione a alavanca manual (1) para bai-
xo, até ao limite. O pino de acoplamento
encaixa. O pino de acoplamento está cor-
rectamente engatado, se o pino de controlo
(2) não sair da respectiva guia.

O acoplamento de reboque é fechado.

 NOTA

Para proteger o casquilho do pino do aco-
plamento inferior contra contaminação, man-
tenha sempre o acoplamento de reboque fe-
chado.

Carga de suporte máxima
Dependendo do local de montagem, são per-
mitidas as seguintes cargas de suporte máxi-
mas para o tractor de reboque e para o tractor
com plataforma:

Tra-
seira:

Máx. 700 kg (difere da especificação
na placa de identificação do acopla-
mento de reboque)

Dian-
teira:

Máx. 100 kg (difere da especificação
na placa de identificação do acopla-
mento de reboque)
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 CUIDADO
Possibilidade de danos nos componentes!
Se as cargas de suporte máximas aqui especifica-
das forem excedidas, tal pode causar danos nos
eixos, por exemplo.

Acoplamento de reboque
RO230B (variante)
Informações importantes

 NOTA

Utilize apenas acoplamentos de reboque
aprovados pela STILL para os tractores de
reboque e para os tractores com plataforma.

 NOTA

Apenas o centro de assistência técnica autori-
zado pode montar ou substituir os acoplamen-
tos de reboque. Para este efeito, têm de ser
utilizados os fixadores, as placas adaptadoras
e os binários de aperto especificados aprova-
dos.

 NOTA

Ao montar um acoplamento de reboque dife-
rente, o centro de assistência técnica autori-
zado tem de verificar se este acoplamento de
reboque é permitido para esta máquina indus-
trial.

 NOTA

Respeite as indicações do capítulo «Instru-
ções de reboque» relativo a cargas rebocadas
com reboques sem travões.

Utilizar o acoplamento de reboque
RO230B
O acoplamento de reboque RO230B pode ser
utilizado para rebocar uma máquina industrial
que não esteja operacional. Em casos excep-
cionais, também é permitido utilizar o acopla-
mento de reboque para efectuar manobras. A
operação de reboque permanente não é per-
mitida.
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O acoplamento de reboque RO230B só está
montado na dianteira da máquina. Está apro-
vado para todas as variantes de máquinas.

– Retire o gancho de bloqueio (1) do pino (2).

– Puxe o pino (2) para fora do acoplamento.

– Introduza o dispositivo de reboque (por
exemplo, uma barra de reboque) no acopla-
mento utilizando a abertura fornecida para
esse efeito.

– Introduza o pino (2) através dos orifícios
no acoplamento e através da abertura do
dispositivo de reboque.

– Para evitar que o pino deslize para fora do
acoplamento, volte a fixar o gancho de blo-
queio (1) na parte inferior do pino.
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Rebocar reboques

 PERIGO
Risco de ferimentos graves ou morte devido ao
capotamento da máquina e do reboque!
A máquina e o reboque podem capotar durante a
deslocação em inclinações íngremes.
– Nunca ultrapasse inclinações na diagonal ou de

modo transversal.

 CUIDADO
Maior risco de acidente devido aos reboques descaí-
rem!
A utilização de um reboque altera as características
de manobrabilidade da máquina.
– Quando rebocar, conduza de modo a que a má-

quina possa ser sempre travada em segurança.
– Tenha em atenção o círculo de folga e o círculo

de viragem do conjunto de reboques.
– Tenha em atenção a tractriz do conjunto de rebo-

ques.

 NOTA

Uma máquina com um conjunto de vários re-
boques não pode ser manobrada para trás.
Apenas as máquinas com um único reboque
podem ser manobradas para trás.

– Certifique-se de que a carga do reboque
está bem fixa.

– Solte o travão do reboque e remova todos
os calços para rodas.

– Determine a largura do reboque mais largo
ou da respectiva carga, para garantir a sua
livre isenta de obstáculos.

– Ajuste o espelho para que o condutor pos-
sa ver o conjunto de reboques completo.

– Desloque a máquina lentamente de forma
a compensar a folga entre os acoplamentos
de reboque.

– Acelere ligeiramente.

– Reduza a velocidade atempadamente
quando chegar ao seu destino.

– Trave, suavemente, a máquina com os
reboques. As travagens bruscas poderão
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fazer com que a carga se desloque e os
reboques podem flectir.

 NOTA

Para obter informações sobre o desempenho
de reboque da máquina industrial, como a ve-
locidade de condução possível e a distância
de deslocação permitida por hora, consulte
«Esquemas de desempenho de reboque» no
capítulo «Dados técnicos».

Reboques do comboio de rebo-
que
Informações gerais
● Os comboios de reboque podem ser utili-

zados com todos os tipos de tractores de
reboque.

● Dependendo da versão do comboio de re-
boque, o tractor de reboque deve estar
equipado com um módulo hidráulico ou
eléctrico adicional.

● As funções do comboio de reboque são
controladas através da unidade de coman-
do e de visualização. As softkeys necessá-
rias para este efeito são guardadas como
favoritos no ecrã principal da unidade de
comando e de visualização de fábrica.

● Ao utilizar comboios de reboque, consulte
também os capítulos «Avisos relativos ao
funcionamento do reboque» e «Rebocar
reboques». Além disso, respeite as instru-
ções de utilização independentes do com-
boio de reboque de acordo com as diferen-
tes versões do reboque.

● Durante a utilização do comboio de rebo-
que, a velocidade máxima de condução do
tractor de reboque está limitada a 15 km/h.

● O programa de condução 1 está sempre
activo durante a utilização do comboio de
reboque. O programa de condução não po-
de ser alterado enquanto o comboio de re-
boque estiver activado.

● É possível utilizar o comboio de reboque
no modo automático ou no modo manual.
Quando o tractor de reboque está ligado, o
modo automático está sempre activo. Para
activar o modo manual, o modo automático
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tem de estar desligado. Consulte a secção
«Modo manual».

● Um comboio de reboque padrão é compos-
to por quatro reboques de comboio de re-
boque. Podem ser carregados, no máximo,
seis reboques.

Acoplar e desacoplar reboques do com-
boio de reboque

 NOTA

A função de movimento passo-a-passo de
marcha-atrás do tractor de reboque não está
disponível no modo de comboio de reboque.

Acoplamento

– Ligue o primeiro reboque do comboio de
reboque ao acoplamento de reboque do
tractor. Consulte o capítulo «Acoplar e de-
sacoplar reboques» nestas instruções de
utilização.

– Ligue a ligação de alimentação do primeiro
reboque do comboio de reboque à unidade
de alimentação na parte traseira da superfí-
cie de carga da máquina. Dependendo da
versão do comboio de reboque, pode tratar-
-se de uma ligação hidráulica ou eléctrica.
Certifique-se de que os outros reboques do
comboio de reboque também estão ligados
entre si através das linhas de alimentação
correspondentes.

 NOTA

Se não for possível ligar uma mangueira na
versão hidráulica, desligue a mangueira em
ambas as extremidades e volte a ligá-la.

– Sente-se no banco do condutor. No modo
automático, os transportadores de carga
dos reboques do comboio de reboque es-
tão elevados. No modo manual, os trans-
portadores de carga têm de ser elevados
utilizando a softkey «Elevar transportador
de carga»  na unidade de comando e
de visualização. Consulte a secção «Modo
manual».

Desacoplar

– Pare o tractor de reboque.
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– Saia do banco do condutor. No modo auto-
mático, os transportadores de carga dos re-
boques do comboio de reboque estão des-
cidos. No modo manual, os transportadores
de carga têm de ser descidos utilizando a
softkey «Descer transportador de carga»

 na unidade de comando e de visuali-
zação. Consulte a secção «Modo manual».

Utilizar reboques do comboio de rebo-
que

Para que as funções do comboio de reboque
sejam executadas, devem ser cumpridas as
seguintes condições:
● O tractor de reboque está imobilizado
● O banco do condutor está ocupado

Quando o tractor de reboque está em movi-
mento, as softkeys das funções do comboio
de reboque na unidade de comando e de vi-
sualização estão inactivas e a cinzento.

Os reboques do comboio de reboque podem
ser utilizados no modo automático ou manual.
As softkeys para o modo manual (1) e para
o modo automático (2) são guardadas como
favoritos na unidade de comando e de visua-
lização para este efeito. Por predefinição, o
tractor de reboque está no modo automático
quando é ligado. Tal é indicado pela barra de
activação laranja na softkey do modo automá-
tico (2). As softkeys do modo manual (1) ficam
a cinzento.

Para mudar para o modo manual, prima a
softkey do modo automático (2) até que a bar-
ra de activação laranja se apague. As duas
softkeys do modo manual (1) ficam brancas e
estão, desta forma, activas. As softkeys que
se encontram activas dependem da posição
actual dos transportadores de carga.

Para obter mais informações sobre os dois
modos de funcionamento, consulte as sec-
ções «Modo automático» e «Modo manual».

Modo automático

O modo automático está activo quando o trac-
tor é ligado.

– Sente-se no banco do condutor.
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– Ligue o tractor de reboque. Os reboques
do comboio de reboque elevam automati-
camente os respectivos transportadores de
carga da posição de descanso para a posi-
ção de transporte.

– Inicie a marcha. Quando chegar ao destino,
pare a máquina e saia do banco do condu-
tor. Os transportadores de carga descem
automaticamente assim que o interruptor
do banco indicar que o banco do condutor
não está ocupado.

Modo manual

Para mudar para o modo manual, devem ser
cumpridas as seguintes condições:
● O tractor com os reboques do comboio de

reboque está imobilizado
● Os transportadores de carga dos reboques

do comboio de reboque estão elevados
● O banco do condutor está ocupado

Em seguida, proceda da seguinte forma:

– Prima a softkey do modo automático 
(2) até que a barra de activação laranja se
apague. O modo automático é desligado.

As softkeys «Descer transportador de carga»
e «Elevar transportador de carga» do modo
manual (1) reflectem a posição dos transpor-
tadores de carga.

Transportador de carga elevado:
● A softkey «Descer transportador de carga»

 está activa e a branco.
● A softkey «Elevar transportador de carga»

 está inactiva e a cinzento. A barra de
activação laranja atrás desta softkey indica
que os transportadores de carga estão ele-
vados.

Transportador de carga descido:
● A softkey «Elevar transportador de carga»

 está activa e a branco.
● A softkey «Descer transportador de carga»

 está inactiva e a cinzento. A barra de
activação laranja atrás desta softkey indica
que os transportadores de carga estão des-
cidos.
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– Para descer os transportadores de carga
dos reboques do comboio de reboque, pri-
ma a softkey «Descer transportador de car-
ga» .

– Para elevar novamente os transportadores
de carga, prima a softkey «Elevar transpor-
tador de carga» .

 NOTA

Não é possível deslocar o tractor de rebo-
que se os transportadores de carga estiverem
descidos. Se, mesmo assim, tentar iniciar a
marcha, a função de condução é bloqueada
e é apresentada a mensagem de erro «Para-
gem da máquina: comboio de reboque».
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Activar/desactivar a função do comboio
de reboque
Se não estiverem carregados quaisquer rebo-
ques do comboio de reboque e estiver a uti-
lizar apenas o tractor de reboque, deve desli-
gar a função do comboio de reboque.

– Prima a softkey «Ligar/desligar comboio de
reboque» . A barra de activação laranja
apaga-se e a função é desligada.

– Para voltar a ligar a função do comboio
de reboque, prima novamente a softkey
«Ligar/desligar comboio de reboque» . A
barra de activação laranja acende-se e a
função é ligada.
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Procedimento em caso de emergência
Paragem de emergência

 CUIDADO
Quando o interruptor de paragem de emergência é
accionado, o travão de estacionamento é accionado
automaticamente.
Se o interruptor de paragem de emergência for ac-
cionado durante a marcha, o condutor tem de estar
preparado para que a máquina industrial trave com
intensidade, se necessário.

Isto permite que as rodas de tracção bloqueiem
quando a via está molhada, escorregadia ou suja.
Isto pode levar a situações de condução pouco se-
guras, tais como derrapagem ou sobreviragem, es-
pecialmente em vias de circulação inclinadas, como
rampas, e com reboques deslizantes, possivelmente
sem travões.
– Se premir o interruptor de paragem de emergên-

cia durante a condução, esteja preparado para
que as rodas de tracção bloqueiam.

– Não accione o interruptor de paragem de emer-
gência para parar a máquina.

– Accione o interruptor de paragem de emergência
apenas para desligar a fonte de alimentação em
caso de emergência.

 ATENÇÃO
Accionar o interruptor de paragem de emergência
(1) desliga as unidades da alimentação. Desligar a
ficha macho da bateria (2) desliga toda a máquina
industrial da alimentação eléctrica.
– Apenas utilize este sistema de segurança numa

emergência ou para estacionar a máquina indus-
trial de forma segura.

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
Se desligar a ficha macho da bateria enquanto o
interruptor de chave está ligado (com carga), produz-
-se um arco. Isto pode provocar erosão nos contac-
tos, o que reduz consideravelmente a vida útil dos
mesmos.
– Desligue a máquina industrial antes de desligar a

ficha macho da bateria.
– Não desligue a ficha macho da bateria enquanto

a máquina industrial estiver ligada, excepto em
caso de emergência.
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– Pressione o interruptor de paragem de
emergência (1). Isto resulta no seguinte:

● As transmissões da máquina industrial são
desactivadas

● O travão de estacionamento é accionado
● O travão de serviço não funciona
● A direcção assistida falha

Se não for possível alcançar um interruptor
de paragem de emergência a tempo numa
emergência, a ficha macho da bateria também
pode ser retirada. No entanto, se possível,
isto deve ser evitado, uma vez que tal provoca
um arco na ficha macho da bateria quando o
interruptor de chave é ligado. Isto pode provo-
car erosão nos contactos, o que reduz consi-
deravelmente a vida útil dos mesmos.

Posições possíveis do interruptor de
paragem de emergência
(1): acima do painel de comando do aqueci-
mento
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(3): no painel de controlo traseiro para a ope-
ração passo-a-passo (variante). O painel de
controlo pode estar situado na traseira do lado
esquerdo ou na traseira do lado direito da má-
quina industrial.

Funcionamento de emergência
do travão de estacionamento em
caso de anomalia
Se a máquina industrial não se deslocar de-
vido a uma anomalia, o travão de estaciona-
mento é accionado automaticamente. Se o
travão de estacionamento já não puder ser
libertado da forma habitual através do botão
de pressão, pode ser libertado mecanicamen-
te com uma porca no eixo da transmissão. A
máquina industrial pode então ser rebocada.

Tornar o mecanismo de libertação
acessível
Tractores de reboque
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– Abra o resguardo posterior. Para isso, rode
o parafuso ranhurado (1) para a esquerda
e puxe o resguardo posterior para cima uti-
lizando o manípulo.

Tractor com plataforma

– Rebata o resguardo posterior da superfície
de carga.

– Remova a placa de cobertura mais recuada
(2) da superfície de carga. Para tal, utilize
os manípulos (3).

Libertar de modo mecânico o travão de
estacionamento

 PERIGO
Risco que a máquina industrial descaia quando o
travão de estacionamento é libertado.
– Imobilize a máquina industrial com calços para a

roda para evitar que descaia. Para obter informa-
ções sobre o local de armazenamento dos calços
das rodas, consulte o capítulo «Calços para as
rodas».
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A porca (1) de libertação do travão de estacio-
namento encontra-se no eixo da transmissão,
directamente por baixo do conversor. Utilize a
ferramenta fornecida para desapertar a porca.

A ferramenta encontra-se na bolsa das instru-
ções de utilização. A bolsa encontra-se na ca-
bina do condutor.

– Rode a porca (1) para a direita até que o
travão de estacionamento seja libertado. A
máquina industrial pode agora ser reboca-
da.

– Remova os calços para as rodas antes de
rebocar.

 ATENÇÃO
Não é possível aplicar o travão de estacionamento
nestas condições, mesmo que a anomalia tenha sido
rectificada.
– Para voltar a colocar o travão de estacionamento

em funcionamento, execute os passos na secção
seguinte.

Depois de rebocar

 NOTA

É necessária uma chave dinamométrica para
colocar o travão de estacionamento nas con-
dições normais de funcionamento.

Quando a máquina industrial tiver chegado ao
respectivo local de estacionamento, coloque o
travão de estacionamento nas condições nor-
mais de funcionamento. Para tal, proceda da
seguinte forma.
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– Aperte a porca (1) contra o pino de mola
ranhurado (2) com um binário de 30 Nm
utilizando uma ferramenta adequada.

– No tractor de reboque, feche o resguardo
posterior. No tractor com plataforma, puxe
novamente a cobertura da plataforma tra-
seira sobre a abertura.

– Dobre o resguardo posterior da plataforma
de carga para cima e bloqueie-o no devido
lugar.

Estacionar uma máquina industrial com
um travão de estacionamento avariado
Se não for possível rectificar imediatamente
o defeito no travão de estacionamento e a
máquina industrial tiver de ser estacionada,
proceda da seguinte forma:

– Imobilize a máquina industrial com calços
para a roda para evitar que descaia. Para
obter informações sobre o local de armaze-
namento dos calços das rodas, consulte o
capítulo «Calços para as rodas».

– Coloque o cartão de aviso a indicar que o
travão de estacionamento não está a fun-
cionar no banco do condutor, num local
bem visível.

O cartão de aviso destina-se a avisar os ou-
tros funcionários de que a máquina industrial
não está pronta para entrar em funcionamento
e não pode ser deslocada. O cartão encontra-
-se na bolsa das instruções de utilização.
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Martelo de emergência
O martelo de emergência serve para resgatar
o condutor caso este se encontre encerrado
dentro da cabina numa situação perigosa, co-
mo por exemplo se a máquina industrial se
encontrar num corredor demasiado estreito e
já não for possível abrir a porta da cabina.

O vidro individual de segurança pode ser que-
brado pelo martelo de emergência com rela-
tiva segurança, de modo a que o condutor
possa sair ou ser salvo da zona de perigo.

Utilização do martelo de emergência

 CUIDADO
Ao quebrar o vidro existe o risco de ferimentos devi-
do aos estilhaços!
Quando as janelas da cabina são esmagadas, isto
pode fazer com que estilhaços de vidro voem para o
seu rosto e cortem a sua pele e os seus olhos.
– Quando partir uma janela, vire o seu rosto para o

lado contrário e cubra-o com o seu braço livre.

– Retire o martelo de emergência do suporte
pelo manípulo.

– Utilizando uma das duas pontas de metal
da cabeça do martelo de emergência, atinja
a janela com força até que esta se quebre.
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Acesso de carregamento lateral
Acesso de carregamento lateral
na parte traseira (variante)
O acesso de carregamento lateral (variante)
encontra-se na parte traseira, atrás de uma
tampa de cobertura no lado esquerdo, quan-
do visto no sentido de marcha. Este acesso
de carregamento permite carregar baterias de
chumbo-ácido e baterias de iões de lítio sem
ter de abrir a porta da bateria. O carregamen-
to não é mais rápido com este acesso de
carregamento do que com o carregamento
convencional através da ficha de ligação na
bateria. A ficha de ligação para o acesso de
carregamento depende do equipamento insta-
lado na máquina industrial:
● Ficha macho da bateria: se for necessário

carregar a bateria com um carregador da
bateria externo. A corrente de carga máxi-
ma possível está limitada a 375 A

● Tomada do carregador: se for necessário
carregar a bateria com um carregador de
bordo

 ATENÇÃO
Restrição da corrente de carga máxima para 375 A
para carregadores externos de bateria.
Se o acesso de carregamento lateral for utilizado
com um carregador da bateria externo, a corrente de
carga do carregador da bateria não deve exceder os
375 A.

Versão com uma ficha macho da bateria para
um carregador externo da bateria.
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Versão com uma tomada do carregador para
o carregador de bordo.

– Consulte as seguintes secções consoante o
equipamento instalado na máquina industri-
al:

● «Carregar a bateria de chumbo-ácido» no
capítulo «Manuseamento da bateria de
chumbo-ácido»

● «Carregar a bateria de iões de lítio» no ca-
pítulo «Manuseamento da bateria de iões
de lítio»

 NOTA

Para garantir a máxima vida útil da bateria,
carregue sempre as baterias de chumbo-áci-
do na totalidade. Para um carregamento inter-
médio durante as pausas de trabalho, utilize
uma bomba de circulação do electrólito (vari-
ante). As baterias de iões de lítio podem ser
carregadas de forma intermédia quantas ve-
zes for necessário, sem por em causa a vida
útil da bateria.

– Estacione a máquina industrial de forma se-
gura numa superfície plana junto do carre-
gador da bateria. Ou estacione junto a uma
tomada CEE de 16 A e 400 V se a máquina
industrial estiver equipada com um carrega-
dor de bordo.

Este capítulo descreve o processo de carre-
gamento utilizando um carregador externo.
Para mais informações sobre o processo de
carregamento utilizando o carregador de bor-
do, consulte o capítulo «Carregador de bor-
do» nestas instruções de utilização.

– Respeite e siga as seguintes informações
de segurança.
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Informações de segurança

 PERIGO

Risco de explosão devido à presença
de gases inflamáveis!
Durante o carregamento, as baterias de
chumbo-ácido produzem uma mistura
de oxigénio e hidrogénio (oxihidrogénio).
Esta mistura de gás representa um risco
de explosão e não pode ser inflamada.

Não podem existir materiais inflamáveis
ou produtos de serviço que provoquem
faíscas a uma distância inferior a 2 m
do carregador da bateria ou da máqui-
na quando esta se encontra estacionada
para carregamento.
– Quando trabalhar com baterias, tome

as seguintes precauções de seguran-
ça.

– Mantenha-se afastado de chamas despro-
tegidas e não fume.

– Certifique-se de que as áreas de trabalho
são devidamente ventiladas.

– Desligue a ficha macho da bateria antes do
carregamento, desligando-a apenas quan-
do a máquina industrial e o carregador da
bateria estiverem desligados.

– Exponha as superfícies dos elementos da
bateria.

– Não coloque objectos metálicos sobre a ba-
teria.

– Mantenha qualquer equipamento de com-
bate a incêndios pronto a ser utilizado.

 PERIGO

Risco de incêndio devido ao sobrea-
quecimento dos conjuntos de ligação!
As fichas que não estão completamen-
te introduzidas podem produzir calor ex-
cessivo. Estas constituem um perigo de
incêndio.
– Introduza sempre completamente a fi-

cha de alimentação e a ficha da má-
quina do cabo de carregamento na
respectiva tomada.
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 PERIGO

Risco de incêndio devido ao sobrea-
quecimento do conjunto de ligação!
Não retire a ficha de alimentação sob
carga, pois tal irá provocar um desgas-
te excessivo e constitui um perigo de
incêndio.
– Se for necessário retirar a ficha de

alimentação antes do final do proces-
so de carregamento, cancele primeiro
o processo de carregamento no car-
regador da bateria.

 PERIGO

Risco de explosão ao ligar e desligar
os conjuntos de ligação!
Mesmo que a máquina industrial e o car-
regador da bateria estejam desligados, o
gás oxihidrogénio nas proximidades po-
de explodir ao ligar e desligar os conjun-
tos de ligação.
– Ventile a área de carregamento de

forma suficiente.

 ATENÇÃO
É possível que surjam danos nos componentes.
Certifique-se de que o cabo de carregamento não
atravessa vias de circulação. Não encaminhe o cabo
de carregamento por arestas afiadas.

Acesso de carregamento lateral com
baterias de chumbo-ácido
Ao utilizar o acesso de carregamento lateral
em conjunto com uma bateria de chumbo-áci-
do no tractor de reboque de grandes dimen-
sões LXT350, deve ser sempre instalada uma
ventoinha no compartimento da bateria. Devi-
do ao tamanho da bateria, não existe espa-
ço suficiente no compartimento da bateria do
LXT350 para a ventilação diluir suficientemen-
te os gases explosivos gerados durante o car-
regamento.

Se o acesso de carregamento lateral no
LXT350 for utilizado em conjunto com uma
bateria de chumbo-ácido e ainda não estiver
instalada uma ventoinha, esta deve ser retro-
montada pelo centro de assistência técnica
autorizado.
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Abrir a tampa
Estão disponíveis duas versões diferentes da
tampa (1): com fecho Push-Open ou com fe-
cho magnético.

Fecho Push-Open

– Pressione suavemente a tampa (1) e solte-
-a.

A tampa (1) é parcialmente aberta por uma
mola.

– Em seguida, abra completamente a tam-
pa (1) com a mão e segure-a.

A tampa (1) está protegida contra abertura
acidental por uma mola.

Fecho magnético

– Puxe manualmente contra a força de reten-
ção do íman para abrir a tampa (1) e man-
tenha a tampa de cobertura aberta.

A tampa (1) está protegida contra abertura
acidental por uma mola.

Fechar a tampa
Quando o cabo de carregamento é desligado
do acesso de carregamento lateral (1), a tam-
pa (1) fecha-se automaticamente por força da
mola.

 NOTA

A tampa é monitorizada por um sensor. Se a
tampa não estiver completamente fechada, a
máquina não pode ser novamente ligada.

Carregar com um carregador externo

São possíveis quatro situações de funciona-
mento para carregamento com acesso lateral:
1 Carregar a bateria de chumbo-ácido com

a máquina industrial desligada
2 Carregar a bateria de chumbo-ácido com

a máquina industrial ligada
3 Carregar a bateria de iões de lítio com a

máquina industrial desligada
4 Carregar a bateria de iões de lítio com a

máquina industrial ligada
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O procedimento de carregamento nestas si-
tuações de funcionamento é descrito abaixo.

1 Carregar a bateria de chumbo-ácido
com a máquina industrial desligada
– Ligue o cabo de carregamento ao acesso

de carregamento lateral.

É realizado o carregamento da bateria. A uni-
dade de comando e de visualização não apre-
senta nada.

– Quando o processo de carregamento esti-
ver concluído, desligue o cabo de carrega-
mento do acesso de carregamento lateral.

2 Carregar a bateria de chumbo-ácido
com a máquina industrial ligada
O travão de estacionamento é accionado au-
tomaticamente ou é apresentada uma mensa-
gem no visor da unidade de comando e de vi-
sualização a solicitar ao condutor que aplique
o travão de estacionamento.

– Ligue o cabo de carregamento ao acesso
de carregamento lateral.

A máquina industrial entra em estado de car-
ga. As unidades são desactivadas.

É realizado o carregamento da bateria. O ecrã
da unidade de comando e de visualização es-
curece.

– Quando o processo de carregamento esti-
ver concluído, desligue o cabo de carrega-
mento do acesso de carregamento lateral.
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3 Carregar a bateria de iões de lítio
com a máquina industrial desligada
– Ligue o cabo de carregamento ao aces-

so de carregamento lateral. É realizado o
carregamento da bateria. A unidade de co-
mando e de visualização apresenta o indi-
cador do estado de carga (2).

– Quando o processo de carregamento esti-
ver concluído, desligue o cabo de carrega-
mento do acesso de carregamento lateral.

4 Carregar a bateria de iões de lítio
com a máquina industrial ligada
– Ligue o cabo de carregamento ao acesso

de carregamento lateral.

A máquina industrial entra em estado de car-
ga. As unidades são desactivadas.

É realizado o carregamento da bateria. A uni-
dade de comando e de visualização apresen-
ta o visor do estado de carga.

– Quando o processo de carregamento esti-
ver concluído, desligue o cabo de carrega-
mento do acesso de carregamento lateral.
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O estado de carga é apresentado na
unidade de comando e de visualização
para baterias de iões de lítio
Ao carregar baterias de iões de lítio, o visor
do estado de carga é apresentado na unidade
de comando e de visualização.

Se o visor do estado de carga não for apre-
sentado, significa que existe um erro. O aces-
so de carregamento lateral pode não detectar
o cabo de carregamento.

– Neste caso, desligue o cabo de carrega-
mento do acesso de carregamento lateral
e volte a estabelecer a ligação.

Se o processo de carregamento estiver em
curso, o visor do estado de carga é apresen-
tado animado a verde.

Se o processo de carregamento não estiver
em curso, o visor do estado de carga fica in-
termitente a cinzento.



Funcionamento4
Acesso de carregamento lateral

 234 50078078007 PT - 09/2023  -  07



Carregador de bordo
Informações gerais sobre o car-
regador de bordo (variante)
Com um carregador de bordo (variante), não
é necessário guardar espaço para um carre-
gador da bateria nas instalações da empresa.

Este carregador da bateria é adequado pa-
ra utilização com a alimentação trifásica de
400 V pública com uma tomada CEE de 16 A.
A tomada deve cumprir os seguintes requisi-
tos e ser sujeita a testes profissionais regula-
res:
● Protecção por fusível com capacidade no-

minal de 16 A (característica B, C, K ou
equivalente)

● Disjuntor de corrente de defeito para cor-
rentes de defeito AC e DC (RCD tipo B),
30 mA

● Condutor de protecção

 NOTA

Todas as mensagens do carregador de bor-
do estão indicadas na secção «Mensagens
acerca do funcionamento» no capítulo «Men-
sagens do visor».

Condições para o funcionamento do
carregador de bordo
O carregador de bordo só pode ser utilizado
para carregar baterias localizadas na mesma
máquina industrial que o carregador e que se
encontram ligadas à máquina industrial.

A caixa do carregador de bordo não pode ser
aberta, uma vez que as tensões elevadas no
interior constituem um risco de vida. Qualquer
violação invalida a garantia. Se estiverem a
ser carregadas simultaneamente várias má-
quinas industriais com carregadores de bordo,
certifique-se de que a instalação eléctrica foi
concebida para esse fim e tem uma refrigera-
ção adequada.
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Cabo de carregamento
Utilize apenas o cabo de carregamento incluí-
do para ligar o carregador de bordo e a toma-
da eléctrica.

Se utilizar o cabo de carregamento, tenha em
conta o seguinte:

– Encaminhe o cabo de carregamento sem
uma carga mecânica forte, ou seja, sem
tensão.

– Proteja o cabo de carregamento contra às
cargas mecânicas.

Não permita que o cabo de carregamento
atravesse vias de circulação. Não encaminhe
o cabo de carregamento por arestas afiadas.

– Antes de utilizar o cabo de carregamento,
verifique as fichas e as tomadas de ligação
quanto a danos.

– Se forem detectados danos, não utilize os
componentes afectados (isto aplica-se ao
cabo de carregamento e à tomada do car-
regador).

Mudar o tipo de bateria utilizado
 PERIGO

Risco de incêndio e explosão!
Se o carregador da bateria não tiver sido configura-
do para o tipo de bateria utilizado e, por exemplo, ti-
ver sido definida uma capacidade da bateria excessi-
vamente alta, tal pode resultar em sobreaquecimen-
to e emissões de gases significativas. Consequente-
mente, formam-se gás oxihidrogénio e compostos de
enxofre.
– Respeite as seguintes condições, o que pode sig-

nificar que é necessária uma reconfiguração do
carregador da bateria.

O carregador da bateria deve ser configurado
para o tipo de bateria utilizado. Ao substituir
o tipo de bateria utilizado, a autorização de
acesso de gestor de frotas (variante) permite
que o gestor de frotas reconfigure o carrega-
dor da bateria, se necessário.
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Sem necessidade de reconfiguração:
● Mudar de uma bateria de chumbo-ácido pa-

ra uma bateria de iões de lítio STILL
● Mudar de uma bateria de iões de lítio STILL

para outra bateria de iões de lítio STILL
O carregador da bateria recebe todos os
dados necessários directamente da bateria
de iões de lítio.

Reconfiguração necessária:
● Mudar de uma bateria de iões de lítio STILL

para uma bateria de chumbo-ácido
● Mudar de uma bateria de chumbo-ácido de

grandes dimensões para uma bateria de
chumbo-ácido mais pequena com menor
capacidade ou vice-versa

– Consulte a secção «Mudar para um tipo de
bateria diferente» no capítulo «Substituir e
transportar a bateria».

Carregar a bateria
Informações de segurança

 PERIGO

Risco de explosão devido à presença
de gases inflamáveis!
Durante o carregamento da bateria, esta
produz uma mistura de oxigénio e hidro-
génio (oxihidrogénio). Esta mistura de
gás representa um risco de explosão

Não podem existir materiais inflamáveis
nem produtos de serviço que produzam
faíscas a menos de 2 m do carregador
da bateria e da máquina industrial quan-
do esta estiver estacionada para fins de
carregamento.
– Tome as precauções de segurança

seguintes ao trabalhar com baterias.

– Mantenha-se afastado de chamas despro-
tegidas e não fume.

– Certifique-se de que as áreas de trabalho
são devidamente ventiladas.

– Desligue a ficha macho da bateria antes do
carregamento, desligando-a apenas quan-
do a máquina industrial e o carregador da
bateria estiverem desligados.

– Exponha as superfícies dos elementos da
bateria.
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– Não coloque objectos metálicos sobre a ba-
teria.

– Mantenha qualquer equipamento de com-
bate a incêndios pronto a ser utilizado.

 PERIGO

Risco de explosão devido a carga está-
tica!
Se o condutor tiver uma carga electros-
tática, tocar na bateria pode provocar fa-
íscas. Estas faíscas podem inflamar o
gás oxihidrogénio que se formou.
– Para dissipar uma possível carga

electrostática, toque num componen-
te com ligação à terra situado numa
posição distante da bateria.

 PERIGO

Risco de incêndio devido ao sobrea-
quecimento dos conjuntos de ligação!
As fichas que não estão completamen-
te introduzidas podem produzir calor ex-
cessivo. Estas constituem um perigo de
incêndio.
– Introduza sempre completamente a fi-

cha de alimentação e a ficha da má-
quina do cabo de carregamento na
respectiva tomada.

 PERIGO

Risco de incêndio devido ao sobrea-
quecimento do conjunto de ligação!
Não retire a ficha de alimentação sob
carga, pois tal irá provocar um desgas-
te excessivo e constitui um perigo de
incêndio.
– Se for necessário retirar a ficha de

alimentação antes do final do proces-
so de carregamento, cancele primei-
ro o processo de carregamento ma-
nualmente (consulte a secção «Parar
manualmente o processo de carrega-
mento»).
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 PERIGO

Risco de explosão devido a faíscas!
Se a ficha de alimentação estiver liga-
da, podem ocorrer faíscas. Estas faís-
cas podem inflamar qualquer gás oxihi-
drogénio presente no compartimento da
bateria.
– Não ligue a ficha de alimentação a

não ser que o compartimento da ba-
teria da máquina industrial e a área
de carregamento tenham sido sufi-
cientemente ventilados.

 PERIGO

Risco de incêndio devido a arcos!
Se a ficha de carregamento for desliga-
da durante o processo de carregamento
(com carga), será produzido um arco.
Tal pode provocar erosão nos contactos,
o que reduz consideravelmente a vida
útil dos mesmos e provoca um perigo
de incêndio. O sistema electrónico da
máquina industrial também pode ficar
danificado pelo excesso de tensão que
é criado.
– Se for necessário retirar a ficha de

carregamento antes do final do pro-
cesso de carregamento, cancele pri-
meiro o processo de carregamen-
to manualmente (consulte a secção
«Parar manualmente o processo de
carregamento»).

 PERIGO

Risco de incêndio ao ligar e desligar os
conjuntos de ligação!
Mesmo que a máquina industrial e o car-
regador da bateria estejam desligados, o
gás oxihidrogénio nas proximidades po-
de explodir ao ligar e desligar os conjun-
tos de ligação.
– Ventile suficientemente o comparti-

mento da bateria na máquina industri-
al e a área de carregamento.

 ATENÇÃO
É possível que surjam danos nos componentes.
Certifique-se de que o cabo de carregamento não
atravessa vias de circulação. Não encaminhe o cabo
de carregamento por arestas afiadas.
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Procedimento

 NOTA

Se um processo de carregamento tiver sido
parado manualmente através do botão de
carregamento (consulte o capítulo «Parar ma-
nualmente o processo de carregamento»),
existe um atraso de até 60 segundos após
ligar a ficha de alimentação, antes de ser inici-
ado um novo processo de carregamento.

 NOTA

Para garantir a máxima vida útil da bateria,
carregue sempre as baterias de chumbo-áci-
do na totalidade. Para um carregamento inter-
médio durante as pausas de trabalho, utilize
uma bomba de circulação do electrólito (vari-
ante). As baterias de iões de lítio podem ser
carregadas de forma intermédia quantas ve-
zes for necessário, sem por em causa a vida
útil da bateria.

– Estacione a máquina industrial de forma se-
gura numa superfície plana perto de uma
tomada CEE de 16 A adequada e desligue
a máquina.

– Retire o cabo de carregamento fornecido
para fora do recipiente de armazenamento.
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– Abra a tampa de cobertura da tomada do
carregador na traseira da máquina industri-
al.

– Ligue a ficha da máquina (1) do cabo de
carregamento à tomada do carregador na
máquina industrial.

– Certifique-se de que o bloqueio (2) fechou
correctamente.

Após um autodiagnóstico, o carregador da ba-
teria inicia automaticamente o processo de
carregamento. O LED (3) na tomada do carre-
gador fica intermitente a amarelo.
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Ao mesmo tempo, o visor do estado de carga
é apresentado na unidade de comando e de
visualização.

Se o visor do estado de carga não for apre-
sentado ou o LED (3) se acender permanen-
temente a vermelho, significa que existe uma
avaria. É possível que a tomada do carrega-
dor não detecte a ficha da máquina (1).

– Neste caso, retire a ficha da máquina (1) e
volte a ligá-la.

Se o processo de carregamento estiver em
curso, o visor do estado de carga é apresen-
tado animado a verde.

Se o processo de carregamento não estiver
em curso, o visor do estado de carga fica in-
termitente a cinzento.

Visor do estado de carga na tomada do
carregador
O LED (3) na tomada do carregador utiliza
códigos de intermitência de diferentes cores
para indicar o estado actual do processo de
carregamento. Apenas o centro de assistência
técnica autorizado pode rectificar anomalias.

Os seguintes códigos de intermitência são possíveis:

Estado
Código de
intermitên-

cia

Fase de carga principal activa  
Amarelo

Detecção de tensão da bateria/fase de arranque  
Amarelo

Fase de recarga activa (bateria de chumbo-ácido)  
Amarelo

Bateria praticamente carregada (bateria de iões de lítio): carga residual com cor-
rente reduzida

 
Amarelo/

verde

Bateria totalmente carregada  
Verde
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Estado
Código de
intermitên-

cia

Carregamento de manutenção (apenas para baterias de chumbo-ácido)  
Verde

Início da descarga total possível (prima o botão de pressão durante 2 s)  
Vermelho

Anomalia (por exemplo, rede eléctrica ou bateria avariada, avaria interna), o carre-
gamento não é possível  

Vermelho

Anomalia sem corte: o carregamento continua a uma baixa potência  
Amarelo/
vermelho

O processo de carregamento foi cancelado ou não existe tensão no sistema.

Sobreaquecimento da bateria ligada  
Amarelo/
vermelho

A aguardar a reposição após a falha de corrente -
Legenda:

 → LED desligado
 → LED ligado
 → LED intermitente
 → LED a pulsar

 → A pulsar alternadamente

Ler o estado de carregamento nas lu-
zes de presença traseiras
Se pretender, o processo de carregamento
também pode ser indicado através de um
sinal intermitente emitido pelas luzes de pre-
sença traseiras LED na máquina industrial.

As luzes LED individuais nas luzes de presen-
ça traseiras ficam intermitentes, apagam-se e
voltam a ficar intermitentes, uma após a outra,
de um lado para o outro. Este sinal de luz é
apresentado durante todo o processo de car-
regamento.

Até um estado de carga de 50%, apenas os
LED da luz de presença traseira esquerda fi-
cam intermitentes. Quanto menos LED estive-
rem intermitentes, menor o estado de carga.

Assim que o estado de carga excede os 50%,
os LED da luz traseira direita também ficam
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intermitentes. Quanto mais LED estiverem in-
termitentes, maior o estado de carga.

– Entre em contacto com o centro de assis-
tência técnica autorizado relativamente a
esta questão.

Conclusão do processo de carregamen-
to
Quando a bateria estiver totalmente carrega-
da, o carregador da bateria pára automatica-
mente o processo de carregamento. O visor
do estado de carga na unidade de comando
e de visualização da máquina industrial apre-
senta 100%.

– Para retirar o cabo de carregamento, prima
e mantenha premido o botão de carrega-
mento (4) na ficha da máquina.

Esta acção abre simultaneamente o bloqueio
da ficha da máquina.

– Desligue a ficha da máquina da tomada do
carregador.

– Retire o cabo de carregamento da tomada
CEE de 16 A e coloque a tampa protectora.

– Coloque o cabo de carregamento no recipi-
ente de armazenamento.

– Feche a tampa da tomada do carregador.

É possível interromper manualmente o pro-
cesso de carregamento a qualquer momen-
to. Consulte a secção seguinte, denominada
«Parar manualmente o processo de carrega-
mento».
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Parar manualmente o processo de car-
regamento
– Prima brevemente o botão de carregamen-

to (4) na ficha da máquina.

O visor de estado de carregamento da unida-
de de comando e de visualização apaga-se. A
ficha de alimentação pode agora ser desliga-
da.

– Se for necessário reiniciar novamente o
processo de carregamento, retire a ficha
da máquina e volte a ligá-la após cerca de
2 segundos.

O carregador inicia um novo processo de car-
regamento.

 NOTA

Poderá haver um atraso de até 60 segundos
antes de ser iniciado um novo processo de
carregamento.

Carregamento com uma bomba de cir-
culação do electrólito
Opcionalmente, o carregador de bordo pode
ser equipado com uma bomba de circulação
do electrólito. Para ajustar a curva caracterís-
tica de carregamento para o respectivo tipo de
bateria, o centro de assistência técnica autori-
zado tem de instalar a bomba em questão e
configurá-la no carregador da bateria.

Utilizar uma bomba de circulação do electróli-
to reduz o tempo de carregamento da bateria
de chumbo-ácido e permite o carregamento
intermédio.

Se a máquina industrial estiver equipada com
uma bomba de circulação do electrólito, é ne-
cessário utilizar sempre uma bateria concebi-
da para a circulação do electrólito. A bomba
pode ser danificada sem a contrapressão da
bateria. O carregador detecta um erro assim
que existe uma queda de pressão durante o
processo de bombeamento.

Se for detectado um defeito na bomba de
circulação do electrólito ou no tubo do ar, o
carregador da bateria continua a carregar com
um programa de carregamento padrão sem
a bomba de circulação do electrólito. O LED
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na tomada do carregador fica intermitente a
amarelo/vermelho. Isto indica uma avaria.

 NOTA

A bomba de circulação do electrólito é ligada
apenas periodicamente para misturar o elec-
trólito na bateria.

Limpar
Verifique regularmente o carregador de bordo
quanto a contaminação, principalmente na zo-
na das ventoinhas.

Se se tiver acumulado contaminação significa-
tiva no carregador da bateria, a refrigeração
pode ser prejudicada. O isolamento no chas-
sis da máquina também pode ficar comprome-
tido.

– Remova a contaminação com um pano hú-
mido. No caso de contaminação significati-
va, utilize uma escova ou um pincel macio.

Carregar uma bateria de chumbo-ácido
completamente descarregada

 NOTA

Uma bateria avariada pode ser incorrecta-
mente identificada como uma bateria com-
pletamente descarregada no caso de ocor-
rer, por exemplo, um curto-circuito nas célu-
las ou outra avaria. Se o processo de carre-
gamento for iniciado neste caso, as restan-
tes células da bateria podem ficar sobrecar-
regadas. Antes de iniciar o processo de car-
regamento manualmente, deve medir todas
as tensões das células na bateria e compa-
rá-las para qualquer irregularidade. Se uma
tensão da célula for significativamente inferi-
or às outras, a bateria está provavelmente
danificada. O processo de carregamento não
pode ser iniciado. Além disso, a quantidade
de enchimento do ácido nas células deve ser
verificada e, se necessário, reabastecida de
acordo com as instruções do fabricante. Por
essa razão, o centro de assistência técnica
autorizado deve ser sempre notificado caso
a bateria esteja completamente descarrega-
da.
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Se a bateria ligada tiver uma tensão da célula
no intervalo de 1,0 V a 1,6 V, considera-se
que está completamente descarregada.

O carregador da bateria indica este estado
através de um indicador vermelho intermitente
após a ligação da ficha de alimentação. O
processo de carregamento não é iniciado au-
tomaticamente.

– Para iniciar o processo de carregamento,
prima e mantenha premido o botão de car-
regamento (4) na ficha da máquina durante
2 segundos.

Para carregar cuidadosamente a bateria, o
carregador da bateria inicia uma curva espe-
cial característica de carregamento. Um car-
regamento completo nesta condição demora
mais tempo do que um processo de carrega-
mento normal. O condutor deve monitorizar
o processo de carregamento em intervalos re-
gulares (pelo menos a cada 30 minutos). Se
a bateria aquecer excessivamente ou emitir
uma grande quantidade de gás (forte cheiro a
enxofre), o condutor deve cancelar imediata-
mente o processo de carregamento. Neste ca-
so, a bateria está provavelmente danificada.

Baterias compatíveis
 PERIGO

Risco de incêndio e explosão!
Se for utilizada uma bateria não aprovada ou avaria-
da, tal pode provocar uma sobrecarga, bem como
emissões de gases excessivas e o sobreaquecimen-
to da bateria.
– Utilize apenas baterias intactas aprovadas pela

STILL.

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes.
Se utilizar baterias que não as apresentadas nesta
lista, não é possível garantir um carregamento cor-
recto e uma protecção adequada contra danos.
– Utilize apenas as baterias aqui listadas.
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Além das bateria de iões de lítio patenteadas da STILL, apenas podem ser utilizadas as seguin-
tes baterias:
Fabricante Designação Capacidade1)

Todos2) PzS, bateria húmida TCSM < 1200 Ah (80 V)
Exide Bateria de gel TCSM < 1000 Ah (80 V)
Exide Sonnenschein PzV (gel)3) < 1000 Ah (80 V)
Hawker Evolution PzV (gel)3) < 1000 Ah (80 V)

Apenas as baterias aqui listadas foram testa-
das.
1) Para tirar o máximo proveito da vida útil da
bateria, recomenda-se que seja mantida uma
corrente de carga mínima de 0,1 C (0,12 C
para baterias de gel). Isto produz a capacida-
de máxima da bateria. Se forem carregadas
baterias maiores do que o especificado, a
longo prazo, as baterias podem ficar danifica-
das ou não carregar totalmente. Os valores
apresentados referem-se à corrente de carga
máxima de 170 A. Se a corrente de carga
máxima for limitada a um valor inferior pela
máquina, são produzidos valores mais peque-
nos correspondentes.
2)A curva característica de carregamento está
aprovada pelos seguintes fabricantes de bate-
rias:
● Hoppeke
● Hawker
● MIDAC
● TAB
● Exide
3) As baterias de gel são carregadas exclusi-
vamente de acordo com a curva característica
padrão (IUIa).

– Em caso de dúvida, contacte o centro de
assistência técnica autorizado.

Dados de desempenho
Entrada
Tensão da rede eléctrica 400 V CA
Frequência da rede 45 a 65 Hz
Consumo de energia máximo 10,7 kW
Consumo de corrente máximo 15,5 A
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Saída
Potência máxima de saída 10 kW
Corrente de carga máxima 120 A1)

Tensão de saída 40...108 V CC
Tensão nominal 80 V CC
1) Dependendo da configuração da máquina e do estado de instalação, a corrente máxima de
saída pode ser limitada pelo software.

 NOTA

A partir de uma temperatura ambiente de
40 °C, o carregador de bordo reduz o desem-
penho do carregamento.
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Manuseamento das baterias de chumbo-ácido
Regulamentos de segurança pa-
ra manuseamento da bateria
– Tem de respeitar os requisitos legais naci-

onais aplicáveis ao estabelecimento e utili-
zação de postos de carregamento de bate-
rias.

 ATENÇÃO

Possíveis danos no carregador da bate-
ria.
A ligação ou utilização incorrecta do
posto de carregamento ou do carrega-
dor da bateria pode provocar danos nos
componentes.
– Respeite as instruções de utilização

do posto de carregamento, do carre-
gador da bateria e da bateria.

– Respeite os seguintes regulamentos de se-
gurança relativos à manutenção, carrega-
mento e substituição de baterias.

Técnicos de manutenção

As seguintes tarefas apenas podem ser efec-
tuadas por pessoal qualificado para este efei-
to, de acordo com as instruções do fabricante
da bateria, do carregador e da máquina indus-
trial:
● Carregamento de baterias
● Manutenção de baterias
● Substituição de baterias

– Respeite as instruções de manuseamento
da bateria e as instruções de utilização do
carregador da bateria.

– Respeite os seguintes regulamentos de se-
gurança relativos à manutenção, carrega-
mento e substituição de baterias.
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 CUIDADO

Risco de esmagamento/ferimentos.
A bateria é muito pesada. Existe o risco
de ferimentos graves se algumas partes
do corpo permanecerem debaixo da ba-
teria.

Existe o risco de ferimentos se existirem
partes do corpo entre a porta da bateria
e a aresta do chassis quando a porta da
bateria é fechada.
– Utilize sempre calçado de segurança

aquando da substituição da bateria.
– Certifique-se de que não existem par-

tes do corpo entre a porta da bateria
e a extremidade do chassis ao fechar
a porta da bateria.

A bateria só deve ser substituída de acordo
com as indicações presentes nestas instru-
ções de utilização.

– Aquando do carregamento e manutenção
da bateria, respeite as instruções de manu-
tenção do fabricante para a bateria e o car-
regador da bateria.

Medidas de protecção contra incêndio

 PERIGO

Risco de explosão devido à presença
de gases inflamáveis.
Durante o carregamento da bateria, esta
produz uma mistura de oxigénio e hidro-
génio (oxihidrogénio). Esta mistura de
gás representa um risco de explosão e
não pode ser inflamada.

Não devem existir materiais inflamáveis
nem produtos de serviço que produzam
faíscas a menos de 2 m do carregador
da bateria e da máquina industrial quan-
do esta estiver estacionada para fins de
carregamento.
– Tome as precauções de segurança

seguintes ao trabalhar com baterias.

– Mantenha-se afastado de chamas despro-
tegidas e não fume.

– Certifique-se de que as áreas de trabalho
são devidamente ventiladas.

– Desligue a ficha macho da bateria antes do
carregamento, desligando-a apenas quan-
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do a máquina industrial e o carregador da
bateria estiverem desligados.

– Bloqueie a porta da bateria na posição
de carga utilizando o suporte de retenção;
consulte o capítulo «Carregar baterias de
chumbo-ácido».

– Exponha as superfícies dos elementos da
bateria.

– Não coloque objectos metálicos sobre a ba-
teria.

– Abra totalmente quaisquer estruturas de
protecção (p. ex. cabina coberta com lona).

– Mantenha qualquer equipamento de com-
bate a incêndios pronto a ser utilizado.

Manutenção da bateria
Os tampões dos elementos da bateria têm de
ser mantidos limpos e secos.

Os terminais e os contactos devem estar lim-
pos, cobertos com uma leve camada de mas-
sa lubrificante para baterias e bem apertados.

– Elimine de imediato todo o ácido da bateria
derramado.

– Respeite os regulamentos de segurança re-
lativos ao manuseamento do ácido da bate-
ria; consulte o capítulo «Ácido da bateria».

Danos nos cabos e na ficha macho da
bateria

 ATENÇÃO

Existe o risco de ocorrer um curto-circui-
to se os cabos forem danificados.
Não esmague o cabo da bateria ao fe-
char a porta da bateria.
– Verifique se o cabo da bateria está

danificado.
– Quando remover e voltar a montar a

bateria, certifique-se de que os cabos
da bateria não estão danificados.

– Certifique-se de que o cabo da bate-
ria não fica em contacto com a porta
da bateria.
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 ATENÇÃO
Possibilidade de danos na ficha macho da bateria!
Se a ficha macho da bateria for desligada ou ligada
enquanto o interruptor de chave está ligado ou en-
quanto o carregador da bateria está sob carga, será
produzido um arco ou uma faísca de transição na
ficha macho da bateria. Isto pode provocar erosão
nos contactos e reduzir consideravelmente a vida útil
dos mesmos.
– Desligue o interruptor de chave ou o carregador

da bateria antes de ligar ou desligar a ficha ma-
cho da bateria.

– Não desligue a ficha macho da bateria sob carga,
excepto em caso de emergência.

Orifício de ventilação

Estas aberturas são utilizadas para ventilação
forçada do compartimento da bateria:
● No chassis
● Na porta da bateria e na cobertura da bate-

ria
● Na plataforma de carga dos tractores com

plataforma
● Nas folgas entre estes componentes

– Se estes componentes estiverem deforma-
dos, entre em contacto com o centro de
assistência técnica autorizado.

– Não obstrua os orifícios de ventilação.

Carregar a bateria de chumbo-
-ácido

 PERIGO

Durante o carregamento são gerados
gases explosivos.
– Certifique-se de que as áreas de tra-

balho são devidamente ventiladas.
– É necessário manter a porta da ba-

teria na posição de carga durante o
processo de carregamento, de forma
a garantir uma ventilação suficiente.

– Se a máquina industrial estiver equi-
pada com uma estrutura de lona,
abra completamente pelo menos um
dos lados da estrutura de lona.
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 PERIGO
As baterias antigas apresentam um risco de explo-
são.
As baterias antigas e com manutenção inadequada
podem emitir gases e aquecer excessivamente du-
rante o carregamento.

O aumento da produção de gás explosivo pode levar
a uma explosão.
– Se for detectada uma maior acumulação de calor

ou um odor sulfúreo, interrompa imediatamente o
processo de carregamento.

– Garanta ventilação adequada.
– Informe o centro de assistência técnica autorizado

para que este possa determinar o estado da bate-
ria.

 PERIGO
Risco de danos, curto-circuito ou explosão!
– Não coloque objectos metálicos ou ferramentas

sobre a bateria.
– Mantenha-se afastado de chamas desprotegidas

e não fume.

 CUIDADO
O ácido da bateria é tóxico e corrosivo!
Respeite os regulamentos de segurança do capítulo
«Ácido da bateria».

 ATENÇÃO
Risco de danos no carregador da bateria!
A ligação ou utilização incorrecta do posto de carre-
gamento ou do carregador da bateria pode provocar
danos nos componentes!
– Respeite as instruções de utilização do posto de

carregamento, do carregador da bateria e da ba-
teria.
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 ATENÇÃO
Risco de danos na ficha fêmea da bateria.
Se desligar a ficha fêmea da bateria enquanto o
interruptor de chave estiver ligado (com carga), será
gerado um arco. Isto pode provocar a erosão dos
contactos, o que reduz consideravelmente a sua vi-
da útil.
– Desligue o interruptor de chave antes de desligar

a ficha fêmea da bateria.
– Não desligue a ficha fêmea da bateria enquanto

o interruptor de chave estiver ligado, excepto em
caso de emergência.

Opções de carregamento

Estão disponíveis as três opções de carrega-
mento seguintes para baterias de iões de lítio:
1 Carregador externo da bateria; o procedi-

mento é descrito abaixo
2 Porta de carregamento lateral (variante);

consulte o capítulo «Porta de carrega-
mento lateral»

3 Carregador de bordo (variante); consulte
o capítulo «Carregador de bordo».

Carregar a bateria
– Estacione a máquina industrial em seguran-

ça.

– Certifique-se de que as ranhuras de venti-
lação externas da máquina industrial não
estão obstruídas nem bloqueadas.

– Certifique-se de que as áreas de trabalho
são devidamente ventiladas.

– Abra totalmente a porta da bateria do lado
direito do tractor de reboque.
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– Desligue a ficha fêmea da bateria (1).

– Não coloque ferramentas ou objectos metá-
licos sobre a bateria.

– Mantenha a bateria afastada de chamas
desprotegidas. Não fume.

– Ligue a ficha fêmea da bateria (1) à ficha
existente no carregador da bateria.

– Ajuste as definições do carregador da bate-
ria à capacidade da bateria de chumbo-áci-
do.

– Ligue o carregador da bateria.

 NOTA

Respeite as informações incluídas nas instru-
ções de utilização da bateria e do carregador
da bateria.

Após o carregamento

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
– Desligue o carregador da bateria antes de desli-

gar o cabo de carga.

– Desligue o carregador da bateria.

– Desligue a ficha fêmea da bateria (1) da
ficha existente no carregador da bateria.

– Introduza a ficha fêmea da bateria (1) na
ficha de aparelho da máquina industrial.

Os cabos da bateria devem ser encaminha-
dos da seguinte forma:
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– Certifique-se de que os cabos da bateria li-
gados à ficha do aparelho estão ligeiramen-
te curvados.

– Os cabos da bateria devem ficar paralelos
e não devem cruzar-se.

– Os cabos da bateria não devem ficar de-
masiado suspensos. Caso contrário, po-
dem ser danificados por arestas afiadas
do chassis ou da superfície da estrada.
Respeite as especificações de comprimen-
to dos cabos.

Consideração especial para tractores de re-
boque

– Encaminhe os cabos da bateria (2) por ci-
ma da extremidade da bandeja da bateria,
por baixo do local onde a cobertura da ba-
teria apresenta um contorno elevado (3).
Os cabos da bateria devem ser encaminha-
dos da seguinte forma:

● Os cabos da bateria devem estar posicio-
nados a, pelo menos, 5 cm de distância de
qualquer uma das extremidades do contor-
no elevado (3).

● Não permita que os cabos da bateria (2) se
cruzem.

 ATENÇÃO

Existe o risco de ocorrer um curto-circui-
to se os cabos forem danificados.
Não esmague o cabo da bateria ao fe-
char a porta da bateria.
– Certifique-se de que o cabo da bate-

ria não fica em contacto com a porta
da bateria.

– Feche a porta da bateria. Ao fazê-lo, certi-
fique-se de que nenhum cabo fica esmaga-
do entre o chassis e a porta da bateria. O
trinco da porta tem de engatar de forma
audível.

Nivelar a carga para preservar a
capacidade da bateria
O nivelamento da carga garante que os ele-
mentos da bateria com carga irregular são no-
vamente carregados uniformemente. Isto per-
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mite preservar a vida útil da bateria e a capa-
cidade da bateria.

O nivelamento da carga deve ser efectuado
em conformidade com as instruções do fabri-
cante da bateria várias vezes por mês após o
processo de carregamento normal.

 NOTA

Dependendo do carregador de bateria utiliza-
do, o nivelamento da carga pode não começar
até que tenham passado 24 horas. Um perío-
do em que não haja turnos a decorrer, tal
como o fim-de-semana, é, assim, ideal para a
realização do nivelamento da carga.

– Respeite as informações contidas nas ins-
truções de utilização do carregador da ba-
teria relativamente ao procedimento do ni-
velamento da carga.

Iniciar o nivelamento da carga
– Carregue a bateria.

– Após o carregamento, deixe a bateria no
carregador da bateria.

O carregador da bateria permanece ligado.
Consoante o tipo de carregador da bateria uti-
lizado, o nivelamento da carga inicia-se entre
6 e 24 horas após o final do processo de
carregamento actual. O nivelamento da carga
demora até 2 horas.

– Consulte as instruções de utilização do fa-
bricante do carregador da bateria.

Terminar o nivelamento da carga
O nivelamento da carga termina automatica-
mente. Se for necessário utilizar a bateria du-
rante este processo, pode interromper o nive-
lamento da carga premindo o «botão de para-
gem» no carregador da bateria.

– Consulte as instruções de utilização do fa-
bricante do carregador da bateria.
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 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
Se a ficha do carregador da bateria for desligada da
ficha macho da bateria enquanto o carregador da
bateria estiver ligado, produz-se um arco. Isto pode
provocar erosão nos contactos, o que reduz conside-
ravelmente a vida útil dos mesmos.
– Desligue o carregador da bateria antes de desli-

gar o cabo de carregamento.

– Desligue o carregador da bateria.

– Desligue a ficha macho da bateria da ficha
do carregador da bateria.

– Introduza a ficha macho da bateria total-
mente na ficha de ligação no tractor de re-
boque.

Verificar o estado de carga da
bateria e calibrar o indicador de
carga da bateria

 ATENÇÃO
As descargas totais reduzem a vida útil da bateria.
A descarga total inicia-se quando o indicador de car-
ga da bateria está vermelho (3) (0% de capacidade
da bateria disponível, ou seja, cerca de 20% da ca-
pacidade nominal).
– As descargas totais têm de ser evitadas (consulte

a secção «Nivelamento da carga para evitar uma
descarga total da bateria»).

– Pare imediatamente de trabalhar com a máquina
industrial.

– Carregue a bateria imediatamente.
– Não deixe as baterias num estado descarregado

ou parcialmente descarregado.

– Accione o travão de estacionamento.

– Ligue a máquina industrial.

– Verifique o estado de carregamento apre-
sentado no visor da unidade de comando e
visualização.

– Carregue uma bateria descarregada ou
parcialmente descarregada.

Significado das cores no visor
1 Verde:
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A bateria está suficientemente carregada
2 Amarelo:

Recarregue a bateria quanto antes.
3 Vermelho:

Interrompa a utilização. Carregue a bate-
ria imediatamente. A bateria está em ris-
co de descarga total.

Calibrar o indicador de carga da bateria
Quando a bateria é substituída, a descarga
da bateria recém-inserida pode ser calculada
e apresentada incorrectamente devido a um
envelhecimento ou descarga diferente. Isto
pode até ocorrer quando são utilizados os
mesmos tipos de bateria. Por conseguinte, a
autorização de acesso para o gestor de frotas
permite que o indicador de carga da bateria
seja calibrado para a bateria recém-inserida.
O histórico de carga da bateria guardado é
então eliminado na unidade de comando e de
visualização.

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».

– Prima o botão .

– Prima a softkey  .

– Prima a softkey Ajustes da máqui-
na  .
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– Prima a softkey Bateria.

– Prima a softkey Calibrar indicador
de descarga.

Após a instrução ter sido executada, a men-
sagem Calibração bem-sucedida ou
Calibração sem sucesso é apresenta-
da.

– Se ocorrer um erro na calibração, tente no-
vamente.

– Se a calibração falhar repetidamente, entre
em contacto com o seu centro de assistên-
cia técnica autorizado.

Manutenção da bateria
 PERIGO

Perigo de vida e de ferimentos nos membros!
– Respeite as instruções do capítulo «Regulamen-

tos de segurança para manuseamento da bate-
ria».

 CUIDADO
O ácido da bateria é tóxico e corrosivo!
– Respeite os regulamentos de segurança do capí-

tulo «Ácido da bateria».

Bateria

Programas de condução

6219_003-327_pt



Calibrar indicador de descarga

6219_003-328_pt
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 NOTA

A manutenção da bateria é efectuada em con-
formidade com as instruções de utilização do
fabricante da bateria. Também é necessário
respeitar as instruções de utilização do carre-
gador da bateria. As únicas instruções válidas
são as que foram fornecidas com o carrega-
dor da bateria. Se alguma destas instruções
estiver em falta, solicite as instruções relevan-
tes ao concessionário.

As informações de manutenção da bateria
são constituídas pelas seguintes secções:
«Verificar o estado, o nível e a densidade do
ácido da bateria», «Verificar o estado de car-
ga da bateria», «Carregar a bateria de chum-
bo-ácido» e «Nivelar a carga para manter a
capacidade da bateria».

Verificar o estado da bateria, o
nível do ácido e a densidade do
ácido

 CUIDADO

O electrólito (ácido sulfúrico diluído) é
venenoso e corrosivo!
– Respeite os regulamentos de segu-

rança relativos ao manuseamento do
ácido da bateria; consulte o capítulo
«Ácido da bateria».

– Utilize equipamento de protecção in-
dividual (luvas de borracha, avental e
óculos de protecção).

– Lave imediatamente o ácido da ba-
teria derramado utilizando bastante
água!

 ATENÇÃO
Risco de danos!
– Tenha em conta as informações nas instruções

de utilização da bateria.

– Remova a bateria da máquina industrial.

– Inspeccione a bateria para identificar fissu-
ras na caixa, placas levantadas e fugas de
ácido.
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– Proceda à reparação de quaisquer baterias
avariadas num centro de assistência técni-
ca autorizado.

– Abra o tampão de enchimento (1) e verifi-
que o nível do ácido.

Para baterias com «tampões dos elementos
com invólucro», o líquido tem de estar no fun-
do do invólucro.

Para baterias sem «tampões dos elementos
com invólucro», o líquido tem de atingir uma
altura de cerca de 10 a 15 mm acima das
placas de chumbo.

– Se o nível de fluido estiver demasiado bai-
xo, abasteça o fluido apenas com água
destilada.

– Limpe os tampões dos elementos da bate-
ria e seque-os, se necessário.

– Elimine todos os indícios de oxidação dos
terminais da bateria e, em seguida, aplique
massa lubrificante sem ácido nos terminais.

– Aperte as molas dos terminais da bateria
(2) com um binário de 22-25 Nm (depen-
dendo do tamanho dos parafusos do termi-
nal utilizados).

– Verifique a densidade do ácido com um
densímetro.

Após o carregamento, a densidade do ácido
tem de situar-se entre 1,28 e 1,30 kg/l.

Para uma bateria descarregada, a densidade
do ácido deve ser no mínimo de 1,14 kg/l.

6321_003-126

1

2
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Manuseamento das baterias de gel
Manuseamento da bateria de
gel
Informações gerais
Ao contrário das baterias de chumbo-ácido,
as baterias de gel não necessitam de manu-
tenção. Com baterias de gel, não é necessá-
rio reabastecer com água destilada. O electró-
lito está na forma de gel e, ao contrário das
baterias convencionais de chumbo-ácido, não
é líquido. Por este motivo, as baterias de gel
também não produzem gás oxihidrogénio du-
rante o processo de carregamento.

No entanto, estes benefícios são em detri-
mento da quantidade de energia utilizável na
bateria. Embora uma bateria convencional de
chumbo-ácido possa utilizar 80% da energia
contida na bateria, a bateria de gel utiliza ape-
nas 60%. Por outro lado, uma bateria de gel
é segura contra descargas totais devido à res-
pectiva concepção (de acordo com a norma
DIN 43 539, parte 5).

Identificação
As baterias de gel estão marcadas com a
abreviatura «PzV». Encontra-se na placa de
identificação da bateria.

Regulamentos de segurança para ma-
nuseamento da bateria
– Se estiver configurada uma estação de car-

regamento para baterias de gel, siga sem-
pre os regulamentos nacionais do país de
utilização.

 ATENÇÃO
Risco de danos no carregador da bateria!
Os componentes podem ficar danificados se o carre-
gador da bateria estiver ligado ou a funcionar incor-
rectamente.
– Respeite as instruções de utilização do posto de

carregamento, do carregador da bateria e da ba-
teria.
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Requisitos para o carregador
Uma bateria de gel requer um carregador de
alta frequência. Isto significa que a bateria de
gel não pode ser carregada com um carrega-
dor para baterias convencionais de chumbo-
-ácido. Por este motivo, a tomada de carre-
gamento da bateria de gel tem um pino de
codificação verde especial. Este pino de codi-
ficação certifica que apenas é possível que
um carregador para baterias de gel forme um
conjunto de ligação.

 ATENÇÃO
Possíveis danos na bateria de gel!
As baterias de gel apenas podem ser carregadas
com carregadores aprovados para baterias de gel.
Um carregador diferente pode danificar ou destruir a
bateria.
– Não remova, substitua ou converta o pino de co-

dificação na tomada de carregamento da bateria.
– Utilize apenas carregadores aprovados para bate-

rias de gel.

Técnicos de manutenção

Apenas o pessoal qualificado para este efeito
pode:
● Carregar a bateria
● Substituir a bateria

Este trabalho tem de ser realizado de acordo
com as instruções do fabricante da bateria e
do fabricante do carregador.

– Respeite as instruções de utilização do fa-
bricante para a bateria e para o carregador
da bateria.

– Respeite as seguintes informações de se-
gurança quando substituir e carregar a ba-
teria.
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 CUIDADO
Risco de esmagamento/ferimentos!
A bateria é muito pesada. Existe o risco de ferimen-
tos graves se algumas partes do corpo permanece-
rem debaixo da bateria.

Existe o risco de ferimentos se existirem partes do
corpo entre a porta da bateria e a aresta do chassis
quando a porta da bateria é fechada.
– Utilize sempre calçado de segurança aquando da

substituição da bateria.
– Feche a porta da bateria apenas se não existirem

partes do corpo entre a porta da bateria e a ares-
ta do chassis.

– A bateria só deve ser substituída de acordo
com as indicações presentes nestas instru-
ções de utilização.

– Aquando do carregamento e manutenção
da bateria, respeite as instruções de utiliza-
ção do fabricante para a bateria e para o
carregador da bateria.

Peso e dimensões da bateria

 PERIGO
Risco de capotamento devido à alteração no peso
da bateria
O peso e as dimensões da bateria têm impacto so-
bre a estabilidade da máquina industrial. Aquando
da substituição da bateria, não pode alterar as re-
lações de peso. O peso da bateria deve situar-se
dentro do limite de peso indicado na placa de carac-
terísticas.
– Não retire nem altere a posição dos pesos do

balastro.
– Registe o peso da bateria.
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Danos nos cabos e na ficha macho da
bateria

 ATENÇÃO
Existe o risco de ocorrer um curto-circuito se os ca-
bos forem danificados.
Não esmague o cabo da bateria ao fechar a porta da
bateria.
– Verifique se o cabo da bateria está danificado.
– Quando remover e voltar a montar a bateria, cer-

tifique-se de que os cabos da bateria não estão
danificados.

– Certifique-se de que o cabo da bateria não fica
em contacto com a porta da bateria.

 ATENÇÃO
Possibilidade de danos na ficha macho da bateria!
Se a ficha macho da bateria for desligada ou ligada
enquanto o interruptor de chave está ligado ou en-
quanto o carregador da bateria está sob carga, será
produzido um arco ou uma faísca de transição na
ficha macho da bateria. Isto pode provocar erosão
nos contactos e reduzir consideravelmente a vida útil
dos mesmos.
– Desligue o interruptor de chave ou o carregador

da bateria antes de ligar ou desligar a ficha ma-
cho da bateria.

– Não desligue a ficha macho da bateria sob carga,
excepto em caso de emergência.

Carregar a bateria de gel
O procedimento de carregamento é, em prin-
cípio, o mesmo que para uma bateria de
chumbo-ácido. No entanto, não são necessá-
rias medidas de protecção para a fuga de gás
oxihidrogénio.

– Estacione a máquina industrial em seguran-
ça.

– Abra completamente a porta da bateria.

– Desligue a ficha macho da bateria.

– Não coloque ferramentas ou objectos metá-
licos sobre a bateria.

– Verifique se os cabos da bateria estão da-
nificados. Se necessário, solicite ao centro
de assistência técnica autorizado a substi-
tuição dos cabos da bateria.
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– Ligue a ficha fêmea da bateria à ficha exis-
tente no carregador da bateria.

– Ajuste as definições do carregador da bate-
ria à capacidade da bateria de gel.

– Ligue o carregador da bateria.

 NOTA

Respeite as informações incluídas nas instru-
ções de utilização da bateria e do carregador
da bateria.

Após o carregamento

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
– Desligue o carregador da bateria antes de desli-

gar o cabo de carregamento.

– Desligue o carregador da bateria.

– Desligue a ficha do carregador da bateria
da ficha fêmea da bateria.

– Ligue a ficha fêmea da bateria à máquina
industrial.

 ATENÇÃO
Existe o perigo de curto-circuito se os cabos forem
danificados!
Não esmague o cabo da bateria ao fechar a porta da
bateria.
– Certifique-se de que o cabo da bateria não fica

em contacto com a porta da bateria.

– Feche a porta da bateria. Ao fazê-lo, certifi-
que-se de que nenhum cabo fica esmagado
entre o chassis e a porta da bateria.

A porta da bateria tem de ficar bloqueada na
respectiva posição.

A máquina tem um interruptor de contacto
de porta na porta da bateria. Se a porta da
bateria não estiver completamente fechada, a
mensagem "Feche a porta da bateria" é apre-
sentada no visor da unidade de comando e
de visualização. A máquina industrial não se
mexe.
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Manuseamento das baterias de iões de lítio
Regulamentos de segurança pa-
ra manuseamento da bateria de
iões de lítio
Medidas de primeiros socorros

 CUIDADO
Risco de ferimentos!
Os gases libertados podem provocar dificuldades
respiratórias.

Medidas necessárias em caso de fuga de
gases ou líquidos

– Ventile imediatamente a área ou saia para
o ar livre. Em casos de maior gravidade,
contacte imediatamente um médico.

Poderá sofrer irritações em caso de contacto
com a pele.

– Lave cuidadosamente a pele com água e
sabão.

Poderá sofrer irritações em caso de contacto
com os olhos.

– Lave imediatamente os olhos com água
abundante durante 15 minutos e, em segui-
da, consulte um médico.

Técnicos de manutenção
A bateria de iões de lítio praticamente não ne-
cessita de manutenção e pode ser carregada
pelo condutor.

– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto
com o centro de assistência técnica autori-
zado.

– As instruções de manuseamento da bateria
e as instruções de utilização do carregador
da bateria têm de ser respeitadas.

– Respeite os seguintes regulamentos de se-
gurança relativos à manutenção, carrega-
mento e substituição de baterias.
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 CUIDADO

Risco de esmagamento/ferimentos!
A bateria é muito pesada. Existe o risco
de ferimentos graves se algumas partes
do corpo permanecerem debaixo da ba-
teria.

Se existirem partes do corpo entre a
porta da bateria e a aresta do chassis
quando a porta da bateria for fechada,
tal poderá causar ferimentos.
– Utilize sempre calçado de segurança

aquando da substituição da bateria.
– Feche a porta da bateria apenas se

não houver qualquer parte do corpo
entre a porta da bateria e a aresta do
chassis.

A bateria só deve ser substituída de acordo
com as indicações presentes nestas instru-
ções de utilização.

– Aquando do carregamento e manutenção
da bateria, respeite as instruções de manu-
tenção do fabricante para a bateria e o car-
regador da bateria.

Medidas de protecção contra incêndio

 PERIGO
Risco de danos, curto-circuito e explosões!
– Não coloque objectos metálicos ou ferramentas

sobre a bateria.
– Mantenha-se afastado de chamas desprotegidas

e não fume.

 PERIGO

Maior risco de incêndio!
As baterias de iões de lítio danificadas
constituem um maior risco de incêndio.

Em caso de incêndio, grandes quantida-
des de água são a melhor opção para
arrefecer a bateria.

– Evacue o local do incêndio o mais rapida-
mente possível.

– O local do incêndio deve ser bem ventilado,
uma vez que os gases de combustão resul-
tantes são corrosivos em caso de inalação.
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– Informe os bombeiros que as baterias de
iões de lítio foram afectadas pelo fogo.

– Respeite as informações fornecidas pelo fa-
bricante das baterias relativamente ao pro-
cedimento em caso de incêndio.

Regulamentos gerais de segurança pa-
ra as baterias de iões de lítio
Os seguintes regulamentos de segurança
aplicam-se geralmente às baterias de iões de
lítio em funcionamento.

– Respeite as especificações indicadas nas
folhas de dados de segurança do fabricante
da bateria.

– Proteja a bateria contra danos mecânicos
para evitar curtos-circuitos internos.

– Se as baterias sofrerem algum dano exter-
no, mesmo que pequeno, elimine-as de
acordo com os regulamentos nacionais do
país em que estão a ser utilizadas.

– Não exponha as baterias directamente a al-
tas temperaturas ou fontes de calor de for-
ma contínua, como, por exemplo, luz solar
directa.

– Dê formação aos funcionários para manu-
searem as baterias de iões de lítio correcta-
mente.
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Baterias de iões de lítio de 80 V

6301_003-023

Ficha macho da bateria
Olhais de suspensão
Visor

1
2
3

Compartimento de tecnologia
Válvula de segurança
Conector de diagnóstico

4
5
6

 CUIDADO
Risco de acidente devido a olhais de suspensão en-
fraquecidos.
Se os olhais de suspensão dobrados forem endirei-
tados, perdem a sua rigidez. Os olhais de suspensão
já não conseguem suportar o peso da bateria. A
bateria pode cair.
– Não endireite olhais de suspensão dobrados.
– Os olhais de suspensão dobrados devem ser sub-

stituídos pelo centro de assistência técnica autori-
zado.

 NOTA

Ao mudar para as baterias de iões de lítio, o
sistema electrónico da máquina industrial tem
de ser adaptado pelo centro de assistência
técnica autorizado.
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Regulamentos para armazena-
mento de baterias de iões de lí-
tio

 NOTA

As baterias de iões de lítio são classificadas
como mercadorias perigosas, em conformida-
de com a classe 9.

As seguintes recomendações são aplicáveis:
● Sempre que possível, armazene as bateri-

as ao nível do solo para que estas não pos-
sam ser danificadas devido a quedas

● Armazene as baterias numa área separa-
da, adequada à protecção contra incêndio
(contentor ou armário de segurança)

● Armazene as baterias a uma temperatura
entre +15 °C e +30 °C e uma humidade do
ar entre 0% e 80%

Respeite os seguintes regulamentos para o
armazenamento seguro das baterias:

– Armazene as baterias, fixando-as em pale-
tes e protegendo-as contra quedas.

– Respeite a capacidade de carga do piso da
zona de armazenamento; consulte as espe-
cificações do fabricante relativas ao peso
da bateria

– Para proteger as baterias contra a humida-
de, não as armazene directamente no solo

– Devido ao risco de incêndio, armazene as
baterias no exterior dos edifícios

– Armazene-as num local fresco e seco e nu-
ma área bem ventilada

– Nunca sujeite a bateria a temperaturas infe-
riores a -35 °C e superiores a 80 °C.

O armazenamento a longo prazo com tempe-
raturas inferiores a -10 °C ou superiores a
50 °C tem um impacto negativo na vida útil da
bateria.

– Após três meses, verifique o estado de car-
ga da bateria e recarregue-a, se necessário

– Isole a respectiva área do armazém

– Apenas as pessoas que conheçam os ris-
cos e os regulamentos de segurança po-
dem aceder a esta área
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– Proteja da luz solar directa

– Proteja contra a precipitação

– Armazene de forma a proteger as baterias
contra curto-circuitos

– Armazene as baterias a uma distância se-
gura de materiais inflamáveis

– Não armazene as baterias junto de objec-
tos metálicos

– Armazene as baterias de iões de lítio sepa-
radamente de outros tipos de baterias (evi-
te o armazenamento misto)

– Mantenha uma margem de segurança de,
pelo menos, 2,5 m de outras mercadorias

– Para evitar uma descarga total, respeite as
especificações do fabricante da bateria re-
lativamente ao período máximo de armaze-
namento permitido

– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto
com o centro de assistência técnica autori-
zado.

Verificar o estado de carga da
bateria
O estado de carga da bateria de iões de lítio
pode ser consultado na unidade de comando
e de visualização da máquina industrial e no
visor da bateria de iões de lítio.
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Consultar a unidade de comando e de
visualização
– Accione o travão de estacionamento.

– Ligue o interruptor de chave.

– Consulte o estado de carga no visor.

– Carregue uma bateria descarregada ou
parcialmente descarregada.

Significado das cores no visor
1 Verde:

O estado de carga é > 10%.
A bateria está suficientemente carregada

2 Amarelo:
O estado da carga é ≤ 10%.
Recarregue a bateria quanto antes.

3 Vermelho:
Interrompa a utilização. Carregue a bate-
ria imediatamente. A bateria está em ris-
co de descarga total.

Leitura do indicador da bateria
O indicador da bateria encontra-se na zona
lateral da bandeja da bateria. Tal como a uni-
dade de comando e de visualização, o indica-
dor da bateria apresenta o estado da carga da
bateria de iões de lítio. Os avisos são emitidos
apenas no indicador da bateria.

– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto
com o centro de assistência técnica autori-
zado.

LED indicadores do estado de carga

Quando a bateria está ligada à máquina in-
dustrial e a máquina industrial está ligada, os
LED do estado da carga (3) indicam o estado
da carga em incrementos de 10%. Os LED do
estado da carga podem acender-se a verde e
vermelho.
● Um estado da carga de 0% a 20% é indica-

do por uma barra vermelha.
Se esta barra estiver intermitente, o estado
da carga é < 2%.



6209_003-002

1

23

LED de manutenção (vermelho)
LED de temperatura (amarelo/vermelho)
LED do estado de carga (vermelho/verde)

1
2
3
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Deixa de ser possível deslocar a máquina
industrial.

● Um estado da carga > 20% a 30% é indica-
do por barras amarelas.

● Um estado da carga de > 30% a 100% é
indicado por barras verdes

Durante o carregamento, os LED do estado
de carga (3) acendem-se de forma intermiten-
te a verde.

LED de manutenção
O LED de assistência (1) acende-se a verme-
lho se a função da bateria estiver significativa-
mente restringida ou se o funcionamento não
for possível.

– Entre em contacto com um centro de assis-
tência técnica autorizado.

LED de temperatura
O LED de temperatura (2) indica um aumen-
to de temperatura. A potência da bateria é
reduzida. O LED permanece aceso até que a
temperatura desça para um valor dentro do in-
tervalo normal. O LED apaga-se assim que a
temperatura descer para os valores normais.

Cor do LED Causa Consequência
Amarelo inter-
mitente

Aumento ligeiro da temperatura
(> 60 °C) Redução da potência

Amarelo forte Aumento da temperatura
(> 65 °C) Desligar

Vermelho inter-
mitente

Aumento considerável da tempe-
ratura (> 70 °C) Desligar

Vermelho fixo Aumento considerável da tempe-
ratura (> 75 °C) Desligar
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Procedimento quando uma bateria de
iões de lítio apresenta um estado de
carga baixo

 CUIDADO
Risco de danos ou destruição de componentes!
Uma descarga total pode danificar permanentemen-
te uma bateria de iões de lítio ou inutilizar a mesma.
– Carregue sempre a bateria atempadamente e não

deixe que o estado de carga desça para valores
inferiores a 10%.

Para evitar uma descarga total da bateria
de iões de lítio, são impostas limitações de
desempenho à máquina industrial quando o
estado de carga da bateria desce abaixo de
≤ 10%.

– Se o estado da carga descer abaixo de
15%, conduza até a um posto de carrega-
mento e recarregue a bateria.

 CUIDADO
A assistência de travagem eléctrica não é accionada
quando a bateria está desligada!
As transmissões ficam sem energia quando a bateria
é desligada automaticamente.

Não será possível imobilizar a máquina industrial
com o travão eléctrico numa inclinação.
– Para travar, accione o travão de serviço.

– Se a bateria se desligar, reboque a máqui-
na industrial até um posto de carregamen-
to.

– Carregue a bateria.

Carregar a bateria de iões de lí-
tio

 ATENÇÃO
Risco de danos no carregador da bateria!
A ligação ou utilização incorrecta do posto de carre-
gamento ou do carregador da bateria pode provocar
danos nos componentes!
– Respeite as instruções de utilização do posto de

carregamento, do carregador da bateria e da ba-
teria.
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 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
A utilização de fichas macho da bateria e de fichas
do carregador da bateria de diferentes fabricantes
pode provocar danos. Estes itens não foram conce-
bidos para serem utilizados em conjunto.
– Utilize fichas macho da bateria e fichas do carre-

gador da bateria do mesmo fabricante.
– Se as fichas forem de diferentes fabricantes, en-

tre em contacto com o centro de assistência técni-
ca autorizado.

 NOTA

O desempenho da máquina é limitado quando
o estado de descarga da bateria desce para
um determinado nível, de forma a evitar uma
descarga total da bateria de iões de lítio. Car-
regue a bateria antes de o estado de carga da
bateria ser inferior a 15%.
● Para ler o estado de carga da bateria, con-

sulte a secção «Verificar o estado de carga
da bateria»

Opções de carregamento

Estão disponíveis as três opções de carrega-
mento seguintes para baterias de iões de lítio:
1 Carregador externo da bateria; o procedi-

mento é descrito abaixo
2 Acesso de carregamento lateral (varian-

te); consulte o capítulo «Acesso de car-
regamento lateral»

3 Carregador de bordo (variante); consulte
o capítulo «Carregador de bordo»

Carregar a bateria
– Estacione a máquina industrial em seguran-

ça.

– Certifique-se de que as ranhuras de venti-
lação externas da máquina industrial não
estão obstruídas nem bloqueadas.

– Certifique-se de que as áreas de trabalho
são devidamente ventiladas.

– Abra totalmente a porta da bateria do lado
direito do tractor de reboque.
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– Desligue a ficha macho da bateria (1).

– Não coloque ferramentas ou objectos metá-
licos sobre a bateria.

– Mantenha a bateria afastada de chamas
desprotegidas. Não fume.

– Ligue a ficha macho da bateria à ficha exis-
tente no carregador da bateria.

– Ligue o carregador da bateria.

O processo de carregamento inicia-se auto-
maticamente. O visor indica o processo de
carregamento, iluminando os LED sequencial-
mente de forma intermitente. O carregador da
bateria indica quando a bateria está totalmen-
te carregada. Desligue a bateria do carrega-
dor da bateria apenas se não houver fluxo de
corrente.

 NOTA

Respeite as informações incluídas nas instru-
ções de utilização da bateria e do carregador
da bateria.

 NOTA

A bateria não tem efeito de memória. Por este
motivo, é possível carregar a bateria em qual-
quer estado de carga sem que a capacidade
da bateria seja prejudicada.

 NOTA

A uma temperatura ambiente inferior a 0 °C,
o processo de carregamento demorará muito
mais tempo.

Após o carregamento

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
– Desligue o carregador da bateria antes de desli-

gar o cabo de carga.

O carregador da bateria desliga-se automati-
camente.

– Desligue a ficha macho da bateria da ficha
existente no carregador da bateria.
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– Introduza a ficha macho da bateria total-
mente na ficha de aparelho (1) da máquina
industrial. Certifique-se de que os cabos da
bateria não estão torcidos.

 ATENÇÃO

Existe o risco de ocorrer um curto-circui-
to se os cabos forem danificados.
Não esmague o cabo da bateria ao fe-
char a porta da bateria.
– Certifique-se de que o cabo da bate-

ria não fica em contacto com a porta
da bateria.

– Feche a porta da bateria. Ao fazê-lo, certi-
fique-se de que nenhum cabo fica esmaga-
do entre o chassis e a porta da bateria. O
trinco da porta tem de engatar de forma
audível.
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Substituir e transportar a bateria
Mudar para um tipo de bateria
diferente
A máquina industrial pode ser convertida para
suportar diferentes tipos e capacidades de ba-
teria.

A nova capacidade da bateria e o novo tipo
de bateria têm de ser definidos na unidade de
comando e de visualização.
● Se não o fizer, o estado actual de descarga

da bateria não pode ser determinado. O
nível de carga da bateria não é indicado
correctamente.

● Na pior das hipóteses, uma descarga total
pode danificar a bateria.

Com a respectiva autorização de acesso, o
gestor de frotas pode definir a nova capaci-
dade da bateria e o novo tipo de bateria na
unidade de comando e de visualização.

– Utilize apenas baterias de iões de lítio que
tenham sido aprovadas pela STILL para uti-
lização com esta máquina industrial.

Além disso, os conectores entre a máquina in-
dustrial e a bateria têm de ser substituídos se
for utilizado um tipo de bateria diferente. Entre
em contacto com o centro de assistência téc-
nica autorizado relativamente a esta questão.

Definir a nova capacidade da bateria e
o novo tipo de bateria
– Pare a máquina industrial.

– Accione o travão de estacionamento.

– Prima o botão  .

– Prima a softkey  .

É apresentado o primeiro nível do menu.

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».

– Prima a softkey Ajustes da máqui-
na  .

– Prima a softkey Bateria.

– Prima a softkey Tipo de bateria.
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Os tipos de bateria são indicados.

– Seleccione o tipo de bateria premindo a
softkey adequada.

– Volte ao menu Bateria.

– Prima a softkey Capacidade.

– Utilize as softkeys para introduzir e confir-
mar a capacidade da bateria em função da
placa de características da bateria.

– Desligue e volte a ligar a máquina industri-
al.

As definições alteradas ficam activas quando
a máquina for ligada.

Abrir e fechar a cobertura da ba-
teria (variante)
Abrir a cobertura da bateria

 CUIDADO
Risco de esmagamento!
Durante a elevação e fecho, os membros do corpo
podem ficar presos.
– Não introduza as mãos na área entre as cobertu-

ras e o chassis.

 NOTA

Feche a cobertura do motor antes de abrir a
cobertura da bateria.
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– Puxe o manípulo de bloqueio (1) por cima
da roda traseira do lado direito para cima
até ouvir o desbloqueio.

– Segure a cobertura da bateria com ambas
as mãos no corrimão de protecção da car-
ga e dobre-a para cima até ficar na vertical.
O bloqueio deve engatar de forma audível.

Fechar a cobertura da bateria

 CUIDADO
Risco de esmagamento!
Durante a elevação e fecho, os membros do corpo
podem ficar presos.
– Não introduza as mãos na área entre as cobertu-

ras e o chassis.

– Puxe a alavanca de bloqueio (1) para cima
até ouvir um desbloqueio.

– Segure a cobertura da bateria com ambas
as mãos no corrimão de protecção da car-
ga e empurre-a para baixo. Segure firme-
mente a cobertura da bateria enquanto o
faz. É suportada por um amortecedor a gás
(2), mas é muito pesado.

– Coloque cuidadosamente a cobertura da
bateria no devido lugar e empurre-a para
baixo até que o bloqueio encaixe de forma
audível.

Abrir a cobertura da bateria em caso de
emergência
Se não for possível accionar o manípulo de
bloqueio, a cobertura da bateria também pode
ser aberta da seguinte forma. No lado esquer-
do, no sentido de marcha, existe uma abertu-
ra na cobertura da bateria, mesmo atrás da
porta da cabina.

– Remova a tampa (1) da abertura.

– Introduza uma ferramenta comprida e es-
treita, como uma chave de parafusos, atra-
vés da abertura.
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– Coloque a ferramenta (2) na alavanca de
libertação (3) do bloqueio da cobertura da
bateria.

– Empurre a ferramenta para a esquerda, de
forma a empurrar a alavanca de libertação
para a direita. O bloqueio desbloqueia-se e
a cobertura da bateria pode ser aberta.

Substituir a bateria utilizando
uma máquina ou um porta-pale-
tes manual 
Preparar

 PERIGO
A sobrecarga do meio de transporte seleccionado
acarreta um risco de acidente.
A capacidade de carga do meio de transporte utili-
zado deve ser, no mínimo, suficiente para o peso
combinado da bateria, da bandeja e da estrutura de
substituição, se aplicável.
– Relativamente aos respectivos pesos, respeite as

placas de características da bateria e da estrutura
de substituição.

 CUIDADO
Risco de danos na bateria.
– Coloque a bateria (com ou sem a estrutura de

substituição) apenas numa superfície firme e es-
tável.

– Não coloque a bateria (com ou sem a estrutura
de substituição) num piso não pavimentado ou
sobre uma pilha de paletes.

 ATENÇÃO
Risco de danos na máquina se não forem utilizadas
as baterias originais.
– A bateria de substituição tem de ser idêntica, em

dimensão e peso, à bateria original.
– Se a dimensão ou peso for diferente, entre em

contacto com o seu centro de assistência técnica
autorizado.
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 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes eléctricos e elec-
trónicos devido a curto-circuito.
Ligar ou desligar a bateria com a máquina industrial
ligada pode danificar os componentes eléctricos e
electrónicos.
– Desligue sempre a máquina industrial.

A bateria pode ser substituída utilizando os
seguintes meios de transporte:
● Máquina
● Porta-paletes manual eléctrico
● Porta-paletes manual sem travões. No en-

tanto, este meio de transporte só pode ser
utilizado em piso nivelado. Também deve
ser utilizada uma estrutura de substituição.

Remover a bateria

 PERIGO
Elevado risco de esmagamento e ferimentos entre
a bateria e chassis.
– Não tente alcançar o espaço entre a bateria e o

chassis.

Posteriormente, o veículo utilizado para a sub-
stituição da bateria é referido como meio de
transporte.

– Estacione a máquina industrial numa super-
fície plana e trave-a.

– Desligue a máquina industrial.

– Abra a porta da bateria.
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– Desligue a ficha macho da bateria (1).

– Coloque os cabos da bateria sobre a extre-
midade da bandeja da bateria. Encaminhe
os cabos da bateria da seguinte forma:

● Os cabos não devem cruzar-se.
● A ficha macho da bateria não deve ficar

demasiado suspensa. Caso contrário, pode
ser danificada pelos componentes do meio
de transporte ou pela superfície da estrada.

Consideração especial para tractores de re-
boque

– Encaminhe os cabos da bateria (2) por ci-
ma da extremidade da bandeja da bateria,
por baixo do local onde a cobertura da ba-
teria apresenta um contorno elevado (3).
Os cabos da bateria devem ser encaminha-
dos da seguinte forma:

● Os cabos da bateria devem estar posicio-
nados a, pelo menos, 5 cm de distância de
qualquer uma das extremidades do contor-
no elevado (3).

● Não permita que os cabos da bateria (2) se
cruzem.

– Abra o(s) trinco(s) da bateria. As máquinas
com entre-eixos curto têm um trinco da ba-
teria; as máquinas com entre-eixos longo
têm dois. Para a posição dos trincos da ba-
teria, consulte a secção seguinte «Trincos
da bateria».

– Desloque cuidadosamente o meio de trans-
porte sob a bateria.

– Eleve a bateria o suficiente para a retirar do
chassis.

– Desloque cuidadosamente o meio de trans-
porte para retirar a bateria do respectivo
compartimento. Certifique-se de que a ficha
macho da bateria e os cabos da bateria
não tocam nem ficam presos em qualquer
parte do chassis, carroçaria ou acessórios.

– Transporte a bateria, cuidadosamente, até
ao espaço previsto para a armazenar.
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Trinco da bateria
Os tractores de reboque têm um ou dois trin-
cos da bateria, dependendo do respectivo en-
tre-eixos. Os tractores com plataforma têm
sempre dois trincos da bateria. Os trincos da
bateria impedem que a bateria deslize para
fora do compartimento da bateria. Além disso,
os batentes nos trincos garantem que a porta
da bateria não pode ser fechada se o trinco
estiver aberto. Nesse caso, a máquina indus-
trial apenas pode ser conduzida em modo de
emergência a uma velocidade muito reduzida.

Estas são as posições de fixação para máqui-
nas com entre-eixos longos e curtos:

Tractor de reboque com entre-eixos curto:
(1) trinco da bateria aberto. /(2) trinco da bate-
ria fechado.

Tractor de reboque com entre-eixos longo e
tractor com plataforma: (1) bloqueio da bate-
ria aberto. /(2) trinco da bateria fechado.

Instalar a bateria

 PERIGO
Elevado risco de esmagamento e ferimentos entre
a bateria e chassis.
– Não tente alcançar o espaço entre a bateria e o

chassis.

– Conduza cuidadosamente o meio de trans-
porte até que este se encontre debaixo da
bateria.
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– Transporte a bateria à máquina industrial.

– Coloque os cabos da bateria sobre a extre-
midade da bandeja da bateria. Encaminhe
os cabos da bateria da seguinte forma:

● Os cabos não devem cruzar-se.
● A ficha macho da bateria não deve ficar de-

masiado suspensa. Caso contrário, poderá
ser danificada pelos componentes do meio
de transporte ou pela superfície da estrada.

Consideração especial para tractores de re-
boque

– Encaminhe os cabos da bateria (2) por ci-
ma da extremidade da bandeja da bateria,
por baixo do local onde a cobertura da ba-
teria apresenta um contorno elevado (3).
Os cabos da bateria devem ser encaminha-
dos da seguinte forma:

● Os cabos da bateria devem estar posicio-
nados a, pelo menos, 5 cm de distância de
qualquer uma das extremidades do contor-
no elevado (3).

● Não permita que os cabos da bateria (2) se
cruzem.

– Introduza cuidadosamente a bateria no
respectivo compartimento. Certifique-se de
que a ficha macho da bateria e os cabos
da bateria não tocam nem ficam presos
em qualquer parte do chassis, carroçaria ou
acessórios.

– Baixe cuidadosamente a bateria até que
fique firmemente assente no suporte no
chassis.

– Feche o(s) trinco(s) da bateria.
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– Introduza a ficha macho da bateria (1) no
conector da máquina. Ao fazê-lo, certifique-
-se de que os cabos da bateria não estão
torcidos.

– Feche a porta da bateria. Certifique-se de
que o trinco da porta encaixa de forma au-
dível.

Substituição da bateria com o auxílio de
uma estrutura de substituição
Se for utilizado um porta-paletes manual sem
travões ou um porta-paletes eléctrico para
substituir a bateria, é sempre necessária uma
estrutura de substituição. Isto significa que,
em caso de emergência, o porta-paletes pode
ser travado através da simples descida da es-
trutura de substituição, que segura a bateria.

Mesmo que sejam utilizados outros meios de
transporte, é útil alterar a estrutura de substi-
tuição. Facilita a inserção e remoção da bate-
ria e reduz o risco de colisão entre a bateria e
os componentes da máquina industrial.

Os diferentes tractores de reboque e de pla-
taforma têm diferentes tamanhos de bateria,
para os quais são necessárias diferentes es-
truturas de substituição. O tamanho da bateria
depende da distância entre eixos do tractor de
reboque ou do tractor com plataforma.

– Seleccione a estrutura de substituição de
acordo com a distância entre eixos da má-
quina industrial utilizada. Consulte a tabela
no capítulo seguinte «Alterar tipos de mol-
dura», para obter mais informações.

– Certifique-se de que a estrutura de substitu-
ição seleccionada tem capacidade de carga
suficiente para o peso combinado da bate-
ria e da bandeja. Estas informações encon-
tram-se na placa de características da es-
trutura de substituição e da bateria.

– Verifique a estrutura de substituição quanto
a deformações e fracturas ou fissuras.
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 CUIDADO
Risco de danos nos componentes.
– Não utilize uma estrutra de substituição avariada.

Não devem ser utilizadas estruturas de substitui-
ção com anomalias.

– Coloque a bateria no centro da estrutura de
substituição. As estruturas de substituição
têm um encaixe de marcação (1) no baten-
te dianteiro, que tem de estar alinhado com
o centro da bandeja.

Se a bateria estiver posicionada no centro da
estrutura de substituição, é mais fácil inserir
a bateria no compartimento da bateria da má-
quina industrial. O risco de colisão com com-
ponentes no compartimento da bateria é redu-
zido.

Alterar os tipos de estrutura
A tabela seguinte mostra qual a estrutura de
substituição que se adapta à distância entre
eixos e em que número de material a estrutu-
ra pode ser encomendada a partir do centro
de assistência técnica autorizado:

Números de material das estruturas de substituição

 
Tractor de rebo-
que com entre-ei-
xos muito curto

Tractor de rebo-
que com entre-ei-
xos curto/longo

Tractor de rebo-
que com entre-ei-
xos muito longo

Tractor de rebo-
que com entre-ei-
xos longo

Número/modelo
de material 50074204804 50074204805 50074204806 50074204805

Os dados importantes para selecionar a estru-
tura de substituição correta podem ser encon-
trados na placa de características da estrutura
(2). Está fixo ao batente dianteiro da estrutura
de substituição.

Placa de características da estrutura de sub-
stituição

As seguintes informações são apresentadas
na placa de características:
1 O modelo da estrutura de substituição
2 A capacidade de carga máxima permitida

(consulte também a placa de característi-
cas da bateria)

3 O peso líquido da estrutura de substitui-
ção
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 NOTA

As baterias só podem ser substituídas com
um porta-paletes manual se a estrutura de
substituição aprovada para este efeito tam-
bém for utilizada.

Substituir a bateria com uma
grua

 PERIGO
Risco de morte devido a cargas suspensas.
– Nunca caminhe nem pare debaixo de cargas sus-

pensas.
– O guindaste tem de ter a capacidade necessária

para suportar o peso da bateria (consulte a placa
da bateria ou a placa de características).

 CUIDADO
Risco de esmagamento/ferimentos.
– Não tente alcançar o espaço entre a bateria e o

chassis.

 CUIDADO
Risco de danos na máquina devido a movimentos de
rotação descontrolados.
– Posicione a grua directamente por cima da bate-

ria.
– Evite a rotação da bateria.

 ATENÇÃO
Risco de danos na máquina se não forem utilizadas
as baterias originais.
– A bateria de substituição tem de ser idêntica, em

dimensão e peso, à bateria original.
– Contacte o centro de assistência técnica autoriza-

do se existirem diferenças de altura ou peso.

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes eléctricos e elec-
trónicos devido a curtos-circuitos.
Ligar ou desligar a bateria com a máquina industrial
ligada pode danificar os componentes eléctricos e
electrónicos.
– Desligue sempre o interruptor de chave.
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Preparar
– Estacione a máquina industrial numa super-

fície plana.

– Accione o travão de estacionamento.

– Desligue o interruptor de chave.

– Abra a cobertura da bateria; consulte o ca-
pítulo «Abrir e fechar a cobertura da bate-
ria» no início deste capítulo principal.

– Abra a porta da bateria.

– Desligue a ficha fêmea da bateria. Coloque
os cabos da bateria e o conector fêmea
da bateria na parte superior da bateria, de
forma a que não sobressaiam para além do
contorno da bateria.

– Abra o(s) trinco(s) da bateria para que esta
não fique presa nos trincos quando for le-
vantada. As máquinas com entre-eixos cur-
to têm um trinco da bateria; as máquinas
com entre-eixos longo têm dois.

– Se a bateria tiver terminais ou conectores
descobertos, estes têm de ser tapados com
um tapete de borracha para evitar curtos-
-circuitos.

– Ajuste o comprimento do mecanismo de
elevação de modo a que o guindaste fique
na vertical, acima do centro de gravidade
da bateria.

Remover a bateria

 CUIDADO
Perigo devido a queda de carga.
A capacidade de carga do mecanismo de elevação
deve ser suficiente para o peso combinado da bate-
ria e da bandeja.
– Leia o peso máximo da bateria na placa de carac-

terísticas da máquina industrial.
– Utilize um mecanismo de elevação com uma ca-

pacidade de carga correspondente ao peso máxi-
mo da bateria.

– Leia e respeite as instruções de utilização do me-
canismo de elevação.
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– Monte o mecanismo de elevação nos qua-
tro olhais de suspensão da bandeja da ba-
teria (1). Para transporte por grua, utilize
apenas um mecanismo de elevação de ta-
manho adequado com uma peça de união
(2) e certifique-se de que o mecanismo de
elevação tem uma capacidade de carga
adequada.

– Levante a bateria até que esta deixe de es-
tar em contacto com a máquina industrial.
Certifique-se de que a bateria está pendu-
rada verticalmente no mecanismo de eleva-
ção.

O mecanismo de elevação deve puxar na ver-
tical para não esmagar a bandeja.

 ATENÇÃO
Perigo devido à bateria pesada.
A superfície em que a bateria é colocada deve ser
capaz de suportar o respectivo peso.

– Pouse a bateria cuidadosamente.

– Retire o mecanismo de elevação depois de
a bateria ter sido pousada.

– Não coloque o mecanismo de elevação so-
bre os elementos da bateria nem permita
que tal mecanismo caia sobre os elemen-
tos.

Instalar a bateria
– Monte o mecanismo de elevação na bateria

de substituição.

– Se a bateria tiver terminais ou conectores
descobertos, estes têm de ser tapados com
um tapete de borracha para evitar curtos-
-circuitos.

– Ajuste o comprimento do mecanismo de
elevação de modo a que fique posicionado
na vertical, acima do centro de gravidade
da bateria.

– Monte o mecanismo de elevação nos qua-
tro olhais de suspensão da bandeja da ba-
teria (1). Para transporte por grua, utilize
apenas um mecanismo de elevação de ta-
manho adequado com uma peça de união
(2) e certifique-se de que o mecanismo de
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elevação tem uma capacidade de carga
adequada.

– Levante a bateria o suficiente para que não
possa colidir com a máquina industrial.

– Desloque cuidadosamente a bateria sobre
o compartimento da bateria e, em seguida,
baixe-a.

– Quando a bateria estiver bem colocada no
compartimento da bateria, solte o mecanis-
mo de elevação e afaste-o da máquina in-
dustrial.

– Ligue a ficha fêmea da bateria; consulte o
capítulo «Após o carregamento».

– Feche o(s) trinco(s) da bateria.

– Se necessário, retire o tapete de borracha
dos terminais da bateria.

– Feche a cobertura da bateria; consulte a
secção «Abrir e fechar a cobertura da bate-
ria» no início deste capítulo principal.

– Feche a porta da bateria.

Configurar o carregador de
bordo
O carregador de bordo deve ser configurado
para o tipo de bateria utilizado. A autorização
de acesso de gestor de frota (variante) permi-
te que o gestor de frota proceda a essa confi-
guração.

 NOTA

O procedimento de configuração requer auto-
rização de acesso para o gestor de frotas.
O acesso ao menu Definições fica disponível
apenas se a máquina industrial se encontrar
imobilizada e o travão de estacionamento esti-
ver accionado. Se o travão de estacionamento
for libertado prematuramente, o menu de defi-
nições fecha-se.

– Accione o travão de estacionamento.

– Prima o botão .

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».
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– Prima a softkey  .

– Prima a softkey Ajustes da máqui-
na  .

– Prima a softkey Carregador de bor-
do.

Menu Carregador de bordo

As seguintes funções podem ser configuradas
ou activadas:
● Curva característica de car-
regamento

● Hora de início do carregamen-
to

● Limitação da corrente de car-
ga

● Carga de manutenção

Curva característica de carregamento
– Prima a softkey Curva caracterís-
tica de carregamento.

São apresentadas as possíveis curvas carac-
terísticas de carregamento.

A barra de activação laranja apresenta a se-
lecção actual.

– Prima a softkey que corresponde à selec-
ção.

O visor volta a mostrar o menu Carregador
de bordo.

Gestor de frota

Hora de início do carregamento

Limitação da corrente de carga

Carga de manutenção

Característica de carregamento
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Hora de início do carregamento
– Prima a softkey Hora de início do
carregamento.

Menu Hora de início do carrega-
mento

– Introduza a hora de início do carregamento
utilizando as softkeys 0 a 9.

– Para guardar, prima o botão  .

– Para activar a hora de início do carrega-
mento, prima o botão de deslocamento  .

O visor volta a mostrar o menu Carregador
de bordo.

Se a hora de início do carregamento tiver sido
especificada, uma barra de activação laranja
acende-se junto à softkey Hora de iní-
cio do carregamento.

Se a ficha de carregamento for ligada fora da
hora de início do carregamento especificada,
é apresentado um indicador de estado da car-
ga (2) cinzento. O carregamento da bateria
não é efectuado.

O tempo restante (1) até à hora de início do
carregamento especificada é apresentado no
canto superior esquerdo. A softkey   permi-
te-lhe iniciar directamente o carregamento.

– Para tal, prima a softkey  (3).

Gestor de frota

Introduzir hora para o 
início do carregamento

= Apagar

00

Hora de início do 
carregamento

00:

= Activar

= Salvar = Cancelar

6219_003-287_pt
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O símbolo muda para (3)  . A barra de acti-
vação laranja acende-se junto à softkey.

O indicador do estado de carga (2) é apresen-
tado animado a verde. É realizado o carrega-
mento da bateria.

O tempo de carregamento restante (1) é apre-
sentado no canto superior esquerdo.

Limitação da corrente de carga

A limitação da corrente de carga é necessária
nas seguintes condições:
● Potência insuficiente da rede interna
● A fonte de alimentação é fornecida através

de tomadas múltiplas

– Prima a softkey Limitação da cor-
rente de carga.

Menu Limitação da corrente de
carga

– Introduza a corrente de carga em percenta-
gem (1) utilizando as softkeys 0 a 9.

A corrente de carga é apresentada sob a ja-
nela de entrada em amperes (2).

– Para guardar, prima o botão  .

O visor volta a mostrar o menu Carregador
de bordo.

Carga de manutenção
Se a máquina industrial permanecer imóvel
durante um período prolongado e a carga de
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manutenção estiver activa, o carregador de
bordo verifica periodicamente o estado de car-
ga da bateria e carrega-a, se necessário.

– Prima a softkey Carga de manuten-
ção.

Se a carga de manutenção estiver activa, a
barra de activação laranja acende-se junto à
softkey.

– Para desactivar a carga de manutenção,
prima novamente a softkey.

A barra de activação laranja apaga-se.
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Mensagens do visor
Mensagens
Algumas condições da máquina industrial po-
dem resultar na apresentação de mensagens
relacionadas com eventos no visor da unidade
de comando e de visualização.

Existem mensagens acerca do funcionamento
e mensagens acerca da máquina industrial.
Se for apresentada uma mensagem acerca do
funcionamento, a unidade de comando e de
visualização pede-lhe que efectue uma acção.
Uma mensagem relativa à máquina industrial
significa que a unidade de controlo da máqui-
na detectou um erro.

Também podem aparecer os seguintes tipos
de mensagens individualmente ou em conjun-
to:
● Um símbolo gráfico
● A mensagem
● Um código de erro composto por uma letra

e um número de quatro dígitos

No caso de eventos sucessivos, as respecti-
vas mensagens são apresentadas no visor,
uma após a outra.

Após alguns segundos, o visor alternará entre
o último visor apresentado e a mensagem.

Mensagens sobre o funcionamento
Se as mensagens acerca do funcionamento
aparecerem na unidade de comando e de vi-
sualização, deve ser efectuada uma acção.

Apresentadas no visor Causa/acção

Inicie sessão 
A autorização de acesso (variante) impede a utiliza-
ção da máquina industrial.
- Activar a autorização de acesso.

Bateria vazia 
O estado de carga da bateria é demasiado baixo
para a utilização da máquina industrial.
- Carregue a bateria.

Bateria: modo de emergên-
cia 

O estado de carga da bateria é baixo. A energia na
máquina industrial é reduzida.
- Carregue a bateria.
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Apresentadas no visor Causa/acção

Verifique o nível de ácido
da bateria 

O nível de ácido da bateria de chumbo-ácido é dema-
siado baixo.
- Verifique o nível de ácido da bateria. Se necessário,
corrija.

Bateria demasiado fria 
A bateria de iões de lítio está demasiado fria.
- Desloque a máquina industrial para um ambiente
mais quente.

Fechar a porta da bateria 
A porta da bateria está aberta. A máquina industrial
desloca-se apenas a uma velocidade reduzida.
- Feche a porta da bateria.

Verifique o sensor da porta
da bateria 

O sensor da porta da bateria não detecta que a porta
da bateria está fechada.
- Certifique-se de que a fechadura da porta da bateria
está encaixada.
Se a mensagem continuar a ser apresentada, contac-
te o centro de assistência técnica autorizado.

Solte o pedal do travão 
A acção pretendida só é possível depois de libertar o
pedal do travão.
- Liberte o pedal do travão.

Transmissão de dados neces-
sária 

Se a máquina industrial estiver equipada com esta
variante, deve ser efectuada a transmissão de dados.
- Consulte as instruções associadas.

Modo de diagnóstico acti-
vo 

Esta mensagem destina-se ao centro de assistência
técnica autorizado. Não é apresentado quando esti-
ver em funcionamento normal.

Modo de desenvolvimento ac-
tivo 

Esta mensagem destina-se ao centro de assistência
técnica autorizado. Não é apresentado quando esti-
ver em funcionamento normal.

Mecanismo de tracção blo-
queado 

Esta mensagem segue-se a mensagens mais anti-
gas, por exemplo, sobreaquecimento. Não é possível
conduzir a máquina.
- Aguarde até a mensagem desaparecer. Se neces-
sário, desligue e volte a ligar a máquina industrial.
- Se a mensagem continuar a ser apresentada, con-
tacte o centro de assistência técnica autorizado.

Sente-se no banco do condu-
tor 

A máquina industrial está equipada com um interrup-
tor de contacto do banco. Se o banco do condutor
não estiver ocupado, as transmissões são desactiva-
das.
- Sente-se no banco do condutor.

Paragem da máquina: sistema
de acesso 

A autorização de acesso (variante) impede a utiliza-
ção da máquina industrial. Isto pode resultar da in-
trodução de um código incorrecto ou do acesso do
gestor de frotas.
- Activar a autorização de acesso.
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Apresentadas no visor Causa/acção

Accione o travão de estacio-
namento 

Se a unidade de controlo da máquina industrial de-
tectar um movimento da máquina industrial sem que
o pedal do acelerador esteja accionado, é apresenta-
da esta mensagem.
- Accione o travão de estacionamento.

Libertar o travão de esta-
cionamento 

A acção pretendida só é possível depois de libertar o
travão de estacionamento.
- Liberte o pedal do travão.

Proteger a máquina contra
deslizes

Não foi possível accionar o travão de estacionamento
devido a um erro e a unidade de controlo da máquina
detectou que o condutor saiu do banco do condutor.

Verificar o travão de esta-
cionamento 

A unidade de controlo da máquina detecta se a força
de travagem do travão de estacionamento eléctrico
estiver a reduzir.
- Imobilize a máquina industrial com calços para im-
pedir que descaia.
- Contacte o centro de assistência técnica autorizado.

Accionar o travão de esta-
cion. com tecla 

O travão de estacionamento eléctrico não é acciona-
do automaticamente.
- Accione o travão de estacionamento premindo o
botão.

Travão de estacionamento:
manutenção necessária 

A unidade de controlo da máquina detecta que o
travão de estacionamento eléctrico necessita de uma
manutenção.
- Imobilize a máquina industrial com calços para im-
pedir que descaia.
- Contacte o centro de assistência técnica autorizado.

Fechar a porta da cabina ou
colocar o cinto 

Se o cinto de segurança (variante) não for colocado
e a porta da cabina (variante) não estiver fechada,
a velocidade de condução é limitada a 4 km/h e é
apresentada esta mensagem.
– Feche a porta da cabina ou coloque o cinto de
segurança.

Fechar a porta da cabina 

Se a porta da cabina for aberta durante a marcha,
a máquina industrial abranda automaticamente para
uma velocidade de 4 km/h.
- Feche a porta da cabina.

Configuração: aguarde 
Esta mensagem destina-se ao centro de assistência
técnica autorizado. Não é apresentado quando esti-
ver em funcionamento normal.

Os dados não enviados serão
substituídos 

Se a máquina industrial estiver equipada com esta
variante, deve ser efectuada a transmissão de dados.
- Consulte as instruções associadas.
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Apresentadas no visor Causa/acção

Interrupção de emergência
activa 

Quando o interruptor de chave está ligado e um dis-
positivo de comando é accionado ao premir o inter-
ruptor de paragem de emergência, é apresentada
esta mensagem. A acção pretendida só é possível
quando o interruptor de paragem de emergência for
desbloqueado.
- Desbloqueie o interruptor de paragem de emergên-
cia.

Funcionamento de emergên-
cia 

Esta mensagem é apresentada se a máquina indus-
trial sofrer uma redução de potência, por exemplo,
devido a um estado de carga baixa da bateria.
- Respeite a mensagem anterior.

Sentido de emergência com
alavanca de sentido de mar-
cha 

Se a unidade de controlo da máquina detectar uma
avaria que afecta as funções de condução, é possível
activar o funcionamento de emergência.
- Coloque a alavanca de selecção do sentido no sen-
tido pretendido.
- Conduza a máquina industrial para uma área segu-
ra. Estacione a máquina em segurança.
- Contacte o centro de assistência técnica autorizado.

Calibração de parâmetro 
Esta mensagem destina-se ao centro de assistência
técnica autorizado. Não é apresentado quando esti-
ver em funcionamento normal.

Fechar o sistema de reten-
ção 

Se, por exemplo, a máquina industrial estiver equipa-
da com um suporte (variante) como um sistema de
retenção e o pedal do acelerador estiver accionado,
é apresentada esta mensagem. A máquina industrial
não se mexe.
- Feche o sistema de retenção.

Ocorrência de choque detec-
tada 

Esta mensagem aparece se a unidade de controlo da
máquina detectar uma aceleração ou desaceleração
muito rápida, por exemplo, em caso de acidente.

Assistência necessária 
Se o intervalo de manutenção for atingido, é apresen-
tada esta mensagem.
- Contacte o centro de assistência técnica autorizado.

Modo de assistência acti-
vo 

Esta mensagem destina-se ao centro de assistência
técnica autorizado. Não é apresentado quando esti-
ver em funcionamento normal.

Colocar cinto de seguran-
ça 

Se o cinto de segurança (variante) não for colocado,
a velocidade de condução é limitada a 4 km/h e é
apresentada esta mensagem.
– Coloque o cinto de segurança.

Sobreaquecimento: bateria 

Se a unidade de controlo da máquina detectar uma
temperatura excessiva da bateria, é apresentada es-
ta mensagem.
- Deixe a máquina industrial arrefecer.
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Apresentadas no visor Causa/acção

Modo de fábrica activo 
Esta mensagem destina-se ao centro de assistência
técnica autorizado. Não é apresentado quando esti-
ver em funcionamento normal.

Reabastecer c/ sol. hu-
med. 

Se o nível de água do limpa-vidros for baixa, é apre-
sentada esta mensagem.
- Reabastecer o reservatório do líquido lava-vidros
com líquido lava-vidros adaptado à temperatura am-
biente.

Acesso expirou 

Se a máquina industrial estiver equipada com esta
variante, esta mensagem pode ser apresentada.
- Consulte as instruções associadas.

Acesso negado 
O acesso expira em <1 mês 
O acesso expira em <1 dia 
O acesso expira em <1 sema-
na 
O acesso expira em <2 di-
as 
O acesso expira em <3 di-
as 

Mensagens sobre a máquina industrial
Se na unidade de comando e de visualiza-
ção aparecerem mensagens com um código,
a unidade de controlo da máquina detectou
uma avaria. A mensagem com um código é
guardada na lista de mensagens até a causa
da mensagem ser resolvida. As mensagens
guardadas podem ser recuperadas a partir da
«lista de mensagens».

– Lide com o erro de acordo com a solução
descrita em «Descrição/possível solução».

– Desligue e volte a ligar a máquina industri-
al.

– Se a mensagem continuar a ser apresenta-
da, contacte o centro de assistência técnica
autorizado.

As mensagens são ordenadas por ordem ascendente de acordo com o respectivo código:
Código Apresentadas no visor Descrição/solução possível
A2305 Erro da centralina  Avaria colectiva na unidade de controlo

A2899 Monitorização  Avaria colectiva com monitorização do proces-
so
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Código Apresentadas no visor Descrição/solução possível

A3027 Erro do interruptor do
banco 

O botão do banco não abre
- Levante-se do banco do condutor e volte a
sentar-se.

A3035 Erro no líquido dos tra-
vões  Interruptor do líquido dos travões

A3143
Verificar sensor da altu-
ra de elevação e reflec-
tor 

Erro de medição do sensor da altura de eleva-
ção

A3311 Monitorização 

Comboio de reboque: a ligação hidráulica ou
eléctrica de um ou mais reboques no comboio
de reboque não está correctamente ligada.
- Verifique as ligações hidráulicas ou eléctricas
dos reboques no comboio de reboque.

A5934 Insira novamente a ficha
de carregamento 

Erro ao detectar o conector de carregamento
- Desligue e volte a ligar o conjunto de ligação.

A5961 Temperatura excessiva da
bateria 

Sobreaquecimento da bateria de lítio
- Desligue a máquina industrial e deixe-a arrefe-
cer.

A5962 Bateria demasiado fria 
Temperatura insuficiente da bateria de lítio
- Desloque a máquina industrial para um ambi-
ente mais quente.

A5986 Erro da centralina  Medição geral da corrente da bateria

A5993 Erro do carregador inter-
no  Avaria colectiva no carregador de bordo

A6502
Temperatura excessiva do
travão de estacionamen-
to 

O travão de estacionamento eléctrico detecta o
sobreaquecimento

A6510 Erro do travão de esta-
cionamento 

O travão de estacionamento eléctrico detecta
uma avaria fatal

A6511 Erro do travão de esta-
cionamento  Não é possível libertar o travão

A6512 Erro do travão de esta-
cionamento  Não é possível accionar o travão

Nenhum Avaria  Avaria geral
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Limpar
Limpar a máquina industrial

 CUIDADO

Risco de ferimentos devido a queda da
máquina industrial!
Ao entrar na máquina industrial, existe o
perigo de ficar preso ou de escorregar e
cair. Utilize equipamento adequado pa-
ra alcançar os pontos mais elevados da
máquina industrial.
– Para subir para a máquina industrial,

utilize apenas os degraus fornecidos.
– Utilize escadotes ou plataformas para

chegar a áreas inacessíveis.

 CUIDADO

Risco de incêndio devido à presença de
produtos de limpeza inflamáveis!
Os produtos de limpeza inflamáveis po-
dem ser inflamados por componentes
quentes.
– Não utilize produtos de limpeza infla-

máveis.

 ATENÇÃO

Risco de incêndio devido à presença de
materiais inflamáveis!
Os depósitos e sólidos podem ser infla-
mados por componentes quentes, p. ex.,
unidades propulsoras.
– Elimine os depósitos e sólidos.

 ATENÇÃO
Risco de danos na ficha macho da bateria ao retirá-
-la!
Se retirar a ficha macho da bateria enquanto o inter-
ruptor de chave estiver ligado com carga, será pro-
duzido um arco. O arco pode danificar os contactos
e reduzir consideravelmente a vida útil dos mesmos.
– Desligue o interruptor de chave.
– Desligue apenas a ficha macho da bateria se o

interruptor de chave estiver desligado.
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 ATENÇÃO
Se entrar água no sistema eléctrico, existe o risco de
ocorrência de curto-circuito!
– Respeite rigorosamente os seguintes passos.

 ATENÇÃO
O excesso de pressão de água ou água e vapor de-
masiado quentes podem danificar os componentes
da máquina industrial.
– Respeite rigorosamente os seguintes passos.

 ATENÇÃO
Os produtos de limpeza abrasivos podem danificar
as superfícies dos componentes!
A utilização de produtos de limpeza abrasivos não
adequados a superfícies plásticas pode dissolver as
peças plásticas ou torná-las frágeis. O ecrã da uni-
dade de comando e de visualização pode embaciar.
– Respeite rigorosamente os seguintes passos.

– Estacione a máquina industrial em seguran-
ça.

– Desligue o interruptor de chave.

– Desligue a ficha macho da bateria.

– Não dirija o jacto para os motores eléctricos
e outros componentes eléctricos, nem para
as respectivas tampas.

– Utilize apenas produtos de limpeza de alta
pressão com uma potência máxima de saí-
da de até 50 bar e 85 °C.

– Se utilizar um produto de limpeza de alta
pressão, mantenha uma distância mínima
de 20 cm entre o bocal e o objecto a limpar.

– Não dirija o jacto de lavagem directamente
para as etiquetas adesivas nem para as
etiquetas informativas.

– Remova todos os depósitos e acumulações
de materiais estranhos existentes nas ime-
diações de componentes quentes.

– Utilize apenas fluidos não inflamáveis para
a limpeza.

– Respeite as indicações do fabricante relati-
vamente à utilização de produtos de limpe-
za.
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– Limpe as peças de plástico apenas com
produtos de limpeza destinados a peças de
plástico.

– Limpe o exterior da máquina industrial com
produtos de limpeza hidrossolúveis e água.
Recomenda-se a limpeza com um jacto de
água, uma esponja ou um pano.

– Limpe todas as zonas de acesso.

– Antes da lubrificação, limpe as aberturas de
abastecimento de óleo e a área circundan-
te, bem como os bocais de lubrificação.

Limpar o sistema eléctrico
 CUIDADO

Perigo de choques eléctricos devido à capacidade
residual!
– Nunca toque no sistema eléctrico com as mãos

desprotegidas.

 ATENÇÃO

Limpar os componentes do sistema
eléctrico com água pode danificar o sis-
tema.
É proibido limpar os componentes do
sistema eléctrico com água!
– Não retire coberturas, etc.
– Utilize apenas produtos de limpeza

a seco, de acordo com as especifica-
ções na secção «Limpar a máquina
industrial».

 ATENÇÃO
Possibilidade de danos nos componentes devido a
ar comprimido.
– Se os componentes forem limpos com ar com-

primido, o ar deve ter uma pressão máxima de
0,15 bar.

Isto evita que líquidos ou pequenos sólidos sejam
forçados através de ranhuras ou aberturas no interi-
or dos componentes e causem danos.

Os componentes do sistema eléctrico estão
montados por baixo da folha de rosto do con-
trapeso, etc.

– Limpe os componentes do sistema eléctrico
com uma escova sem cerdas metálicas e
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sopre o pó com ar comprimido de baixa
pressão.

Limpar os vidros
Os vidros têm de estar sempre limpos e sem
gelo. Esta é a única forma de se garantir uma
boa visibilidade.

 ATENÇÃO
Não danifique as bobinas de aquecimento do de-
sembaciador do vidro traseiro (interior) ou do desem-
baciador do pára-brisas (variante).
– Limpe cuidadosamente o pára-brisas e o vidro

traseiro. Não utilize objectos afiados!

– Limpe os vidros com um pano macio e lim-
pa-vidros normal.

Após a limpeza
 ATENÇÃO

Risco de curto-circuito!
A entrada de humidade ou sujidade na ficha macho
da bateria e na ficha de ligação pode provocar um
curto-circuito eléctrico.
– Utilize ar comprimido para secar a ficha macho da

bateria e a ficha de ligação antes de as ligar.
– Utilize ar comprimido para remover todos os ob-

jectos estranhos que possam estar alojados na
ficha macho da bateria e na ficha de ligação.

– Seque cuidadosamente a máquina industri-
al, p. ex., com ar comprimido.

– Lubrifique as juntas e os actuadores.

– Lubrifique a máquina industrial. Consulte o
capítulo «Plano de lubrificação» na secção
«Manutenção».

 NOTA

Quanto maior for a frequência de limpeza da
máquina industrial, maior terá de ser a fre-
quência das operações de lubrificação.
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Transportar a máquina industrial
Determinar o peso real total

 CUIDADO
Risco de danos devido a sobrecarga do meio de
transporte!
Se conduzir a máquina industrial para um meio de
transporte, a capacidade de carga do meio de trans-
porte, das rampas ou das plataformas de carrega-
mento têm de ser superiores ao peso real total da
máquina industrial. A sobrecarga pode provocar de-
formação ou danos permanentes nos componentes.
No pior dos casos, a máquina industrial pode avari-
ar.
– Indique o peso real total da máquina industrial.
– Carregue a máquina industrial apenas se a ca-

pacidade de carga combinada do meio de trans-
porte, das rampas e das plataformas de carrega-
mento for superior ao peso total real da máquina
industrial.

– Leia os pesos individuais na placa de ca-
racterísticas da máquina industrial e adicio-
ne-os ao peso total da máquina industrial:

  Peso líquido (1)
+ Peso máx. permitido da bateria (2)
+ 100 kg de margem para o condutor
= Peso real total
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Fixação da máquina industrial
para transporte

 PERIGO
A máquina industrial pode soltar-se
– Fixe os conjuntos de cabos apenas aos pontos de

elevação aqui especificados.
– Utilize apenas conjuntos de cabos com uma ca-

pacidade de tracção suficiente.
– Utilize apenas conjuntos de cabos com força de

tensão suficiente.

Preparação para o transporte
– Certifique-se de que o interruptor de chave

está desligado.

– Desligue a ficha macho da bateria.

Fixar
Fixe a máquina industrial com correias de ten-
são dispostas ao longo de ambos os lados
e em redor da dianteira e da traseira da má-
quina. Fixe as extremidades das correias de
tensão nos pontos de fixação no veículo de
transporte.

Fixar a dianteira da máquina:

– Oriente as correias de tensão à volta da
dianteira da máquina, conforme ilustrado no
esquema adjacente.

– Encaminhe as correias de tensão na direc-
ção da traseira, nos lados direito e esquer-
do, e fixe-as nos pontos de fixação especifi-
cados no veículo de transporte.

– Sempre que as correias de tensão estejam
dispostas sobre as extremidades da carro-
çaria, revista estas áreas com protecção,
como tapetes de borracha.

Fixar a traseira da máquina:
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– Oriente as correias de tensão em redor da
traseira da máquina, conforme ilustrado no
esquema adjacente.

– Encaminhe as correias de tensão na direc-
ção da dianteira, nos lados direito e esquer-
do, e fixe-as nos pontos de fixação especifi-
cados no veículo de transporte.

– Sempre que as correias de tensão estejam
dispostas sobre as extremidades da carro-
çaria, revista estas áreas com protecção,
como tapetes de borracha.

Carregar a máquina industrial
com uma grua

 NOTA

O carregamento com grua foi concebido ape-
nas para transportar a máquina industrial pa-
ra a respectiva colocação em serviço inicial.
Para condições de funcionamento que exijam
frequentemente o carregamento com grua,
consulte o centro de assistência técnica auto-
rizado.

Só as pessoas com experiência suficiente no
manuseamento de conjuntos de cabos e guin-
daste podem proceder ao carregamento com
a ajuda de uma grua das máquinas industri-
ais.

 PERIGO
Risco de morte devido a cargas suspensas!
– Nunca entre na área abaixo da máquina industrial

suspensa pela grua.

 PERIGO
Risco de morte devido à quebra do conjunto de
cabos!
As arestas afiadas podem danificar os cabos.
– Proteja os cabos das arestas afiadas.
– Os conjuntos de cabos têm de ter uma capacida-

de de carga que seja suficiente para o peso da
máquina industrial. As cablagens têm de ser apro-
vadas para uma carga única de, pelo menos, 4 t.

– Utilize apenas conjuntos de cabos com uma ca-
pacidade de carga suficiente.
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 PERIGO
Risco de ferimentos fatais devido à queda da má-
quina industrial!
– Nunca carregue a máquina industrial com a grua

no acoplamento de reboque.
– Para carregar com grua, utilize apenas os pontos

de elevação para os cabos descritos abaixo.

 CUIDADO
Danos no componente devido à colocação incorrecta
dos cabos!
Ao levantar a máquina industrial, a pressão dos con-
juntos de cabos pode danificar ou destruir peças de
acessórios.
– Imobilize os conjuntos de cabos para que estes

não entrem em contacto com as peças dos aces-
sórios.

 CUIDADO
Os conjuntos de cabos podem danificar a pintura da
máquina industrial!
Os conjuntos de cabos podem danificar a pintura
da máquina industrial ao roçar e pressionar contra a
superfície da máquina. Conjuntos de cabos duros ou
com arestas particularmente afiadas, como fios ou
correntes, danificam a superfície.
– Utilize cabos em material têxtil, como, por exem-

plo, correias de elevação com protecções para as
arestas ou dispositivos de protecção semelhan-
tes, sempre que necessário.

Requisitos dos cabos
● Os cabos têm de ser aprovados para uma

carga única de, pelo menos, 4 t. Para evitar
danos na máquina industrial, utilize cabos
em material têxtil sempre que possível.

Preparação e execução do carrega-
mento com grua

 NOTA

Respeite os regulamentos nacionais relativos
ao carregamento com grua!

– Retire a bateria. Consulte o capítulo «Sub-
stituir e transportar a bateria».

– Retire todos os objectos soltos da cabina
do condutor.
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– Feche as portas da cabina em segurança.

– Certifique-se de que a cobertura da bateria
e, se necessário, a porta da bateria estão
bem fechadas.

– Se existirem, extrair as luzes intermitentes
dos arcos das rodas dianteiras.

– Passe a correia de elevação (1) sobre a
roda dianteira, sob a cabina do condutor e
sobre o chassis, através da máquina indus-
trial, até à roda dianteira oposta.

– Utilizando protecção como tapetes de espu-
ma (2), proteja a correia de elevação (1) de
arestas afiadas.

– Em ambas as rodas traseiras, guie as lin-
gas das correias de elevação (3) a toda a
volta do eixo da transmissão, no lado da
roda.

– Utilizando protecção como tapetes de espu-
ma (4), proteja as correias de elevação (3)
de arestas afiadas.

Verkranen Krangurt Vorderachse

12



3

4
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– Fixe ambas as extremidades das correias
de elevação ao gancho da grua. Para evitar
a tensão transversal nas correias de eleva-
ção das peças do acessório, o gancho da
grua deve estar, no mínimo, 2,70 m acima
da zona de carga da máquina industrial.

– Carregar a máquina industrial com a grua.

Verkranen_Position Kranhaken

min. 2,7 m
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Retirada de serviço
Retirada de serviço da máquina
industrial
Se a máquina industrial for retirada de servi-
ço por um período de tempo superior a dois
meses, esta deve ser estacionada numa zona
bem ventilada, seca, limpa e sem gelo. Têm
de ser tomadas as seguintes precauções:

Medidas antes de retirar a máquina in-
dustrial de serviço
– Limpe cuidadosamente a máquina industri-

al.

– Verifique o nível de enchimento do óleo hi-
dráulico para a direcção e, se necessário,
ateste.

– Recarregue totalmente a bateria.

– Respeite as instruções do fabricante da ba-
teria no que diz respeito ao armazenamen-
to da bateria.

– Aplique uma fina camada de óleo ou massa
lubrificante em todas as peças mecânicas
não pintadas.

– Lubrifique a máquina industrial.

– Pulverize todos os contactos eléctricos
abertos com um spray de contacto adequ-
ado.

– Ateste o depósito de combustível do aque-
cimento (se aplicável).

– Cubra a máquina industrial com um lençol
de algodão para protegê-la do pó.

 NOTA

Não utilize um lençol de politeno para cobrir
a máquina industrial, uma vez que este tipo
de tecido promove a formação de água de
condensação.

Nova colocação em serviço da máquina
industrial
– Limpe cuidadosamente a máquina industri-

al.
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– Lubrifique a máquina industrial.

– Respeite as instruções do fabricante da ba-
teria no que diz respeito à nova colocação
em serviço da bateria.

– Verifique se existe água de condensação
no óleo hidráulico e mude o óleo sempre
que necessário.

– Realize as mesmas actividades indicadas
para a colocação em serviço.

– Verifique o depósito de combustível do
aquecimento quanto a água de condensa-
ção e substitua o combustível, se necessá-
rio.

– Coloque a máquina industrial em funciona-
mento.

Se a máquina industrial for retirada de serviço
por um período superior a seis meses, entre
em contacto com o centro de assistência téc-
nica autorizado para que sejam tomadas as
medidas necessárias.

Eliminar a máquina industrial
Recomenda-se que esta operação seja reali-
zada por um especialista. No entanto, se pre-
tender realizar o trabalho sozinho, tenha em
atenção o seguinte:

– Desmonte a máquina industrial em tantas
peças individuais quanto possível e separe-
-as de acordo com o material para recicla-
gem.

– Respeite os regulamentos legais relativos
à eliminação de substâncias tóxicas, tais
como óleo hidráulico ou baterias.

– Respeite as instruções do fabricante da ba-
teria relativamente à eliminação de baterias
usadas.

 NOTA

A empresa exploradora é responsável por
qualquer incumprimento dos regulamentos
antes, durante e após a desmontagem e elimi-
nação das peças da máquina industrial.
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Manutenção



Regulamentos de segurança relativos à manutenção
Elevação e elevar com o maca-
co

 PERIGO
Existe risco de morte em caso de capotamento da
máquina industrial!
Se não for elevada correctamente com o macaco, a
máquina industrial pode capotar e cair. Apenas os
guindastes especificados para esta máquina industri-
al no manual da oficina são permitidos e testados
para garantir a capacidade de carga e segurança
necessárias.
– Solicite apenas ao centro de assistência técnica

autorizado que levante a máquina industrial com
um macaco.

– Eleve a máquina industrial com o macaco apenas
nos pontos especificados no manual da oficina.

Alguns trabalhos de manutenção obrigam a
elevar a máquina industrial com um macaco.
O centro de assistência técnica autorizado
tem de ser informado deste facto. O manuse-
amento seguro da máquina industrial e dos
respectivos guindastes está descrito no manu-
al de oficina da máquina industrial.
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Informações gerais sobre a
manutenção
Qualificações do pessoal
Os trabalhos de manutenção apenas podem
ser realizados por pessoal qualificado e auto-
rizado. As verificações de segurança regula-
res e verificações após acidentes invulgares
têm de ser efectuadas por especialistas. O
especialista tem de realizar a sua análise e
avaliação com base no critério da seguran-
ça, sem influência de condições operacionais
nem económicas. O especialista tem de pos-
suir conhecimentos e experiência suficientes
que lhe permitam avaliar o estado de uma
máquina industrial e a eficácia dos dispositi-
vos de protecção, em conformidade com as
convenções técnicas e os princípios de teste
de máquinas industriais.

Técnicos de manutenção para as bate-
rias
O carregamento, manutenção e substituição
das baterias deve ser realizado apenas por
técnicos que receberam formação adequada,
em conformidade com as instruções dos fabri-
cantes da bateria, do carregador da bateria e
da máquina.

– Respeite as instruções de manuseamento
da bateria e as instruções de utilização do
carregador da bateria.

Trabalhos de manutenção sem qualifi-
cações especiais
Os trabalhos de manutenção mais simples,
tais como a verificação do nível do óleo hi-
dráulico, podem ser efectuados por pessoal
sem qualificações. Não é necessária uma
qualificação técnica para realizar este tipo de
operações. As tarefas necessárias estão de-
scritas no capítulo «Preservar a operabilida-
de».
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Informações para efectuar a ma-
nutenção
Esta secção contém toda a informação ne-
cessária para determinar quando a máquina
industrial deverá ser revista. Realize os traba-
lhos de manutenção dentro dos prazos estipu-
lados, de acordo com o contador de horas
e com as seguintes listas de verificação de
manutenção. Isto garante que a máquina in-
dustrial permanece pronta para operação e
proporciona um desempenho óptimo e uma
longa vida útil. É também um pré-requisito pa-
ra quaisquer reclamações relacionadas com a
garantia.

Intervalo de manutenção
Se for necessária manutenção, a mensagem
Manutenção necessária  é apresen-
tada no visor.

– Efectue uma marcação com um centro de
assistência técnica autorizado para a reali-
zação do trabalho de manutenção na má-
quina industrial.

– As listas de verificação de manutenção indi-
cam os trabalhos de manutenção necessá-
rios.

Os intervalos foram definidos para uma utili-
zação normal. Os intervalos de manutenção
mais curtos podem ser definidos com o con-
sentimento da empresa exploradora, depen-
dendo das condições de utilização da máqui-
na industrial.

Os seguintes factores poderão requerer inter-
valos de manutenção mais curtos:
● Vias de circulação sujas e de má qualidade
● Ar pulverulento ou salgado
● Níveis elevados de humidade do ar
● Temperaturas ambiente demasiado altas

ou baixas e alterações extremas na tempe-
ratura

● Trabalho em regime de turnos com um alto
ciclo de funcionamento

● Regulamentos nacionais específicos para
a máquina industrial ou para componentes
individuais
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Menu de manutenção
A data em que a máquina industrial necessita
de manutenção encontra-se guardada no me-
nu de manutenção.

 NOTA

O acesso ao menu Definições fica disponível
apenas se a máquina industrial se encontrar
imobilizada e o travão de estacionamento esti-
ver accionado. Se o travão de estacionamen-
to for libertado prematuramente, o menu de
definições fecha-se. O acesso só é possível
mediante a introdução da palavra-passe pelo
gestor de frotas.

– Pare a máquina industrial.

– Accione o travão de estacionamento.

– Prima o botão .

– Prima a softkey  .

É apresentado o primeiro nível do menu.

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».

– Prima a softkey Assistência  .

O «Menu de manutenção» é aberto no visor.

– Prima a softkey Intervalo de manu-
tenção.

Este menu apresenta as horas de funciona-
mento restantes até ao próximo intervalo de
manutenção programada ou a última data do
próximo intervalo de manutenção programa-
do.

A próxima data prevista de manutenção pode
ser configurada e ajustada pelo gestor de fro-
tas. Consulte a secção seguinte «Configurar
e ajustar o contador de data prevista para as
verificações de segurança e manutenção».

 NOTA

O intervalo de manutenção também pode ser
configurado na linha de estado.
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Informações para efectuar a ma-
nutenção
Esta secção contém todas as informações ne-
cessárias para determinar quando a máquina
precisa de manutenção. Realize os trabalhos
de manutenção dentro dos prazos estipula-
dos, de acordo com o contador de horas e
com as seguintes listas de verificação de ma-
nutenção. Isto garante que a máquina perma-
nece pronta para operação e proporciona um
excelente desempenho e vida útil. É também
um pré-requisito para quaisquer reclamações
relacionadas com a garantia.

Intervalo de manutenção
Se for necessária manutenção, a mensagem
Manutenção necessária  é apresen-
tada no visor.

– Efectue uma marcação com um centro de
assistência técnica autorizado para a reali-
zação do trabalho de manutenção na má-
quina.

– As listas de verificação de manutenção indi-
cam os trabalhos de manutenção necessá-
rios.

Os intervalos foram definidos para uma utili-
zação normal. Os intervalos de manutenção
mais curtos podem ser definidos com o con-
sentimento da empresa exploradora, depen-
dendo das condições de utilização da máqui-
na.

Os seguintes factores poderão requerer inter-
valos de manutenção mais curtos:
● Vias de circulação sujas e de má qualidade
● Ar pulverulento ou salgado
● Níveis elevados de humidade do ar
● Temperaturas ambiente demasiado altas

ou baixas e alterações extremas na tempe-
ratura

● Trabalho em regime de turnos com um alto
ciclo de funcionamento

● Regulamentos nacionais específicos para a
máquina ou para componentes individuais
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Menu de manutenção
A data em que a máquina necessita de ma-
nutenção encontra-se guardada no menu de
manutenção.

 NOTA

O acesso ao menu de definições apenas fica
disponível se a máquina estiver imobilizada
e o travão de estacionamento estiver acciona-
do. Se o travão de estacionamento for liber-
tado prematuramente, o menu de definições
fecha-se. O acesso só é possível mediante
a introdução da palavra-passe pelo gestor de
frotas.

– Pare a máquina.

– Accione o travão de estacionamento.

– Prima o botão .

– Prima a softkey  .

É apresentado o primeiro nível do menu.

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».

– Prima a softkey Assistência  .

O «Menu de manutenção» é aberto no visor.

– Prima a softkey Intervalo de manu-
tenção.

Este menu apresenta as horas de funciona-
mento restantes até ao próximo intervalo de
manutenção programada ou a última data do
próximo intervalo de manutenção programa-
do.

A próxima data prevista de manutenção pode
ser configurada e ajustada pelo gestor de fro-
tas. Consulte a secção seguinte «Configurar
e ajustar o contador de data prevista para as
verificações de segurança e manutenção».

 NOTA

O intervalo de manutenção também pode ser
configurado na linha de estado.
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Configurar e ajustar o contador
de data prevista para as verifica-
ções de segurança e manuten-
ção
Aquando da entrega de fábrica, a unidade de
comando e de visualização informa o condu-
tor do número de horas de funcionamento até
que seja necessário realizar os intervalos de
manutenção padrão de 1000 horas e 3000
horas. O visor também apresenta a data limite
para a manutenção.

Para tal, proceda da seguinte forma:

– Prima a softkey Assistência  .

– Prima a softkey Intervalo de manu-
tenção.

Configuração e ajuste pelo gestor de
frotas

Para o gestor de frotas, também são definidos
contadores de data prevista para as seguintes
verificações:
● Teste regular da máquina para máquina

eléctrica e máquina com motor de combus-
tão interna

● Teste da bateria para máquina eléctrica
● Teste de gases de escape e teste de GPL

para máquinas com motor de combustão
interna

Para estes testes, o gestor de frotas pode de-
finir as datas previstas correspondentes com
a sua autorização de acesso. Para tal, proce-
da da seguinte forma:

– Active a «Autorização de acesso para o
gestor de frotas».

– Prima a softkey Assistência  .

– Prima a softkey Intervalo de manu-
tenção.

2120 h

04.02.22

880 h

Intervalo 3000 h

Data limite:

Intervalo 1000 h

6219_003-332_pt
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– Prima a softkey para o teste cuja data pre-
vista deve ser definida, p. ex., Verific.
segurança.

Menu Verific. segurança

– Prima o botão de deslocamento  para
activar a entrada.

– Introduza a data pretendida utilizando as
softkeys 0 a 9.

– Para guardar, prima o botão  .

Contador de data prevista para interva-
los de manutenção individuais
O centro de assistência técnica autorizado
pode configurar contadores de data prevista
adicionais para intervalos de manutenção indi-
viduais, p. ex., para um acessório. O gestor
de frotas pode utilizar a sua autorização de
acesso para configurar estes contadores de
data prevista. O processo é então o mesmo
que para os contadores de data prevista cria-
dos à saída da fábrica.

Gestor de frota

04.02.22

Intervalo 3000 h

Data limite:

Intervalo 1000 h

Verific. segurança ––.––.––

--- hVerif. gás escape

2120 h

880 h

6219_003-333_pt
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Introduzir data

= Apagar

Verific. segurança

30 . 05 . 2022

= Activar

= Salvar = Cancelar
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Manutenção - 1000 horas/anualmente

Durante as horas de utilização 

1000   2000   4000   5000   7000  
8000   10000   11000   13000   14000  

Executado

 

Chassis, carroçaria e acessórios    

Verificar a existência de fendas no chassis.    

Verifique se existem danos na cabina e painéis de vidro.    

Certifique-se de que os sensores da porta da cabina funcionam correctamente e
verifique se existem danos.

   

Lubrifique as portas da cabina.    

Verifique o limitador da porta.    

Verifique se o banco do condutor funciona correctamente e se existem danos.    

Verificar se o sistema de retenção do condutor funciona correctamente, se existem
danos e efectuar a limpeza.

   

Verificar a buzina de sinalização.    

Compartimento da bateria    

Verifique se a porta da bateria e o interruptor funcionam correctamente e se existem
danos.

   

Verifique se existem danos no bloqueio da bateria.    

Variante: verifique o parafuso de alimentação quanto a danos e ajuste.    

Pneus e rodas    

Verificar se existem sinais de desgaste nos pneus e a pressão de ar, se necessário.    

Verificar se existem danos nas rodas e se os binários de aperto estão correctos.    

Eixo da transmissão    

Verifique as ligações da canalização hidráulica.    

Verifique a condição dos rolamentos do chassis.    

Verifique as ligações do motor e os sensores quanto a danos.    

Verifique o nível do óleo na engrenagem da roda.    

Substitua o óleo da caixa de velocidades na engrenagem da roda (uma vez, após
as primeiras 1000 horas).

   

Estrutura do chassis    

Verifique se os amortecedores apresentam sinais de danos. Substitua, se necessá-
rio.

   

Verifique se as molas de compressão apresentam corrosão e desgaste.    

Verifique os batentes finais quanto a danos.    
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Durante as horas de utilização 

1000   2000   4000   5000   7000  
8000   10000   11000   13000   14000  

Executado

 

Verifique a barra Panhard quanto a danos e verifique se os rolamentos apresentam
folgas.

   

Eixo da direcção    

Verifique se os rolamentos das rodas e os tirantes apresentam folga.    

Lubrifique os tirantes.    

Verifique as ligações da canalização hidráulica.    

Verifique os sensores quanto a danos.    

Sistemas de direcção    

Verificar a existência de fugas no sistema de direcção e se este funciona correcta-
mente.

   

Verificar se o volante está instalado correctamente e se existem danos no manípulo
rotativo.

   

Sistema de travagem    

Verifique o pedal do travão e o cilindro do travão quanto a danos.    

Verifique o nível de enchimento no reservatório dos travões.    

Verificar se a função de monitorização eléctrica do nível de enchimento está a
funcionar correctamente.

   

Verificar se o accionamento de emergência do travão de estacionamento está a
funcionar correctamente.

   

Calibre os travões.    

Sistema eléctrico    

Verificar todas as ligações do cabo de alimentação.    

Verificar se todos os interruptores, transmissores e sensores funcionam correcta-
mente.

   

Verificar a iluminação e as luzes indicadoras.    

Sistema de refrigeração (conversor, eixo da transmissão)    

Verifique se as aletas e os tubos do ar funcionam correctamente e se existem
danos.

   

Limpar as ventoinhas e os tubos do ar.    

Bateria e acessórios    

Verificar se existem danos na bateria de chumbo-ácido e a densidade de ácido;
respeitar as instruções de manutenção do fabricante.

   

Variante: substituir a válvula anti-retorno nas baterias de chumbo-ácido com circula-
ção do electrólito.
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Durante as horas de utilização 

1000   2000   4000   5000   7000  
8000   10000   11000   13000   14000  

Executado

 

Variante: respeitar as instruções de manutenção do fabricante para as baterias de
iões de lítio.

   

Verificar se existem danos na ficha do aparelho e na cablagem da máquina.    

Verificar se existem danos na ficha macho da bateria e na cablagem da bateria.    

Equipamento especial    

Verificar o estado da correia antiestética ou do eléctrodo antiestético.    

Verificar o elemento filtrante no sistema de aquecimento ou no ar condicionado e
substituí-lo, se necessário.

   

Verificar se o sistema de aquecimento funciona correctamente; respeitar as instru-
ções de manutenção do fabricante.

   

Verificar se o ar condicionado funciona correctamente; respeitar as instruções de
manutenção do fabricante.

   

Verifique se existem danos nos sistema de abastecimento de ar comprimido; res-
peite as instruções de manutenção do fabricante.

   

Verifique se existem danos e sinais de desgaste no acoplamento de reboque;
respeite as instruções de manutenção do fabricante.

   

Informações gerais    

Ler os números de erro e eliminar a lista.    

Repor o intervalo de manutenção.    

Verificar se a etiquetagem está completa.    

Efectuar um test-drive.    
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Manutenção - 3000 horas/de dois em dois anos

Durante as horas de utilização 

3000   6000   9000   12000   15000  

Executado

 

Nota    

Efectuar todos os trabalhos de manutenção relativos às 1000 horas.    

Eixo da transmissão    

Mude o óleo da engrenagem da roda.    

Eixo da direcção    

Mude o óleo do disco do travão.    

Substitua a válvula de sangria nos alojamentos da roda.    

Travão do eixo traseiro    

Substitua o óleo de accionamento.    

Sistema hidráulico    

Verifique todas as mangueiras hidráulicas quanto à existência de danos e estanca-
mento de fugas. Substitua-as se necessário.

   

Mude o óleo hidráulico e o filtro.    

Substitua o filtro de ventilação.    

Encomendar peças sobressa-
lentes e de desgaste
As peças sobressalentes são fornecidas pelo
departamento de assistência para peças so-
bressalentes. As informações necessárias pa-
ra a encomenda de peças encontram-se na
lista de peças sobressalentes.

Utilize apenas as peças sobressalentes indi-
cadas nas instruções do fabricante. A utiliza-
ção de peças sobressalentes não homologa-
das pode resultar em acidentes devido à sua
fraca qualidade ou inadequabilidade. Todas
as pessoas que utilizarem peças sobressalen-
tes não homologadas terão de assumir a total
responsabilidade na eventualidade de danos
ou ferimentos.
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Qualidade e quantidade dos pro-
dutos de serviço necessários
Só podem ser utilizados os produtos de servi-
ço especificados na tabela de dados de ma-
nutenção.

– Poderá encontrar os consumíveis e lubrifi-
cantes necessários na tabela de dados de
manutenção.

Não deve misturar óleos e massas lubrifican-
tes de qualidades diferentes. Isto prejudica a
lubricidade. Se não for possível evitar a mu-
dança entre óleos de diferentes fabricantes,
sangre totalmente o óleo usado.

Antes de efectuar qualquer trabalho de lubrifi-
cação, substituição de algum filtro ou qualquer
outra intervenção no sistema hidráulico, limpe
cuidadosamente a zona em redor da peça em
causa.

Quando atestar produtos consumíveis, utilize
apenas recipientes limpos.

Tabela de dados de manutenção
Pontos de lubrificação geral
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade

  Lubrificação Massa lubrificante
multiusos

DIN 51825 KPF2 Conforme necessário

Bateria
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade

  Enchimento do sis-
tema

Água destilada   Conforme necessário

Resistência de isola-
mento

  DIN 43539
VDE 0510

Para mais informa-
ções, consulte o ma-
nual da oficina para

a máquina em ques-
tão.
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Sistema de travagem
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade

  Enchimento do sis-
tema para o eixo di-
anteiro

Líquido dos travões
de óleo mineral

SHELL SPIRAX S3
TLV
N.º de
ID 7326000028

2,4 L de cada lado

  Enchimento do sis-
tema para o eixo tra-
seiro

Líquido dos travões
de óleo mineral

Shell SPIRAX S4
ATF HDX
N.º de
ID 7326000001

0,2 – 0,3 L

Sistema eléctrico
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade

  Resistência de isola-
mento

  DIN EN 1175
VDE 0117

Para mais informa-
ções, consulte o ma-
nual da oficina para

a máquina em ques-
tão.

Actuadores/juntas
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade

  Lubrificação Massa lubrificante
multiusos

DIN 51825 KPF2 Conforme necessário

Óleo SAE 80
MIL-L2105
API-GL4

Conforme necessário

Sistema hidráulico
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade

  Enchimento do sis-
tema

Óleo hidráulico SHELL ARCTIC
HVLP32

Mín. 3,75 L, máx.
5,75 L

 NOTA

Ao mudar para um tipo diferente de óleo hi-
dráulico, é necessário que o centro de assis-
tência técnica autorizado ajuste os parâme-
tros da unidade de controlo da máquina.
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Pneus
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade

  Pneus superelásti-
cos

Limite de desgaste   Até à marca de des-
gaste

Pneus de borracha
maciça

Limite de desgaste   Até à marca de des-
gaste

  Pneumáticos Profundidade mínima
dos sulcos do piso
do pneu

  Pressão de ar: con-
sulte as informações

na máquina
Profundidade mínima

dos sulcos do piso
do pneu: 1,6 mm

Eixo da direcção
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade
(A) Rolamento da manga

do eixo, rolamento es-
férico

Massa lubrificante
multiusos

DIN 51825 KPF2
N.º de
ID 7337400140

Conforme necessá-
rio

  Parafusos de fixação
das rodas

Chave dinamométri-
ca

  195 Nm
 

Eixo da transmissão
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade

  Parafusos de fixação
das rodas

Chave dinamométri-
ca

  425 Nm

Engrenagem da roda Óleo da caixa de ve-
locidades

SAE 80W-90 API-
-GL4
N.º de ID
7326049043/73260
49044

0,3 L

Sistema lava-vidros
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade

  Enchimento do sis-
tema

Lava-vidros Inverno, n.º de ID
172566

Conforme necessário

Ar condicionado
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Quantidade

  Enchimento do sis-
tema

Líquido de refrigera-
ção

R134a 1,05 kg
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Preservar a operabilidade
Manutenção do cinto de segu-
rança

 PERIGO
Existe risco de vida no caso de falha do cinto de
segurança durante um acidente!
Se o cinto de segurança estiver danificado, pode-
rá rasgar ou abrir durante um acidente e deixar
de manter o condutor seguro no seu banco. Conse-
quentemente, o condutor poderá ser projectado con-
tra os componentes da máquina industrial ou mesmo
para fora desta.
– Garanta a fiabilidade das operações testando

continuamente.
– Não utilize a máquina industrial caso o cinto de

segurança se encontre avariado.
– Um cinto de segurança danificado só deve ser

substituído pelo nosso centro de assistência téc-
nica.

– Utilize apenas peças sobressalentes genuínas.
– Não altere o cinto.

 NOTA

Execute as seguintes verificações regular-
mente (mensalmente). Em caso de utilização
intensiva, é necessária uma verificação diária.

Verificar o cinto de segurança
– Puxe o cinto (3) completamente para fora e

verifique se apresenta desgaste.

O cinto não pode estar esfarrapado nem ras-
gado. As costuras não podem estar soltas.

– Verifique se o cinto está sujo.

– Verifique se as peças se encontram gastas
ou danificadas (incluindo os pontos de fixa-
ção).

– Verifique o fecho do cinto (1) para se certifi-
car de que este fecha correctamente.

Ao inserir a lingueta do cinto (2), este tem de
ficar bem preso.

6327_342-009

1

2
3
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– A lingueta do cinto (2) tem de se soltar
quando se pressiona o botão vermelho (4).

– O retentor automático deve ser testado, pe-
lo menos, uma vez por ano:

– Estacione a máquina industrial em chão
plano.

– Puxe o cinto bruscamente.

O mecanismo de bloqueio automático tem de
bloquear o comprimento do cinto.

– Incline o banco, pelo menos, 30° (sempre
que necessário, retire o banco do condu-
tor).

– Estique lentamente o cinto.

O mecanismo de bloqueio automático tem de
bloquear o comprimento do cinto.

Limpar o cinto de segurança
– Limpe o cinto de segurança conforme for

necessário, mas sem utilizar produtos de
limpeza químicos (uma escova é suficien-
te).

Substituir após um acidente
O cinto de segurança deve ser sempre substi-
tuído após um acidente.

Verificar o banco do condutor

 CUIDADO
Risco de ferimentos!
– Após um acidente, deve verificar o banco do con-

dutor com o cinto de segurança colocado no dis-
positivo de retenção.

– Verifique se os comandos funcionam cor-
rectamente.

– Verifique o estado do banco (p. ex., des-
gaste dos estofos) e a sua fixação à estru-
tura.

7090_342-0051

4
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 CUIDADO
Risco de ferimentos!
– Sedetectar indícios de danos durante a verifica-

ção deve mandar reparar o banco num centro de
assistência técnica.

Substituir o elemento filtrante de
ar fresco do aquecimento
Limpe ou substitua regularmente o elemento
filtrante da entrada de ar fresco do aqueci-
mento, especialmente se a máquina industrial
for utilizada em ambientes poeirentos.

– Se necessário, remova a grelha de resguar-
do da lâmpada (variante). Para tal, desa-
perte os quatro parafusos nos lados direito
e esquerdo da grelha.

– Desaperte os quatro parafusos de cabeça
roscada M6 (1) do emblema da marca (2)
na dianteira da máquina.

– Remova o emblema da marca e coloque-o
de lado com os quatro parafusos de cabeça
sextavada.

– Remova o elemento filtrante (3) e verifique
se este apresenta sinais de contaminação.
Substitua o elemento filtrante se estiver cin-
zento.

Volte a fixar o emblema de marca (2). Aperte
os quatro parafusos de cabeça roscada (1).

 NOTA

Substitua o elemento filtrante pelo menos a
cada dois meses.
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Manutenção das rodas e dos
pneus
Verificar o estado e o desgaste dos
pneus

 CUIDADO
Risco de acidente devido a desgaste irregular dos
pneus!
O desgaste irregular aumenta a distância de trava-
gem. As características de manuseamento deterio-
ram-se.
– Substitua imediatamente os pneus gastos ou da-

nificados.
– Quando substituir rodas ou pneus, certifique-se

de que a máquina industrial não se inclina para
um dos lados (p. ex., substitua sempre as rodas
da direita e da esquerda em simultâneo).

 CUIDADO
Risco de acidente devido à utilização de rodas não
aprovadas.
A qualidade dos pneus e das jantes afecta a segu-
rança de condução da máquina industrial. Quaisquer
alterações só podem ser realizadas após o consenti-
mento do fabricante.

As peças das jantes nunca devem ser mudadas e
não devem ser misturadas peças de jantes de outros
fabricantes.
– Se pretender utilizar um tipo de pneu ou um fa-

bricante de pneus que não tenha sido aprovado
pela STILL, obtenha aprovação da STILL antes
da utilização.

– Não substitua peças das jantes e não misture pe-
ças de jantes de diferentes fabricantes.
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– Remova quaisquer objectos estranhos pre-
sos nos pneus (1).

O nível de desgaste existente nos pneus do
mesmo eixo tem de ser aproximadamente o
mesmo. Os pneus superelásticos e de borra-
cha maciça podem ser utilizados até ao «limi-
te de 60J de desgaste» (2).

Se a máquina industrial se destinar a ser utili-
zada em condições de Inverno em zonas on-
de se aplicam os regulamentos do código da
estrada (StVZO), o perfil deve ser de, pelo
menos, 4 mm.

Assim, os pneus superelásticos apenas po-
dem ser utilizados até ao «limite de 60J de
desgaste» (2) caso o perfil seja novamente
cortado e tenha, pelo menos, 4 mm de profun-
didade.

Verificar as porcas das rodas
– Verifique se os parafusos de fixação das ro-

das (3) do eixo da transmissão e as porcas
de fixação das rodas do eixo da transmis-
são estão bem fixos e, se necessário, volte
a apertá-los.

– Respeite os binários especificados na «ta-
bela de dados de manutenção».

Verificar a bateria
– Para obter informações sobre a verificação

da bateria; consulte o capítulo «Verificar o
estado da bateria, o nível do ácido e a den-
sidade do ácido».

Substituir os fusíveis
 PERIGO

Perigo proveniente da corrente eléctri-
ca!
A caixa de fusíveis apresenta altas ten-
sões. Existe o risco de choque eléctrico.
– Não abra a caixa de fusíveis.
– Os fusíveis apenas devem ser substi-

tuídos pelo centro de assistência téc-
nica autorizado.
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Verificar o estancamento de fu-
gas no sistema hidráulico

 CUIDADO

O óleo hidráulico é perigoso para a saú-
de!
É possível que se verifiquem fugas de
óleo hidráulico sob pressão dos tubos
e das linhas, podendo resultar em feri-
mentos.
– Utilize luvas de protecção adequa-

das, óculos de protecção, etc.

 ATENÇÃO
As mangueiras hidráulicas podem tornar-se quebra-
diças ao longo do tempo!
– Não armazene as mangueiras hidráulicas durante

mais de dois anos.
– Não utilize mangueiras hidráulicas durante mais

de seis anos (incluindo o tempo de armazena-
mento) se estiverem sujeitas ao desgaste normal.

– Não utilize mangueiras hidráulicas durante mais
de dois anos se estiverem sujeitas a um nível
elevado de desgaste.

– Cumpra as especificações do DGUV 113-020 na
Alemanha.

– Fora da Alemanha, respeite sempre as regula-
mentações nacionais do país de utilização.

– Verifique se as uniões roscadas dos tubos
e das mangueiras têm alguma fuga (vestí-
gios de óleo).

Substitua as linhas de mangueira se apresen-
tarem as seguintes anomalias:
● Camada exterior danificada, quebradiça ou

com fissuras
● Fugas
● Deformação (por ex., com inchaços ou do-

bras)
● Uma junta ficar solta
● Se uma união se encontrar muito danifica-

da ou com vestígios de corrosão

Substitua os tubos se apresentarem as se-
guintes anomalias:
● Abrasão
● Deformação e dobras
● Fugas
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6

Dados técnicos



Dimensões do tractor de reboque

Os valores numéricos para as dimensões «b»,
«h», «l», «W» e «y» podem ser encontrados
nas seguintes folhas de dados VDI.
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Folha de dados VDI LXT120
0748

 NOTA

Esta folha de dados VDI especifica apenas os
valores técnicos de máquinas industriais com
equipamento padrão. Pneus diferentes, unida-
des adicionais, etc., podem fazer com que os
valores sejam diferentes.

Dados principais

Modelo LXT120/Iões de lítio
Número do tipo 0748
Fabricante STILL GmbH
Tracção   Sistema eléctrico
Funcionamento   Banco
Carga/capacidade nominal (kg) 300
Carga rebocável (kg) 12000
Entre-eixos y (mm) 1401

Pesos

Modelo LXT120/Iões de lítio
Número do tipo 0748
Peso líquido incl. bateria (com a
bateria mais pesada) (kg) 3489

Carga do eixo dianteiro, com carga
(com bateria mais pesada) (kg) 1984

Carga do eixo traseiro, com carga
(com bateria mais pesada) (kg) 1806

Carga do eixo dianteiro, sem carga
(com bateria mais pesada) (kg) 1909

Carga do eixo traseiro, sem carga
(com bateria mais pesada) (kg) 1581
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Rodas, estrutura do chassis

Modelo LXT120/Iões de lítio
Número do tipo 0748
Pneus   Pneumáticos/SE
Dimensão dos pneus dianteiros   6,00 R 9/21x8-9
Dimensão dos pneus traseiros   7,00 R 12
Número de rodas dianteiras
(x = motrizes)   2

Número de rodas traseiras
(x = motrizes)   2x

Largura da bitola dianteira (pneu-
mático/SE) b10 (mm) 1,102/1,112

Largura da bitola traseira (pneumá-
tico/SE) b11 (mm) 1060

Dimensões básicas

Modelo LXT120/Iões de lítio
Número do tipo 0748
Altura do resguardo superior (cabi-
na) h6(mm) 1950

Altura do resguardo superior baixa
(cabina) h6 (mm) 1850

Altura do banco em relação à altura
em pé/SIP h7 (mm) 909,5 em MSG65

Altura de entrada (mm) 400 (centro do degrau)
Altura mín./máx. do timão na posição
de condução (mm)  

Altura de acoplamento h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Altura de carregamento sem carga h11 (mm) 1060
Comprimento da área de carga l3 (mm) 1396
Comprimento do ressalto l5 (mm) 624
Ressalto da cabina (mm) 1061
Largura da superfície de carga b9(mm) 1106 (dianteira)/1242 (traseira)
Comprimento total l1 (mm) 3086
Largura total b1 (mm) 1310
Distância em relação ao solo no
meio do entre-eixos m2 (mm) 150

Largura do corredor com as dimen-
sões de carga especificadas sem
distância de segurança/margem de
segurança

Ast (mm) 4264
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Modelo LXT120/Iões de lítio
Número do tipo 0748
Raio de viragem Wa (mm) 2724
Distância do ponto de articulação
mais pequeno b13 (mm) 856

Dados de desempenho

Modelo LXT120/Iões de lítio
Número do tipo 0748
Velocidade de condução com car-
ga rebocada (km/h) 11

Velocidade de condução, carga re-
bocada (km/h) 22

Força de tracção nominal superior
a 60 min. (N) 2400

Força de tracção máx. sem carga
5 min. (N) 12000

Travão de serviço   Sistema eléctrico/hidráulico

Inclinações
Os valores indicados na tabela de «Dados de
desempenho» para as inclinações máximas
permitidas só podem ser utilizados para com-
parar o desempenho de carros elevadores da
mesma categoria. Os valores especificados
não representam, de forma alguma, as condi-
ções de funcionamento diárias normais.

 CUIDADO
Para utilizar a máquina industrial em segurança, com
ou sem carga, a inclinação máxima permitida de su-
bida ou descida é de 25%.
– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto com o

centro de assistência técnica autorizado.
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Motor eléctrico

Modelo LXT120
Número do tipo 0748
Motor de tracção, potência nominal
S2 60 min kW 2 x 10,5

Bateria Padrão; cir-
cuito DIN 43536 A

Tensão da bateria U (V) 80
Capacidade da bateria K5 (Ah) 465
Peso da bateria kg 1238

Diversos

Modelo LXT120
Número do tipo 0748
Nível de pressão sonora LpAZ
(Compartimento do condutor) dB (A)  

Vibração humana: aceleração de
acordo com a norma EN 13059 m/s2  

Acoplamento de reboque, tipo/mo-
delo DIN   Acoplamento de 3 níveis
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Esquema de desempenho de reboque

Schleppleisungsdiagramme LXT 120_pt
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 NOTA

O percurso permitido por hora é representado
pela distância total percorrida, incluindo o per-
curso de regresso e a descida de possíveis
inclinações.

Folha de dados VDI LXT180
0749

 NOTA

Esta folha de dados VDI especifica apenas os
valores técnicos de máquinas industriais com
equipamento padrão. Pneus diferentes, unida-
des adicionais, etc., podem fazer com que os
valores sejam diferentes.

Dados principais

Modelo LXT180
Número do tipo 0749
Fabricante STILL GmbH
Tracção   Sistema eléctrico
Funcionamento   Banco
Carga/capacidade nominal (kg) 300
Carga rebocável (kg) 18000
Entre-eixos y (mm) 1401

Pesos

Modelo LXT180
Número do tipo 0749
Peso líquido incl. bateria (com a
bateria mais pesada) (kg) 3489

Carga do eixo dianteiro, com carga
(com bateria mais pesada) (kg) 1984

Carga do eixo traseiro, com carga
(com bateria mais pesada) (kg) 1806

Carga do eixo dianteiro, sem carga
(com bateria mais pesada) (kg) 1909

Carga do eixo traseiro, sem carga
(com bateria mais pesada) (kg) 1581

Dados técnicos6
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Rodas, estrutura do chassis

Modelo LXT180
Número do tipo 0749
Pneus   Pneumáticos/SE
Dimensão dos pneus dianteiros   6,00 R 9/21x8-9
Dimensão dos pneus traseiros   7,00 R 12
Número de rodas dianteiras
(x = motrizes)   2

Número de rodas traseiras
(x = motrizes)   2x

Largura da bitola dianteira (pneu-
mático/SE) b10 (mm) 1,102/1,112

Largura da bitola traseira (pneumá-
tico/SE) b11 (mm) 1060

Dimensões básicas

Modelo LXT180
Número do tipo 0749
Altura do resguardo superior (cabi-
na) h6(mm) 1950

Altura do resguardo superior baixa
(cabina) h6 (mm) 1840

Altura do banco em relação à altura
em pé/SIP h7 (mm) 909,5 em MSG65

Altura de entrada (mm) 400 (centro do degrau)
Altura de acoplamento h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Altura de carregamento sem carga h11 (mm) 1060
Comprimento da área de carga l3 (mm) 1396
Comprimento do ressalto l5 (mm) 624
Ressalto da cabina (mm) 1061
Largura da superfície de carga b9(mm) 1106 (dianteira)/1242 (traseira)
Comprimento total l1 (mm) 3086
Largura total b1 (mm) 1310
Distância em relação ao solo no
meio do entre-eixos m2 (mm) 150

Largura do corredor com as dimen-
sões de carga especificadas sem
distância de segurança/margem de
segurança

Ast (mm) 4264
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Modelo LXT180
Número do tipo 0749
Raio de viragem Wa (mm) 2724
Distância do ponto de articulação
mais pequeno b13 (mm) 856

Dados de desempenho

Modelo LXT180
Número do tipo 0749
Velocidade de condução com car-
ga rebocada (km/h) 11

Velocidade de condução, carga re-
bocada (km/h) 23

Força de tracção nominal superior
a 60 min. (N) 3600

Força de tracção máx. com carga
5 min. (N) 15 000

Travão de serviço   Sistema eléctrico/hidráulico

Inclinações
Os valores indicados na tabela de «Dados de
desempenho», como a capacidade máxima
de subida, só podem ser utilizados para com-
parar o desempenho de máquinas industriais
da mesma categoria. Os valores especifica-
dos não representam, de forma alguma, as
condições de funcionamento diárias normais.

 CUIDADO
Para utilizar a máquina industrial em segurança com
ou sem carga, a inclinação máxima permitida de su-
bida ou descida é de 25%.
– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto com o

centro de assistência técnica autorizado.
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Motor eléctrico

Modelo LXT180
Número do tipo 0749
Motor de tracção, potência nominal
S2 60 min kW 2 x 10,5

Bateria Padrão; cir-
cuito DIN 43536 A

Tensão da bateria U (V) 80
Capacidade da bateria K5 (Ah) 465
Peso da bateria kg 1238

Diversos

Modelo LXT180
Número do tipo 0749
Nível de pressão sonora LpAZ
(Compartimento do condutor) dB (A)  

Vibração humana: aceleração de
acordo com a norma EN 13059 m/s2  

Acoplamento de reboque, tipo/mo-
delo DIN   Acoplamento de 3 níveis
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Esquema de desempenho de reboque

Schleppleisungsdiagramme LXT 180_pt
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 NOTA

O percurso permitido por hora é representado
pela distância total percorrida, incluindo o per-
curso de regresso e a descida de possíveis
inclinações.

Folha de dados VDI LXT250
0750/0751

 NOTA

Esta folha de dados VDI especifica apenas os
valores técnicos de máquinas industriais com
equipamento padrão. Pneus diferentes, unida-
des adicionais, etc., podem fazer com que os
valores sejam diferentes.

Dados principais

Modelo LXT250/Iões de lítio
Número do tipo 0750/0751
Fabricante STILL GmbH
Tracção   Sistema eléctrico
Funcionamento   Banco
Carga/capacidade nominal (kg) 300
Carga rebocável (kg) 25000
Força de tracção no arranque (N) 18 100 (0750)/18 600 (0751)
Entre-eixos y (mm) 1465 (0750)/1900 (longo)

Pesos

Modelo LXT250/Iões de lítio
Número do tipo 0750/0751
Peso líquido incl. bateria (com a
bateria mais pesada) (kg) 4185 (0750)/4942 (0751)

Carga do eixo dianteiro, com carga
(com bateria mais pesada) (kg) 2192 (0750)/2542 (0751)

Carga do eixo traseiro, com carga
(com bateria mais pesada) (kg) 2293 (0750)/2700 (0751)
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Folha de dados VDI LXT250 0750/0751

 35150078078007 PT - 09/2023  -  07



Modelo LXT250/Iões de lítio
Número do tipo 0750/0751
Carga do eixo dianteiro, sem carga
(com bateria mais pesada) (kg) 2117 (0750)/2467 (0751)

Carga do eixo traseiro, sem carga
(com bateria mais pesada) (kg) 2068 (curto)/2475 (0751)

Rodas, estrutura do chassis

Modelo LXT250/Iões de lítio
Número do tipo 0750/0751
Pneus   Pneumáticos/SE
Dimensão dos pneus dianteiros   6,00 R 9/21x8-9
Dimensão dos pneus traseiros   7,00 R 12
Número de rodas dianteiras
(x = motrizes)   2

Número de rodas traseiras
(x = motrizes)   2x

Largura da bitola dianteira (pneu-
mático/SE) b10 (mm) 1,102/1,112

Largura da bitola traseira (pneumá-
tico/SE) b11 (mm) 1060

Dimensões básicas

Modelo LXT250/Iões de lítio
Número do tipo 0750/0751
Altura do resguardo superior (cabi-
na) h6(mm) 1950

Altura do resguardo superior baixa
(cabina) h6 (mm) 1850

Altura do banco em relação à altura
em pé/SIP h7 (mm) 909,5 em MSG65

Altura de entrada (mm) 400 (centro do degrau)
Altura mín./máx. do timão na posição
de condução (mm)  

Altura de acoplamento h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Altura de carregamento sem carga h11 (mm) 1060
Comprimento da área de carga l3 (mm) 1540 (0750)/1895 (0751)
Comprimento do ressalto l5 (mm) 624
Ressalto da cabina (mm) 1061
Largura da superfície de carga b9(mm) 1106 (dianteira)/1242 (traseira)
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Modelo LXT250/Iões de lítio
Número do tipo 0750/0751
Comprimento total l1 (mm) 3230 (0750)/3585 (0751)
Largura total b1 (mm) 1310
Distância em relação ao solo no
meio do entre-eixos m2 (mm) 150

Largura do corredor com as dimen-
sões de carga especificadas sem
distância de segurança/margem de
segurança

Ast (mm) 4459 (0750)/5021 (0751)

Raio de viragem Wa (mm) 2873 (0750)/3267 (0751)
Distância do ponto de articulação
mais pequeno b13 (mm) 903 (0750)/1074 (0751)

     

Dados de desempenho

Modelo LXT250/Iões de lítio
Número do tipo 0750/0751
Velocidade de condução com car-
ga rebocada (km/h) 12 (0750)/14 (0751)

Velocidade de condução sem car-
ga rebocada (km/h) 25

Força de tracção nominal superior
a 60 min. (N) 5000

Força de tracção máx. sem carga
5 min. (N) 18000

Travão de serviço   Sistema eléctrico/hidráulico

Inclinações
Os valores indicados na tabela de «Dados de
desempenho», como a capacidade máxima
de subida, só podem ser utilizados para com-
parar o desempenho de máquinas industriais
da mesma categoria. Os valores especifica-
dos não representam, de forma alguma, as
condições de funcionamento diárias normais.

 CUIDADO
Para utilizar a máquina industrial em segurança com
ou sem carga, a inclinação máxima permitida de su-
bida ou descida é de 25%.
– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto com o

centro de assistência técnica autorizado.
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Motor eléctrico

Modelo LXT250/Iões de lítio
Número do tipo 0750/0751
Motor de tracção, potência nominal
S2 60 min kW 2 x 10,5

Bateria Padrão; cir-
cuito DIN 43536 A

Tensão da bateria U (V) 80
Capacidade da bateria K5 (Ah) 620/775/930
Peso da bateria kg 1210 (0750)/1863 (0751)

Outro

Modelo LXT250/Iões de lítio
Número do tipo 0750/0751
Nível de pressão sonora LpAZ
(Compartimento do condutor) dB (A)  

Vibração humana: aceleração de
acordo com a norma EN 13059 m/s2  

Acoplamento de reboque, tipo/mo-
delo DIN   Acoplamento de 3 níveis
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Esquema de desempenho de reboque

Schleppleisungsdiagramme LXT 250_pt
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 NOTA

O percurso permitido por hora é representado
pela distância total percorrida, incluindo o per-
curso de regresso e a descida de possíveis
inclinações.

Folha de dados VDI LXT350
0752

 NOTA

Esta folha de dados VDI especifica apenas os
valores técnicos de máquinas industriais com
equipamento padrão. Pneus diferentes, unida-
des adicionais, etc., podem fazer com que os
valores sejam diferentes.

Dados principais

Modelo LXT350/Iões de lítio
Número do tipo 0752
Fabricante STILL GmbH
Tracção   Sistema eléctrico
Funcionamento   Banco
Carga rebocável (N) 35000
Entre-eixos y (mm) 2150

Pesos

Modelo LXT350/Iões de lítio
Número do tipo 0752
Peso líquido incl. bateria (com a
bateria mais pesada) (kg) 6000

Carga do eixo dianteiro, com carga
(com bateria mais pesada) (kg) 2911

Carga do eixo traseiro, com carga
(com bateria mais pesada) (kg) 3889

Carga do eixo dianteiro, sem carga
(com bateria mais pesada) (kg) 2836

Carga do eixo traseiro, sem carga
(com bateria mais pesada) (kg) 3165
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Rodas, estrutura do chassis

Modelo LXT350/Iões de lítio
Número do tipo 0752
Pneus   Pneumáticos/SE
Dimensão dos pneus dianteiros   6,00 R 9/21x8-9
Dimensão dos pneus traseiros   7,00 R 12
Número de rodas dianteiras
(x = motrizes)   2

Número de rodas traseiras
(x = motrizes)   2x

Largura da bitola dianteira (pneu-
mático/SE) b10 (mm) 1,102/1,112

Largura da bitola traseira (pneumá-
tico/SE) b11 (mm) 1060

Dimensões básicas

Modelo LXT350/Iões de lítio
Número do tipo 0752
Altura do resguardo superior (cabi-
na) h6(mm) 1950

Altura do resguardo superior baixa
(cabina) h6 (mm) 1840

Altura do banco em relação à altura
em pé/SIP h7 (mm) 909,5 em MSG65

Altura de entrada (mm) 400 (centro do degrau)
Altura de acoplamento h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Altura de carregamento sem carga h11 (mm) 1060
Comprimento da área de carga l3 (mm) 2145
Comprimento do ressalto l5 (mm) 733
Ressalto da cabina (mm) 1061
Largura da superfície de carga b9(mm) 1106 (dianteira)/1242 (traseira)
Comprimento total l1 (mm) 3944
Largura total b1 (mm) 1310
Distância em relação ao solo no
meio do entre-eixos m2 (mm) 150

Largura do corredor com as dimen-
sões de carga especificadas sem
distância de segurança/margem de
segurança

Ast (mm) 5370
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Modelo LXT350/Iões de lítio
Número do tipo 0752
Raio de viragem Wa (mm) 3530
Distância do ponto de articulação
mais pequeno b13 (mm) 1162

Dados de desempenho

Modelo LXT350/Iões de lítio
Número do tipo 0752
Velocidade de condução com car-
ga (carga nominal) (km/h) 20

Velocidade de condução sem car-
ga (km/h) 25

Força de tracção nominal superior
a 60 min. (N) 7000

Força de tracção máx. sem carga
5 min. (N) 21500

Travão de serviço   Sistema eléctrico/hidráulico

Inclinações
Os valores indicados na tabela de «Dados de
desempenho», como a capacidade máxima
de subida, só podem ser utilizados para com-
parar o desempenho de máquinas industriais
da mesma categoria. Os valores especifica-
dos não representam, de forma alguma, as
condições de funcionamento diárias normais.

 CUIDADO
Para utilizar a máquina industrial em segurança com
ou sem carga, a inclinação máxima permitida de su-
bida ou descida é de 25%.
– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto com o

centro de assistência técnica autorizado.
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Motor eléctrico

Modelo LXT350/Iões de lítio
Número do tipo 0752
Motor de tracção, potência nominal
S2 60 min kW 2 x 10,5

Bateria Padrão; cir-
cuito DIN 43536 A

Tensão da bateria U (V) 80
Capacidade da bateria K5 (Ah) 240/500
Peso da bateria kg 2736

Diversos

Modelo LXT350/Iões de lítio
Número do tipo 0752
Nível de pressão sonora LpAZ
(Compartimento do condutor) dB (A)  

Vibração humana: aceleração de
acordo com a norma EN 13059 m/s2  

Acoplamento de reboque, tipo/mo-
delo DIN   Acoplamento de 3 níveis
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Esquema de desempenho de reboque

Schleppleisungsdiagramme LXT 350_pt
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 NOTA

O percurso permitido por hora é representado
pela distância total percorrida, incluindo o per-
curso de regresso e a descida de possíveis
inclinações.

Dimensões do tractor com plataforma

Os valores numéricos para as dimensões «b»,
«h», «l», «W» e «y» podem ser encontrados
nas seguintes folhas de dados VDI.

Folha de dados VDI LXW 20
0753

Dados técnicos 6
Dimensões do tractor com plataforma
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 NOTA

Esta folha de dados VDI especifica apenas os
valores técnicos de máquinas industriais com
equipamento padrão. Pneus diferentes, unida-
des adicionais, etc., podem fazer com que os
valores sejam diferentes.

Dados principais

Modelo LXW 20/Iões de lítio
Número do tipo 0753
Fabricante STILL GmbH
Tracção   Sistema eléctrico
Funcionamento   Banco
Carga/capacidade nominal (kg) 2000
Carga rebocável (kg) 6000
Entre-eixos y (mm) 1900

Pesos

Modelo LXW 20/Iões de lítio
Número do tipo 0753
Peso líquido incluindo a bateria (kg) 3581
Carga do eixo dianteiro, com carga (kg) 2484
Carga do eixo traseiro, com carga (kg) 3097
Carga do eixo dianteiro, sem carga (kg) 2026
Carga do eixo traseiro, sem carga (kg) 1555

Rodas, estrutura do chassis

Modelo LXW 20/Iões de lítio
Número do tipo 0753
Pneus   Pneumáticos/SE
Dimensão dos pneus dianteiros   6,00 R 9/21x8-9
Dimensão dos pneus traseiros   7,00 R 12
Número de rodas dianteiras
(x = motrizes)   2

Número de rodas traseiras
(x = motrizes)   2x

Largura da bitola, dianteira b10 (mm) 1,102/1,112
Largura da bitola, traseira b11 (mm) 1060
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Dimensões básicas

Modelo LXW 20/Iões de lítio
Número do tipo 0753
Altura do resguardo superior (cabi-
na) h6(mm) 1950

Altura do resguardo superior baixa
(cabina) h6 (mm) 1850

Altura do banco em relação à altura
em pé/SIP h7 (mm) 909,5 em MSG65

Altura de entrada (mm) 400 (centro do degrau)
Altura de acoplamento h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Altura de carregamento sem carga h11 (mm) 900
Comprimento da área de carga l3 (mm) 2200/2600
Comprimento do ressalto l5 (mm) 665
Ressalto da cabina (mm) 1061
Largura da superfície de carga b9(mm) 1300
Comprimento total l1 (mm) 3626
Largura total b1 (mm) 1310
Distância em relação ao solo no
meio do entre-eixos m2 (mm) 150

Largura do corredor com as dimen-
sões de carga especificadas sem
distância de segurança/margem de
segurança

Ast (mm) 5115

Raio de viragem Wa (mm) 3267
Distância do ponto de articulação
mais pequeno b13 (mm) 1074

Dados de desempenho

Modelo LXW 20/Iões de lítio
Número do tipo 0753
Velocidade de condução com car-
ga (carga nominal) (km/h) 23

Velocidade de condução sem car-
ga (km/h) 23

Força de tracção nominal superior
a 60 min. (N) 900/1200

Força de tracção máx. sem carga
5 min. (N) 15 000

Tempo de aceleração sem carga e
carga rebocadas (10 m) s 4,3 (13,92%)
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Modelo LXW 20/Iões de lítio
Número do tipo 0753
Tempo de aceleração com carga
(10m) s 4,8 (13,92%)

Travão de serviço   Sistema eléctrico/hidráulico

Inclinações
Os valores indicados na tabela de «Dados de
desempenho», como a capacidade máxima
de subida, só podem ser utilizados para com-
parar o desempenho de máquinas industriais
da mesma categoria. Os valores especifica-
dos não representam, de forma alguma, as
condições de funcionamento diárias normais.

 CUIDADO
Para utilizar a máquina industrial em segurança com
ou sem carga, a inclinação máxima permitida de su-
bida ou descida é de 25%.
– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto com o

centro de assistência técnica autorizado.

Motor eléctrico

Modelo LXW 20/Iões de lítio
Número do tipo 0753
Motor de tracção, potência nominal
S2 60 min kW 2 x 10,5

Bateria Padrão; cir-
cuito DIN 43536 A

Tensão da bateria U (V) 80
Capacidade da bateria K5 (Ah) 240/500
Peso da bateria kg 679/1210
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Outro

Modelo LXW 20/Iões de lítio
Número do tipo 0753
Nível de pressão sonora LpAZ
(Compartimento do condutor) dB (A) < 66

Vibração humana: aceleração de
acordo com a norma EN 13059 m/s2  

Acoplamento de reboque, tipo/mo-
delo DIN   Acoplamento de 3 níveis

Dados técnicos 6
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Esquema de desempenho de reboque

Schleppleisungsdiagramme LXW 20_30_pt
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 NOTA

O percurso permitido por hora é representado
pela distância total percorrida, incluindo o per-
curso de regresso e a descida de possíveis
inclinações.

Folha de dados VDI LXW 30
0754

 NOTA

Esta folha de dados VDI especifica apenas os
valores técnicos de máquinas industriais com
equipamento padrão. Pneus diferentes, unida-
des adicionais, etc., podem fazer com que os
valores sejam diferentes.

Dados principais

Modelo LXW 30/Iões de lítio
Número do tipo 0754
Fabricante STILL GmbH
Tracção   Sistema eléctrico
Funcionamento   Banco
Carga/capacidade nominal (kg) 3000
Carga rebocável (kg) 6000
Entre-eixos y (mm) 1900

Pesos

Modelo LXW 30/Iões de lítio
Número do tipo 0754
Peso líquido incluindo a bateria (kg) 3581
Carga do eixo dianteiro, com carga (kg) 2397
Carga do eixo traseiro, com carga (kg) 4184
Carga do eixo dianteiro, sem carga (kg) 2026
Carga do eixo traseiro, sem carga (kg) 1555

Dados técnicos 6
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Rodas, estrutura do chassis

Modelo LXW 30/Iões de lítio
Número do tipo 0754
Pneus   Pneumáticos/SE
Dimensão dos pneus dianteiros   6,00 R 9/21x8-9
Dimensão dos pneus traseiros   7,00 R 12
Número de rodas dianteiras
(x = motrizes)   2

Número de rodas traseiras
(x = motrizes)   2x

Largura da bitola, dianteira b10 (mm) 1,102/1,112
Largura da bitola, traseira b11 (mm) 1060

Dimensões básicas

Modelo LXW 30/Iões de lítio
Número do tipo 0754
Altura do resguardo superior (cabi-
na) h6(mm) 1950

Altura do resguardo superior baixa
(cabina) h6 (mm) 1850

Altura do banco em relação à altura
em pé/SIP h7 (mm) 909,5 em MSG65

Altura de entrada (mm) 400 (centro do degrau)
Altura de acoplamento h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Altura de carregamento sem carga h11 (mm) 900
Comprimento da área de carga l3 (mm) 2200
Comprimento do ressalto l5 (mm) 1065
Ressalto da cabina (mm) 1061
Largura da superfície de carga b9(mm) 1300
Comprimento total l1 (mm) 4026
Largura total b1 (mm) 1310
Distância em relação ao solo no
meio do entre-eixos m2 (mm) 150

Largura do corredor com as dimen-
sões de carga especificadas sem
distância de segurança/margem de
segurança

Ast (mm) 5294

Raio de viragem Wa (mm) 3267
Distância do ponto de articulação
mais pequeno b13 (mm) 1074

Dados técnicos6
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Dados de desempenho

Modelo LXW 30/Iões de lítio
Número do tipo 0754
Velocidade de condução com car-
ga (carga nominal) (km/h) 23

Velocidade de condução sem car-
ga (km/h) 23,73

Força de tracção nominal superior
a 60 min. (N) 900/1200

Força de tracção máx. sem carga
5 min. (N) 15 000

Travão de serviço   Sistema eléctrico/hidráulico

Inclinações
Os valores indicados na tabela de «Dados de
desempenho», como a capacidade máxima
de subida, só podem ser utilizados para com-
parar o desempenho de máquinas industriais
da mesma categoria. Os valores especifica-
dos não representam, de forma alguma, as
condições de funcionamento diárias normais.

 CUIDADO
Para utilizar a máquina industrial em segurança com
ou sem carga, a inclinação máxima permitida de su-
bida ou descida é de 25%.
– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto com o

centro de assistência técnica autorizado.

Motor eléctrico

Modelo LXW 30/Iões de lítio
Número do tipo 0754
Motor de tracção, potência nominal
S2 60 min kW  

Bateria Padrão; cir-
cuito DIN 43536 A

Tensão da bateria U (V) 80
Capacidade da bateria K5 (Ah) 240/500
Peso da bateria kg 679/1210

Dados técnicos 6
Folha de dados VDI LXW 30 0754

 36950078078007 PT - 09/2023  -  07



Outro

Modelo LXW 30/Iões de lítio
Número do tipo 0754
Nível de pressão sonora LpAZ
(Compartimento do condutor) dB (A)  

Vibração humana: aceleração de
acordo com a norma EN 13059 m/s2  

Acoplamento de reboque, tipo/mo-
delo DIN   Acoplamento de 3 níveis

Dados técnicos6
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Schleppleisungsdiagramme LXW 20_30_pt
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 NOTA

O percurso permitido por hora é representado
pela distância total percorrida, incluindo o per-
curso de regresso e a descida de possíveis
inclinações.

Especificações da bateria para baterias de chumbo-ácido

 NOTA

Especificações da bateria em conformidade
com a norma DIN 43536; células em confor-
midade com a norma DIN EN 60254-2, circui-
to A de 80 V

– O peso da bateria encontra-se na placa de
características da bateria.

Baterias de chumbo-ácido
Designação
da bateria

Potência
[kWh]

Bandeja Peso [kg] Dimensões do
compartimento da

bateria [mm]

Circuito

Nominal Mín.
(-5%)

Máx.
(+5%)

Com-
pri-

men-
to

Lar-
gura

Altu-
ra

3 PzS 240 19.2 234 679 645 713
1028

711
784

A

3 PzS 465 37.2 233 1238 1176 1300 567
4 PzS 320 25.6 244 858 815 901

1026

708
462

4 PzS 500 40 204 1210 1149 1271

627
4 PzS 620 49.6 234 1558 1480 1636 711
5 PzS 775 62 235 1863 1769 1957 855
6 PzS 930 74.4 236 2178 2069 2287 999
8 PzS 1240 99.2 238 2785 2645 2925 1037 1287

4 PzV 280   244 858 815 944
(+10%) 1026 708

462

4 PzV 400   204 1210 1149 1271 627

4 PzV 480   234 1558 1480 1714
(+10%)

1028

711

7845 PzV 600   235 1863 1769 2049
(+10%) 855

6 PzV 720   236 2178 2069 2396
(+10%) 999

Dados técnicos6
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 NOTA

Para converter para baterias TENSOR®, entre
em contacto com o centro de assistência téc-
nica autorizado.

Especificações da bateria para baterias de iões de lítio
– Para obter mais informações, consulte a

placa de características e as instruções de
utilização da bateria de iões de lítio.

 Li-Ion 80 V (BG 5)
  Grupo da bateria 5.6
Tensão nominal (V) 88,08
Capacidade nominal (Ah) 600
Energia nominal (kWh) 52,8
Ligações de células  
Comprimento (mm) 1028
Largura (mm) 708
Altura (mm) 627
Peso (kg) 1210
Bandeja 204

 Li-ion 80 V (BG 6)
  Grupo da bateria 6.6
Tensão nominal (V) 88,08
Capacidade nominal (Ah) 600
Energia nominal (kWh) 52,8
Ligações de células  
Comprimento (mm) 1028
Largura (mm) 711
Altura (mm) 692
Peso (kg) 1558
Bandeja 234

Dados técnicos 6
Especificações da bateria para baterias de iões de lítio

 37350078078007 PT - 09/2023  -  07



 Li-ion 80 V (BG 7)
  Grupo da bateria 7.6
Tensão nominal (V) 88,08
Capacidade nominal (Ah) 840
Energia nominal (kWh) 74,0
Ligações de células  
Comprimento (mm) 1028
Largura (mm) 999
Altura (mm) 724
Peso (kg) 2178
Bandeja 236

 Li-ion 80 V (BG 11)
  Grupo da bateria 11
Tensão nominal [V]  
Capacidade nominal [Ah]  
Energia nominal [kWh]  
Ligações de células  
Comprimento (mm) 1028
Largura (mm) 567
Altura [mm] 627
Peso (kg) 1238
Bandeja 233

Utilização consoante a versão da máquina industrial

Versão da
máquina
industrial

LXT120
com entre-
-eixos
muito cur-
to

LXT180
com entre-
-eixos
muito cur-
to

LXT250
com entre-
-eixos cur-
to

LXT250
com entre-
-eixos lon-
go

LXT350
com entre-
-eixos
muito lon-
go

LXW20 LXW30

Grupo da
bateria 11 11 5.6 6.6/7.6 7.6 5.6 5.6

Requisitos de design ecológi-
co para motores eléctricos e
variadores de velocidade
O Regulamento (UE) 2019/1781 não se aplica
aos motores desta máquina industrial, uma
vez que estes motores não cumprem a descri-
ção fornecida no artigo 2.º «Âmbito de aplica-
ção», n.º 1, alínea a), e devido ao disposto
no artigo 2.º, n.º 2 , alínea h), «Motores em

Dados técnicos6
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equipamentos sem fios ou a bateria» e no
artigo 2.º, n.º 2, alínea o), «Motores especifi-
camente concebidos para tracção de veículos
eléctricos».

O Regulamento (UE) 2019/1781 não se aplica
aos variadores de velocidade desta máquina
industrial, uma vez que estes não cumprem a
descrição fornecida no artigo 2.º «Âmbito de
aplicação», n.º 1, alínea b).

Dados técnicos 6
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